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ТЕАТЕР АЛЕКСАНДРА ДУХНОВИЧА: 
ЦІТАДЕЛА РУСИНСЬКОГО ДУХА

Из чого ся зачинає театер?
Дахто бы уповів – из «вішака». Є то доста поширена у театралів 

сентенція, котра значить лем вто, же у театрі не є нич другорядного, на 
што ся бізовати не оплатить. Про наш театер (што зажыв у ХХ столітю 
катастрофалного нищеня) тота сентенція не є платнов. У сочасному ру-
синському театрі вшытко ся зачинать из русинськоязычного текста, из 
котрым усе щи суть проблемы. И на вопрос «чом ся то так стало?» є 
простый отвіт…

У році 1944 Совєтськый Союз пофалатовав теріторії історичной 
Підкарпатськой Руси. Він наплановав собі навсе обстати на анекто-
ваных землях од Ужгорода до Ясіня. Тота анексія ся прикрывала ідео-
лоґічным тверженём «обєктивной» потребы возєдиненя ушиткых «іс-
торичных» украинськых земель. Подля термінолоґічной еквілібрістикы 
російськых и украинськых совєтськых ідеолоґів было то (цітуєме по 
украинськы): «торжество історичної справед ливості возз’єднання 
усіх українських земель в єдиній державі». Анексія, фактично, выпрово-
ковала заказаня (без хотьякого плебісціта) націоналности «русин» – на 
вшиткых історичных теріторіях бываня карпатськых русинів и зміну 
націоналности корінного славянського населеня на «украинець».

Совєтськый Союз але тыж хотів мати якмайширшый ідеолоґічный 
вплыв на русинські теріторії на запад од Ужгорода. Выдтак у 1948 році 
вплыв тоталітарной сістемы сягнув западной части історичной Під-
карпатськой Руси – восточнословацькых теріторій. У рамках політикы 
«совєтізації» и «комунізації» держав Восточной Европы Совєтськый 
Союз вчинив прокомуністичный переворот у Чехословакії. Там тыж 
была заказана народность «русин», а містной восточнославянськой на-
селеня стали подля націоналности означовати «украинцями».

Хотяй державы молодой демократії (Словакія, Польща, Мадяр-
щина, Румунія, Чехія) по році 1989 офіціално засудили політику сво-
їх держав-передходників и вызнали націоналность «русин», у сосідній 
Украї ні (де cуть поверьх 800 тысяч русинів) тота національність зака-
зана доднесь.
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Коли у році 1989 упала тоталітарна сістема, стало очевидным, 
накілько наша култура за рокы анексії (фактичной и ідейной) зажила  
непоправных  истрат в области інтелектуалного умілства. Поезія, проза, 
драматурґія, новинарьство, літературознательство, языкознательство, 
історія літературы и културы, театрознательство, як тыж главні черты 
народа – русинська націоналность, віра и русинськый язык – вшитко 
тото и многоє другоє скоро півстолітя не еґзістовало, было заказаной 
у Совєтському Союзі, а тыж у державах-сателітах Совєтського Сою-
за, де на своїх історичных землях як аборіґены жили у минулости и 
живут днесь русины. Тоталітарна сістема тыж изліквідовала вшиток 
літературный и културный карпаторусинськый світ, а тыж інстітуції, 
котрі го підперали, як то выдавательства, новинкы, часописы, націо-
налный театер, театралні аматерські кружкы, літературні надації и  
общества, сполоченські орґанізації, партії, церковні громады, читалні,  
бібліотекы и т. д.

На теріторіях, котрі підпали під вплыв Совєтського Союза – в 
Ужгороді и Пряшові – тоталітарный режім ся стрітив из театралнов кул-
туров підкарпатськых русинів, котра (од часу по Первій світовій войні) 
доста дінамично ся розвивала, мала успішні резултаты и подавала на-
дію на ищи ліпші досягненя у будучности. В Ужгороді од р. 1921 усе 
еґзістовав холем єден професійный театер. Быв то – інкубатор новых 
театралных віянь, експеріментална лабораторія про талантованых ре-
жісерів и драматиків, школа майстерности про русинську театралну 
моложаву и сцена, на котрій грали ліпші творы тогочасной містной 
драматурґії. Послідный такый театер – «Руськый народный театер» –  
перестав еґзістовати у році 1944.

Културне житя на Підкарпатській Руси добы меживойня (сесь час 
научникы тримавут як добу Другого карпаторусинського културно- 
націоналного возроженя) было богатоє на театралні выставы, а містна 
драматурґія была щедров на пєсы.

На професіоналній сцені у роках 1934–1940 каждорочно играли 
хоть лем єдну пєсу Антонія Бобулського; были то «Уйко изъ Амери-
ки» (опублікована у році 1922), «Кандидатъ» (1923), «Нѣмая невѣста» 
(1926), «Верховинская кровь» (1930) и др. Также доста популарні на 
професіоналній сцені были пєсы «Сирота» од Ірины Кейпазы (1933), 
«Маруся» (1930) од Сіона Сілвая, «Буря над хатою» (1937) од Еміліана 
Калабішкы, «Бородате непорозумѣня» од Александра Сливкы (1938) и 
др. За верьх тогочасной карпаторусинськой драматурґії мож тримати 
драму Михайла Луґоша и Володимира Грабаря «Овчарь» (1940)1.

1 Позирай додаток: «Репертуаръ драматическихъ школъ, ЗПНТеатра и 
УРНТеатра въ Ужгородѣ, 1934–1941». Е. Недзѣльскій. Угро-русскій 
театръ. – Ужгородъ, [1941]. – С. 101-102.
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Помеже веце як сто двадцять пєс, напечатаных окремыми книжоч-
ками, добру репутацію у читателя также собі заслужили пєсы многых 
другых драматиків, котрі собі до репертоара активно брали любитель-
ські кружкы. Туй мож пригадати авторів и їх пєсы: «Не добре кота в 
мѣхѣ куповати» (1931) и «Іосифъ Египетскій» (1933) Сіона Сілвая; 
«Полюбивъ паничъ селянку» (1935) Е. Калабішкы; «Жизнь за свобо-
ду» (1925) и «Жертва самоотверженности» (1925) П. Фабрі; «Ласточ-
ки» (1934) и «Ворожба» (1937) Ніколая Упоренця; «Вѣдьма-Босорка» 
(1933) и «Больная» (1934) Ивана Новака; «Барнуля» (1933) Чуж-Чуже-
ніна; переробив Г. Гузенный; «Тестамент» (1936) и «Тарасович» (1936) 
Ивана Муранія; «День рожденія сельскаго учителя» (1934) и «Нашѣ 
дни» (1935) Ніколая Горняка; «Правда побѣдитъ» (1923) Вл. Черкас-
ского; «Николай Шугай» (1934) Ніколая Шуберта; «Несчастная судь-
ба» (1927), «Скромность побѣждаетъ» (1929) и «Верховинецъ» (1935)  
Павла Федора; «Присташъ» (1935), «Сельскій суд» (1937), «Свадьбой 
начинается и свадьбой кончится» (1937) Йосифа Кизака; «Надъ Юрою 
Коржомъ псалтырь читаютъ» (1934) и «Канцелярская сила» (1935) 
Фомы С. Легуна; «На свѣтаню» (1930) Бориса Мартиновича; «Спеку-
лянты» (1932) Андрея И. Бродія; «На Верховинѣ» (1925?) Бориса Єф-
ремова др.2

Вцілови, театралне житя и драматурґія стали візітнов картов плод-
ного розвиваня карпаторусинськой літературы. И то не лем на Підкар-
патській Руси (днесь – Закарпатська область Украины), котра ся стала 
самостатнов (автономнов) теріторіёв Чехословакії, але и на далшых 
теріторіях даколишного сіверо-восточного Угорська, де жили русины, 
што обстали у рамках словацькой части ЧСР – так называна Пряшівська 
Русь. Юрідичный статус русинів на тых двох адміністративных теріто-
ріях не быв єднакый, айбо внуторна границя не была на заваді общена-
родному културному житю.

Было ищи дашто, што в силу історичных обстоянь стало феноме-
ном театралного житя; иде за аматерське театралне двиганя. По русин-
ськых селах (котрі днесь суть частёв Словакії и Украины) театралну кул-
туру репрезентовали, як ся угадує, скоро 550 театралных кружків, авадь 
аматерськых театрів (из того близько 90 – на Пряшівській Руси). Ищи 
дакілко туцетів сякых любительськых кружків діяли у США. А містні 
драматикы (дома и за океаном) написали и выдали веце як 120 (!) пєс. 
До того, скоро три-четыри десяткы театралных штук обстали у рукопи-
сах. Сесе унікатный резултат творчого и културного вознесеня народа! 
Се немыслимый резултат як на півміліоновый народ, котрый кінцём 
ХІХ столітя політикы и економісты тримали (напримір, Едвард Еґан) 

2 Веце інформацій позирай у выданю: Падяк В. Історія карпаторусинського 
націоналного театра и драма турґії: высокошколськый учебник. Пряшів, 
2018. – 344 с. Главно позирай сс. 327-340.
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за народ, што, годно быти, скоро в Европі щезне. Се также неосмыс-
леный до кінця факт розвоя народа по Первій світовій войні в условіях 
демократії, яков, до кінця, была Чехословацька република. И се также 
припрятане советськов державов-анексантом (а днесь Украинськов дер-
жавов!) културне наслідство русинського народа, котре прийшла влада 
мала імперські намагы вынищити під корінь.

Локалізація аматерськых театрів главно по селах была добров ос-
новов скорого ширеня театралной културы помеже простый народ, за-
палёвала інтерес селськой інтеліґенції до творчости, выглядовала артіс-
тичні таланты на селі, будила інтерес до світовой театралной културы.

Ищи єдна доста важна черта: обєктом представ аматерськых теат-
рів быв простый селськый зритель, котрый хотів чути на сцені у діало-
ґах діёвых особ свою народну бесіду. Тоту бесіду, котра бы ся орґанічно 
сплітала из русинськов народнов співанков, што часто звучала на сцені 
у народных пєсах – комедіях, водевілах, мелодрамах, жартах, сценіч-
ных картинах а т. д.

Театрознатель Є. Недзелськый не здержовав свої позітивні емоції, 
коли писав за сесь феномен: «Театралне житя – се чудо Підкарпатськой 
Руси… Народ из такым інтересованям ся одніс до театралных представ, 
же авторы буквально не встигавут застачати репертоар»3.

 Ищи єден сочасник той добы, ученик К. Станіславського и актер 
Московського театра МХТ Павел Алексєєв, котрый як режісер доста ся 
постарав у ділі одкрытя у 1930-х рр. професіоналного театра в Ужгоро-
ді, сесе двиганя означовав як «живі духовні потребы Підкарпатськой 
Руси». Овін писав: «Помеже населеня Підкарпатськой Руси наблюдає 
ся гет великый інтерес до театралных представ... Сеся благородна  
приклонность до театра – вірный знак живых духовных потреб» 4.

Тота тужба зрителя – мати свою містну драматурґію, котра бы 
выказовала дух русинського народа и представляла у театрі сцены из 
народного житя и знала бы тоты знакы и сімволы донести до зрителя 
через народну бесіду – помножила ся на тотожні снагы, што їх види-
ме у другых видах умілства епохы Еманціпації. Молоді композіторы, 
такі як Дезідерій Задор, Юрій Костюк (Костьо), Петро Милославськый,  
Степан Гладонік аранжовали народні співанкы. Русинська професіо-
нална скулпторка Олена Мондич створила серію народных образів и 
композіцій (приміром, памятник А. Духновичу у Пряшові). Репрезен-

3 Недзѣльскій, Е. Л. Культурная жизнь на Подкарпатской Руси // Русскій 
народный календарь на 1935 годъ. Ужгород: Школьная Помощь, 1935. – 
С. 34. 

4 Алексѣевъ, П. Н. Основы театрального творчества. Краткое руководство 
для театральныхъ кружковъ, начинающихъ режиссеровъ и актеровъ. – 
Ужгородъ: Типографія «Школьная помощь», 1937. – С. 3.
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танты Підкарпатськой школы малярьства, котрі добрі освоили техніку 
малярьства чужых школ, поклали на первоє місто свою народну тему. 
Тото легко дає ся увидіти на умелецькых образах Олексы Бокшая, 
Адалберта Ерделі, Андрія Коцкы, Федора Манайла, Адалберта Борець-
кого, Еміліана Грабовського, Ернеста Контратовича, Золтана Шолтеса,  
Шандора Петкі и др. 

Як твердив у році 1940 В. Сулінчак, єден из закладателів Підкар-
патського Общества наук, на Підкарпатській Руси тогды было 460 (!) 
театралных кружків5. На Пряшівській Руси сітуація была подобна: ско-
ро кажде третє русинське село мало свій аматерськый кружок. У Лабір-
цю (Межилабірці) и Свіднику, а до того студентські театралні ґрупы 
у Пряшеві и Празі давали каждорочно дакілко представ. Плодными 
были але и аматерські театры у такых селах як Боров, Буковець, Велика  
Поляна, Великый Липник, Вышній Орлик, Габура, Кружлёв, Ладоміро-
ва, Ярабина, Осадне, Страняны, Ціґелка и Чертіжне6.

Селські учителі усе были ініціаторами аматерськых кружків на 
селі. А інтерес до драматичной творчости їм прискіпляли професоры 
Пряшівськой ґрекокатолицькой учительськой семінарії, як то діректор 
Александер Дзіяк ци професор Миколай Илькович. Напримір, студенты 
семінарії играли пєсы «Добродѣтель превышает богатство» А. Духно-
вича, «Знімченый Юрко» И. Наумовича, «Кандидат» А. Бобулського и 
«Правда побідила»7.

Містні пряшівські драматикы много ся постарали, обы застачи-
ти репертоар про аматерські театры. Туй мож пригадати на Иван Вав-
ринчика (1913–1993), Михаила Матиса (1913–1942), Ніколая Горняка 
(1914–?), Стефана Ґойдича (1889–1968; брата пряшівського єпископа 
П. Ґойдича), Ивана Новака (1897–1974), Андрія Крайняка (1916–2001), 
Ервіна Владимира, Теодора Ройковича (1877–1963) и другых; майплод-
нов была творчость драматиків Йосифа Кизака (1898–1966) и Ірины Не-
вицькой (1886–1965).

Иван Вавринчик написав єдноактовкы «Панич на мельниці», «Лу-
жок», «Інєкція», «Кума Анна», «Манкарі», «Молоко и масло». Михаил 
Матис выдав пєсы «Соня» (1937) и «Американка» (1939). Ніколай 
Горняк опубліковав пєсы «День рожденія сельскаго учителя» (1934), 
«Нашѣ дни» (1935) и «У кого больше» (1936). Стефан Ґойдич выдав 

5 Сулинчакъ В. Предисловіе // Грабарь Вл., Лугошъ М. Овчарь: Драма из 
сельской жизни по сюжету Сіона Сильвая в 4. дѣйствіях. – Ужгород, 
1940. – С. 4.

6 Šelepec J. Rusinsko-ukrajinské ochotnícke divadlo na Slovensku (1919–1949). 
Русько-український аматорський театр на Словаччині (1919–1949). – 
Prešov, 2012. – С. 11.

7 Там же. – С. 17-18.
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отділнов книжков пєсу «Именины у батька Александра Духновича» 
(1937), также написав «Закопаноє сокровище», «Господина діректора 
ніт дома», «Гость з пекла», радіо-пєсу «Хто до тебе камнем, ты до него 
хлібом». Иван Новак выдав комедії «Вѣдьма-Босорка» (1933), «Боль-
ная» (1934), «Так то было» (1950, выйшла у США); также по нёму ся зо-
стали пєсы «Дезертир», «Когут на ярмарку», «Кризис» и «Тестамент». 
Андрій Крайняк напечатав почас Другой світовой войны дві пєсы – 
«Свекра» и «Жена да убоітся мужа своєго». Т. Ройкович напечатав у 
Пряшові пєсу «Из болота к счастью» (1936). Ервін Владимир застачив 
про аматерів пєсы «Анна» и «Когда воїни рискують». Ірина Невиць-
ка написала (але не выдала) добрый десяток театралных штук: «Боже 
провидініє», «Рождественний дарунок», «Судьба», «Радости майстра  
Фулярдіно», «Непоніманіє», «Федір Корятович», «Безнадійні», «Все 
в порядку», «Огонь», «Свята ніч» и др. Йосиф Кизак опубліковав три 
пєсы – «Присташъ» (1935), «Сельскій суд» (1937), «Свадьбой начина-
ется и свадьбой кончится» (1937).

Туй мож также пригадати културно-драматичну роботу на Пряшів-
ській Руси Олексы Сухого (1904–1950), учителя с. Збудська Біла, ко-
трый заклав у селі аматерськый кружок. Містні театралы грали на сцені 
пєсы «Сатана в бочці» Д. Дмитренка, «Знімченый Юрко» І. Наумовича, 
«Кандидат» А. Бобулського, «Муж умер» П. Ф. Телепа, «Вертеп» и дру-
гі творы. О. Сухый написав также властну оперу, котру играв драматич-
ный кружок села Радвань8.

Тоталітарный совєтськый режім по році 1944 мав за ціль выни-
щити хоть якый слід карпаторусинськой културы. Чинило ся то зато, 
обы выґумовати из памняти народа живе русинське слово и доказати 
невалушность русинського народа. Тото самоє видиме, коли убертає-
ме увагу на творы карпаторусинськой драматурґії. Пєсы, напечатані у 
часы меживойня тысячными тіражами, щезли на папірёвых комбінатах. 
Днесь научникам є што ся находити по архівах, обы однайти тоты книж-
кы, обы мати можность представити собі и читателю тото двиганя – на-
родной и доста продуктивной.

Просовєтська Чехословакія вынищила на Пряшівській Руси ама-
терське театралне умілство. Репертоар, что живив селські театры скоро 
тридцять років, влада означила як нетребный, ідеолоґічно застарілый 
ци гет реакційный (христіанська тематика). По року 1948 аматерське 
театралне двиганя на Пряшівскій Руси остаточно деґрадовало9.

8 Ковач Ф. Сухий Олексій // Краєзнавчий словник українців : Пряшівщина. – 
Пряшів: Союз русинів-українців Словацької республіки, 1999. – С. 330-
331.

9 Šelepec J. Rusinsko-ukrajinské ochotnícke divadlo na Slovensku (1919–1949). 
Русько-український аматорський театр на Словаччині (1919–1949). – Pre-
šov, 2012. – s. 15.
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* * *
По славнопамятній революції 1989 рока русинській інтеліґен-

ції Словакії належало одродити вшиткі свої културні інстітуції. Тоты 
процесы доднесь перебігавут путём мирной еволуції и трансформації 
бывшых «украинськых» ідеолоґічных інстітуцій (радіо, телевізія, нови-
нарьство, театер, музейництво, сістема освіты и др.). Резултаты считаня 
людности (2001, 2011, 2021) говорять самі за себе: наверненя русинів до 
свого етнічного коріня (на фоні упадка украинства) є ипнов тенденціёв 
словацького демократичного общества.

У Пряшеві, де суть позберані скоро ушиткі културні інстітуції 
словацькых русинів, такі трансформації перебігали тыж в Украинсько-
му народному театрі (курто: УНТ, быв закладеный ищи у році 1946). 
У році 1990 під веденём діректора Ярослава Сысака театер перейшов 
на русинськый язык и взяв собі нову назву – Театер Александра Духно-
вича (курто: ТАД). Є то первый по паді тоталітарізма професіоналный 
русинськоязычный театер у підкарпатськых русинів. За тридцять років 
вірного служіня свому народу драматичный колектив заграв десяткы 
пєс, а сам театер став візітков русиньского ренесанса, але тыж – култур-
ным феноменом сочасной Словакії.

Театер Александра Духновича не став експеріментовати (як то 
было в нашых театрах у пережі епохы) из языком творів – од самого за-
чатку екзістенції театра на сцені звучит жива русинська бесіда. Інтерес-
но, што русинськый язык притяг до театра не лем русинську публику, 
театралні выставы ТАДа любит навщивляти словацькый зритель, а тыж 
чеськый, про котрых русинська бесіда є цалком зрозумителна.

Иншакый вопрос – русинськоязычный репертоар. Модерный теа-
тер, што ся оріентує на сочасні тренды у театралнім умілстві, мало што 
міг взяти собі до репертоара из русинськой драматурґії ХІХ столітя 
(хыбаль творчость А. Духновича), але тыж из русинськой драматурґії 
первой половкы ХХ столітя, котра была націлена на аматерські теа-
тралні постановкы и тематично и ідеёво обстала у 1930-х роках. Ищи 
єдна біда – то перервана у часы тоталітарізма театрална традіція; вна 
ся убернула в наші часы крізісом драматурґії. Хыблят ТАДу русинські 
авторы.

На первій етапі театер ся убернув ид творчости класика русин-
ськой драматурґії А. Духновича: у 1992–1993 роках у режії Я. Сыса-
ка ТАД заграв пєсу «Добродитель перевышаєт богатство?». У далшых 
роках Я. Сысак проклав путичку на сцену ТАДа войводинорусин-
ськым драматикам. Доста продуктивным етапом стало сотрудниц-
тво из єдным из майзнамых русинськых драматиків у Сербії Дюром  
Папгаргаї. Я. Сысак потовмачив ёго драму «Агафія – старого попа дїв-
ка» (1993), представив пряшівському зрителю у свому перекладі и у 
своїв режії комедію того войводинорусин ського писателя «Два лісткы 



12

до Ерусаліма» (2002). Аж, наконець, Я. Сысак переклав ліричну драму 
Дюры Папгаргаї «Сконана кавалерія» (2011).

Василь Турок ищи у році 2002 писав, же сцена ТАДа могла бы 
стати  ріднов про русинськых драматиків и режісерів из другых реґі-
онів: «Про наш театер є важне, же кідь хочеме собі заховати контінуі-
тет, же будеме ставити авторів нашой народности»10.  У тім контексті 
В. Турок выступив ініціатором твореня новой русинськой драматурґії. 
Він написав єдну оріґіналну пєсу під назвов «Прінцовы галушкы (Гра 
на мотівы книгы подорожей «Угорьскый Сімпліціссімус» (2002). Пєса 
была успішнов на сцені Театра А. Духновича и заслужила собі много 
компліментів у театралных крітиків. По В. Туркові ТАД показав на сво-
їв сцені ищи дакілко оріґіналных творів од русинськых авторів, як то, 
приміром «Пташаче молоко» Штефана Сухого у режії войводинорусин-
ського режісера Владиміра Надя (2010), а ищи до того дакілко діточых 
пєс од Светланы Шковрановой: «Побуріня грачок» (1999), «Захраньме 
фантазію» (2000), «Чудна школа» (2001) и др. 

Межи тым, єдну из важных задач – гляданя текстів про свою трупу  
и уж сформованый тіп театра – драматурґ рішав так, што зачав товма-
чити на русинськый язык творы світовой драматурґії – так класичну 
літературу, як сочасну. Ишло за драматичні творы, але тыж брали ся на 
увагу прозові творы, драматізація котрых давала можность по новому 
оцінити старі шедевры. Приміром, за перві пятнадцять років діятель-
ства Театер А. Духновича заграв на сцені поверьх тридцять пєс и драма-
тізацій из другых літератур и языків. Сесь період став добов плодного 
измаганя двох літераторів-інтелектуалів – Ярослава Сысака и Василя 
Турка.

Ярослав Сысак (1939 р. н.) пройшов путь од актера до діректора 
театра. Скончив Театралный інстітут Карпенка-Карого у Кієві (1966–
1971). Репрезентант третой ґенерації акторів УНТ, Я. Сысак  робив туй 
як актер (1957–1966),  режісер (1971–1981) и діректор театра (1982–
1998). Під ёго веденём театер перейшов на русинськый язык. 

Обы застачити  репертоар, Я. Сысак переклав на русинськый язык 
дакілко пєс (подаєме у хронолоґії): «Мандраґора» Нікколо Макіавел-
лі (1990); «Маріша» Алойса і Вілема Мрштіковців (1990); «Женітба» 
Николая Ґоґоля (1993); «12 дївок на оддаваня, або зістали за дураків» 
Марка Кропивницького (1997); «Така любов» Павела Коговта (1997); 
«Бачова жена» Івана Стодолу (1998). 

10 (ado). Obrázky zo súčasnosti: v sobotu ponúkajú v DAD-e Dva lístky do 
Jerusalema [Rozhovor s režisérom J. Sisákom, dramaturgom V. Turokom 
a riaditeľom DAD-u M. Markom] // Prešovský večerník, 2002, ročnik XIII, 
6.03., s. 3.
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Василь Турок-Гетеш (1940–2005) пройшов путь од учителя до 
драматурґа. Скончив універзітет Коменського у Братіславі (1963); 
як учитель російського и словацького языків робив на Пряшівській 
украинській ґімназії (1965–1985). Од року 1984 (заочно) и од року 1985 
(на постійній основі) робив драматурґом УНТ / ТАД. По революції 1989 
рока став ся лідером русинського національного двиганя у Словакії. Як 
голова «Русинськой оброды» (1990–1994, 1996–1999) став ся ініціато-
ром ідейных здвигів и націоналной русинськой оріентації пряшівськой 
інтеліґенції, зокрема  трансформації УНТ в ТАД.

Важнов але была робота В. Турка як драматика ТАДа. Він застачив 
якостный репертоар – переложив по русинськы дакілко пєс світовой дра-
матурґічной класикы. Перекладацьке діятельство В. Турка є підціненой 
сочасниками. В історії Театра А. Духновича він обстане як єден из май-
плодных драматиків, не говорячи уж за солідный арсенал перекладеных 
на русинськый язык творів світовой класичной и сочасной літературы. 
Туй мож назвати такі творы (подаєме у хронолоґії): «Оцет»  Мілоша 
Карасека и Благо Углара (1989); «Баламута» Ферка Урбанека (1995); 
«Непробудженый» Мартіна Кукучіна  (1996); «Золоте теля» Ільї Ільфа и 
Євґенія Петрова (1996); «Лыса співачка» Евґена Йонеско (1996); «Село 
Степанчіково і ёго обывателї» Федора Достоєвського (1998); «Свадь-
ба – спросіны» Антона Чехова (1998); «Історія єдного міста» Михаи-
ла Салтыкова-Щедріна (1999); «Чуєш, мамо» Воїслава Савіча (2000); 
«Што ся стало воякови» Іґоря Стравиньского (2000); «Капітан Кыянка» 
Яна Навратіла  (2001); «Під ясным місяцём» Василія Шукшіна  (2001);  
«Ла музика» Карола Горака (2001); «Рівнина Тортілла»  Джона Штайн-
бека (2002); «Арбітраж» Карола Горака (2002); «Сїнїй птах» Моріса Ме-
терлінка (2002); «Собітня ніч» Яны Боднаровой  (2003); «Перон» Міло-
ша Караска  (2003); «Адолф Івановіч Добряньскый (Зоря на небі, а над 
головов штранґ)» Карола Горака (2003); «Окресный шпыталь, або плу-
ковникова жена» Христо Бойчева (2003); «Гамлет» («Траґічна повість о 
Гамлетови, прінцови даньскім») Вільяма Шекспіра (2004); «Орхестер 
Тітанік» Христо Бойчева (2004); «Тоалетарька (Четверте желаня)»  
Каспар Естер (2005); «Дядя Ваня» Антона Чехова (2005) и др. До пре-
мєры драмы «Дядя Ваня» В. Турок не дожив ся.

Кідь на первій етапі становеня театра творы світовой літературы 
перекладали главно Я. Сысак и В. Турок, то далшы рокы были успішні 
сполупрацов из Валерієм Купков. Він переклав: «Ревізор» Н. Ґоґоля 
(2006); «Жывот на міру» Мілоша Карасека (2007); «На днї» Максіма 
Горкого (2008); «Носорог» Евґена Йонеско (2008); «Ангел приходить 
до Бабілона» Фрідріха Дурренматта (2009); «Буріданів осел» Карола  
Горака  (2009); «О двох ґенералах» Михаила Салтыкова-Щедріна 
(2009); «Гавай» Михаелы Закутянськой (2011); «Чудне пополудня др. 
Звонка Буркого» Ладїслава Смочка (2012); «Малый чорт» Федора Со-
лоґуба (2012); «Васса» Максіма Горкого (2013); «Фантазія» Козьмы 
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Пруткова (2015); «Москва-Петушкы» Венедікта Єрофеєва (2016); 
«Ізба ч. 6» Антона Чехова (2018); «Детектор лжи» Василія Сіґарєва 
(2020) и др.

Ищи дакілко русинськых авторів спорадично ци фраґментарно 
ся долучали до театралного репертоара и сполупрацовали из Театром 
А. Духновича. Як перекладачів туй мож назвати, приміром, Штефа-
на Сухого, Мирона Сысака, Ивана Стропковського, Яну Трущинську- 
Сиву, Алену Блыхову, Яна Янковича, Светлану Шковранову, Петра 
Медвідя и др.

Туй бы мож назвати у первім ряді перекладацькі роботы Штефана 
Сухого: «Кровава свадьба» Федеріко Ґарція Лоркы (1995); «Вірна неві-
ра» Йозефа Мокоша (2006), «День дерешовый» Яна Лазорика и Ште-
фана Ольгу (2007), «Тяпаковци» Ондрія Шулая и Божены Сланчіковой 
Тімравы (2010).  

Тыж нам ся видит перспективнов будуща сполупраца из ТАДом 
Яны Трущинськой-Сивой, котра як перекладачка уж заявила  за себе 
такыма творами як «Не чуджолож» Льва Толстого (2014) и «Aмерика» 
Франца Кафкы (2014).

Послідні рокы из ТАДом сполупрацує Петро Медвідь – єден из 
майактивных русинськых новинарів и активістів русинського двиганя 
у Словакії на сочасній етапі. Він переклав такі творы: «Пан Кідь Бы» 
Гелены Бендовой и Міра Хорвата  (2015); «Ковалї»  Мілоша Ніколіча  
(2015) и «Бісы» Федора Достоєвського (2016).

Премєра каждой пєсы на сцені Театра А. Духновича зримо доказо-
вала валушность и природность русинського языка на сцені, а хоць бы 
ишло за майвызначні творы світовой літературы!

У тім контексті важным актом было гостёваня Театра А. Ду-
хновича у Братіславі у році 1994 (24-28 марта), видав, на пятьдеся-
тины закладаня театра УНТ-ТАД. Почас тых стріч из братіславськов 
словацьков публіков театер презентовав пять інсценацій так сві-
товых класиків, як нашых сочасників. Были то: «Скрат» М. Караска,  
«Женитва» Н. Гоголя, «Блудиско» Л. Смочка, «Мандраґора» Н. Макіа-
веллі, «Зага» Б. Углара и М. Караска у русинськім товмаченю В. Турка, 
Я. Сысака, Ф. Віцо.

2 марта 1996 року театер указав зрителю уже пятнадцять інсцена-
цій своїх майуспішных театралных выстав, як то «Ой не ходи, Грицю» 
(М. Старицькый), «Три сестры» (А. Чехов), «Маріша» (братя Мырш-
тіковци), «Запорожець за Дунаєм» (С. Гулак-Артемовськый), «Король 
Лір» (В. Шекспір), «Добродітель превышаєт богатство» (А. Духнович), 
«Женськый закон» (Й. Таёвськый), «Кровава свадьба» (Ф. Ґ. Лорка) и 
далші.

Вцілови, русинськый театер пише лем перві сторонкы своёй істо-
рії, хотяй уже має свого достойного театрознателя – Мирона Пукана, 
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котрый пише історію сёго русинського театра и выдав моноґрафію під 
назвов «В перемінах часу»11.

* * *

Нове выданя «Театер Александра Духновіча: 30 років. Выбор із  
репертоара» тыж репрезентує театер, хотяй кущік из иншакого бока. 
ТАД, котрый днись у свому репертуарі має широкый спектер так кла-
сичной, як сочасной европейськой драматурґії, каждоденно через тоты 
творы популаризує русинську бесіду. Межи тым, премєры минулых ро-
ків обставут в історії – у куртых шориках театралных рецензій, статей, 
інтервю. Самі тексты пєс доднесь обставут у рукописах. Колись зажада-
ні акторами и режісерами, днесь рукописы супокійно лежат на полицях 
театралного архіва – чекавут ліпшой нагоды. Ци буде про кажду пєсу 
така нова нагода?

Днесь важно всокотити тексты русинськых перекладів світовой  
літературы. Зато наша книжка має ціль зачати тот процес – фіксовати у 
книжній подобі драматичні тексты из репертоара ТАДа минулых років. 
У первой выданя потрафили лем дев’ять пєс. Але плануєме тоту роботу 
продовжити.

Книжка має приблизити сочасного читателя (и то по первый раз!) 
ид славным премєрам, познакомити потенційного зрителя из репертоа-
ром минулых років. Тіражована у книжній подобі світова література в 
русинськім языку стає наслідством народа і є отворенов про каждого, 
хто выказує інтерес до русинськой културы. И є важным доказом того, 
што наш народный театер у Пряшові – Театер Александра Духновича – 
є уж тридцять років цітаделов русинського духа.

доц. Валерій Падяк,
кандідат філолоґічных наук

Інстітут русинського языка 
и културы Пряшівського універзітета

 (статя написана у підкарпатськім варіанті 
русинського языка)

11 Pukan, M. V premenách času: Ukrajinské národné divadlo / Divadlo Alexandra 
Duchnoviča. – Prešov, 2007. – 180 s.
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Â²ËÜßÌ ØÅÊÑÏ²Ð

Òðà´³÷íà ïîâ³ñòü 
î Ãàìëåòîâè, 

ïð³íöîâè äàíüñê³ì
Так як єй часто грали служобници Ёго Высости  

в Лондонї, тыж на обох універзітах – в Кембріджі, 
Оксфордї, і інде.

Подля першого выданя, 
котре вышло в року 1603 в Лондонї

Переклад:

Âàñèëü Òóðîê
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О С ОБЫ :

Краль
Кралёвна
Гамлет
Корамбіс
Лаертес
Офелія
Гораціо
Дух
Розенкраст
Гілдерстон
Фортенбрас
Марцеллус
1. стражник
2. стражник
Волтемар
Корнеліус
Штирёми герцї
Шашо
Другый шашо
Піп
Шляхтіч
Дворяны, вояци, высланцї

***
Владарь
Жена
Враг
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СТРАЖНИК 1: Стій! Хто там?
СТРАЖНИК 2: Я.
СТРАЖНИК 1: Днесь єсь ся на страж скоро выбрав.
СТРАЖНИК 2: Як стрїтиш Марцелла і Горація, 

попожень їх. Будуть днесь вартовати зо мнов.
СТРАЖНИК 1: Добрї. Позерай! Хтось іде!
ГОРАЦІО: Приятелї Даньска.
МАРЦЕЛЛУС: Вірны підданы. 

Збогом, воячку. Хто тя вымінив?
СТРАЖНИК 1: Бернардо. Желам добру ніч.
МАРЦЕЛЛУС: Здравлю тя, Бернардо!
СТРАЖНИК 2: Ты тот ту – є Гораціо?
ГОРАЦІО: Часточнї.
СТРАЖНИК 2: Вітам вас, Гораціо! Здравлю тя, Марцеллус!
МАРЦЕЛЛУС: Вказало ся вам то днесь зясь?
СТРАЖНИК 2: Днеська нич не прийшло.
МАРЦЕЛЛУС: 

Гораціо твердить, же нас хапле фантас, 
не вірить, же ту ходить страшыло, 
што сьме ту вєдно двараз відїли. 
Так єм го перегварив, бы ішов з нами 
мінуты той ту ночі стражыти. 
Холем дасть нашым очам за правду 
і ословить то, як то прийде зясь.

ГОРАЦІО: Глупости! Што бы ту ходило?
СТРАЖНИК 2: 

Сядьте собі! Знова спробуєме 
проломити ваш так заброненый слух 
тым, што сьме уж дві ночі зажыли.
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ГОРАЦІО: Но добрї. Выслухайме Бернарда.
СТРАЖНИК 2: 

Вчерашнёй ночі, 
як тамта звізда, влїво од северкы, 
принесла по небі своє світло там, 
де світить зясь, я а Марцеллом, 
якраз кідь била єдна –

(вступить Дух)
МАРЦЕЛЛУС: Перестань! Позерай! Там ле є зясь!
СТРАЖНИК 2: А зясь як небіжчік наш краль!
МАРЦЕЛЛУС: Ослов то, Гораціо! Ученый єсь!
СТРАЖНИК 2: Но што? Выпадать як наш краль?
ГОРАЦІО: Точно, як він! Ужас, я мам страх.
СТРАЖНИК 2: Хоче штось чути!
МАРЦЕЛЛУС: Прось ся, Гораціо!
ГОРАЦІО: 

Хто єсь, жесь вкрав подобу, 
в нїй похованый даньскый маєстат 
недавно ходив? Вызывам тя, гварь!

(Дух одыйде).
МАРЦЕЛЛУС: Образив ся.
СТРАЖНИК 2: Позерайте! Іде гет!
ГОРАЦІО: Стій! Гварь! При небі вызывам тя, гварь!
МАРЦЕЛЛУС: Пішов і не повів нам нич.
СТРАЖНИК 2: 

Но што, Гораціо, даяк сьте зблїд 
і трясете ся. Тыж вас схватив фантас? 
Што тому повісте?

ГОРАЦІО: 
Бог мі є свідком, не вірив бы-м тому, 
кібы мі то не потвердив 
мій властный зрак.

МАРЦЕЛЛУС: Не є то питный краль?
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ГОРАЦІО: 
Питный, як ты собі. 
Такый панцірь сі облїк 
на субой з честолюбным Нором. 
Так хмурный быв, як їднали о мір 
і затяв до леду свою сокыру. 
Чудне!

МАРЦЕЛЛУС: Точно в тот мертвый час уж двараз йшов 
воєньскым кроком поперед нашу страж.

ГОРАЦІО: 
Што сі о тім мам думати, нїт потухы1. 
Попросто бы-м судив на пошесть, 
же на наш штат ся валить погрома.

МАРЦЕЛЛУС: 
Сядеме сі? Най мі дахто высвітлить,
чом тота обозретна стражна служба
по ночах трапить даньскых підданых!
Чом денно-деннї ся одливать тілько збранї
а щі їх возиме і з чуджіны?
Чом в лоденіцях є такый згон,
же недїлї суть як іншы днї?
Што ся рихтує, кідь тот хватный пот
нутить уж ночі дерти вєдно з днями?
Хто мі то повість?

ГОРАЦІО: 
Спробую повісти
то, што ся шепкать. Наш зоснулый краль
быв колись давно норьскым Фортенбрасом,
што пукав од зависти, як знате, догнаный к субою.
В нїм старый Гамлет –
важеный в цїлім нашім контінентї –
того Фортенбраса забив. Тот,
в ладї із рыцарьськыма законами,
з жывотом стратив і вшыткы державы,
котрых быв паном. Набыв їх наш краль.
На тій підставі вшыткы землї по смерти отця
на Гамлета перешли. Лемже, панове,
Фортенбрас-молодшый, цїлый роспаленый,

1 Нїт гадкы; што мам гадати (ред.).



24

дав догромады зо вшыткых кончін Норьска
за супу вшыткого схопных головорїзів,
жебы вернути землї, котры пріграв ёго тато –
а то є, думам сі повод, чом ту тримаме страж.

(Прийде Дух).
Позерайте! Є ту зясь! Скрижу му драгу,
най ня спалить! Привиде, стій!
Як ся ту мать штось доброго стати,
про тебе покій, про мене мілость божу дати,
повідж то!
Кідь знаш, што чекать ті власть
а чім бы ся дало передыйти,
повідж то!
Може-сь даґде олупив а пак заграбав
до маткы землї поклад даякый,
зашто, гварять, не мате покій на тім світї?
Повідж то! Стій і гварь! Застав го, Марцеллус!

СТРАЖНИК 2: Ту є!
ГОРАЦІО: Ту!

(Дух одыйде).
МАРЦЕЛЛУС:

Пішов!
Їднаме чуднї з ёго маєстатом,
Явным проявом насилства.
Шак є, як воздух, так незранительный,
З ним ся бити глупо і безцїльно.

СТРАЖНИК 2: Хотїв штось речі, толь когут заспівав.
ГОРАЦІО: 

А ту ся стряс, якбы провинив ся
і одповісти боїть ся. Чув єм десь,
же когут, трубач рана, своёв піснёв
будить божство дня.
А лем што зачує їх блудный дух,
ці уж на землі або на морі,
в огнї ці воздусї, такой наглить
до свого сховища. Же то є так,
нам якраз теперь тот указ потвердив.
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МАРЦЕЛЛУС: 
Одкрав ся, лем што заспівав когут.
Тыж ся повідать, же як прийде час,
перед часом божого Рождества,
співать тот ранный пташок цїлу ніч.
Толь ся жадный дух не осмілить вон,
ночі суть чісты, звізды не шкодять,
не уречуть відьмы, вшытко стратить міць.
Тото є святый і благодатный час.

ГОРАЦІО: 
Тыж єм то чув. І тыж майже вірю.
Ага, сонце в білавенькім плащі
росу бережків топче на выходї.
Кінчіме страж! А радив бы-м повісти
то, што сьме днесь в ночі відїли,
молодому Гамлетови. Дам на то карк,
же дух, ку нам нїмый, до нёго прорече.
Што повісте? Зознамиме го з тым?
Уж з повинности, кідь не з ласкы?

МАРЦЕЛЛУС: Прошу вас – самособов! І я знам, де бы днесь быв.
(Одыйдуть. Приходять Краль, Кралёвна, Гамлет,  

Лаертес, Корамбіс, двоми послове, супровод).
КРАЛЬ: 

Написав єм, панове, норьскому кралёви.
Є припутаный на ложі а може
ани сам не знать, што му мать сыновець
за лубом. Зато посыламе вас, Корнеліус і Волтемар,
з поздравом хворому величенству.
Не мате право проїднавати веце,
лем што написане в листї. Їднайте скоро,
тым ся нам найвеце завдячіте. Збогом!

КОРНЕЛІУС, ВОЛТЕМАР (обоє): Во вшыткім ся вам завдячіме.
КРАЛЬ: Нїт похыбы. Потом з паном Богом. Теперь ты, Лаерте. Но 

так, што є з тобов?
(Одыйдуть послове).

ЛАЕРТЕС: 
Ласкавый кралю, прошу я доволїня,
жебы-м міг зясь піти до Франції.
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Погребны обряды уж сьме докінчіли,
лем ваша прязнивость ня ту стримує.
В сердцї мі фурт штось нашепкує,
так же єм духом знова во Франції.

КРАЛЬ: А татове дозволїня маш, Лаерте?
КОРАМБІС: Не перестав, покля го з мене не выманив. 

Пониженї прошу, дозвольте му іти!
КРАЛЬ: Зо сердця радо, Лаерте. Так будь здрав!

ЛАЕРТЕС: З уцтов і ласков2 оставайте здравый і вы!
(Лаертес одыйде).

КРАЛЬ: 
А теперь наш кралёвскый сын Гамлет!
Што значіть тот вічный смуток?
Твій умысел одыйти до Витемберку
ся нам здасть невгодный і невчасный,
кідь твоя мати на тобі так липне.
Лем зостань ту! Як наш сыновець,
найдорожшый сын і Даньска надїя.

ГАМЛЕТ: 
Тоты чорны шаты, кралю, котры ношу,
ани тоты слызы, што мі стоять в очах,
ани тот непритомный выраз в тварі –
тото а вшыткы іншы виды навеце
не можуть мій біль выповісти.
Стратив єм дакого. І што же далї?
То суть лем строєны жалї.

КРАЛЬ: 
Тот ціт тя шляхтить, мілый Гамлет.
Твій отець але тыж остав без вітця,
а тот зясь без свого. Так то піде дале,
до кінця світа. Не нарікай, дїтя!
Шак ся то прічіть Богу і мертвому,
природї, але і розуму!
Так уж то ходить, што уж з тым наробиш?
Вшытко, што ся зродить, вчас ку смерти сходить.

2 [Оставам] з покоров и повагов; честь маю (ред.).
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КРАЛЁВНА: Не ходь до Вітемберку, Гамлете! 
Не выставлюй ня мукам!

ГАМЛЕТ: Вас, панї, фурт во вшыткім послухам!
КРАЛЬ: 

Так гварить послушный, любячій сын!
Вшытко, што даньскый краль днесь выпє,
розгласить канон небу: то же краль
пє на здравя Гамлетове!

(Вшыткы одыйдуть. Гамлет оставать).
ГАМЛЕТ: 

Кібы тота аж барз туга плоть
ся роспустила в нич! Або світ
і цїлый весмір обернув ся в хаос!
Два місяцї то суть – нїт, ани то нїт!
А она ся оддасть зясь, за мого стрыка!
Нянїв брат – але якой подобы?
То я єм Геркулес! Два місяцї!
Щі як сіль тых крокодільскых слыз
не выплавала з їх начервеналых очі,
ся оддасть! Боже! І тото говедо,
што розум не мать, так не понаглять!
Крегкость є роду женьского!
Шак на нїм вісила3, таяк бы смак ї рос
зос каждым поглядом на нёго!
Тот гнусный, гнусный згон, так скоро
праснути собов до кровосмілной постели!
Скорше як зносила півтопанкы,
в котрых татови ішла за трунов –
готова Ніоба, тых слыз! А она ся оддасть!
То не перед добрым! Ту ся то зле скінчіть!
А я мам тримати язык за зубами?!

(Прийде Гораціо, Марцеллус і стражник 2).
ГОРАЦІО: Высость, здравлю вас!
ГАМЛЕТ: Тїшыть ня, панове. Гораціо, ты? 

Бо уж ани не знам сам, чій єм!
ГОРАЦІО: Єм то я, ваша высость. Ваш вірный слуга.

3 Важила (ред.).
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ГАМЛЕТ: Слуга? Мій приятель, нїт? Слугу охаб на мене. 
Чом єсь пішов з Вітемберку? 
Марцеллус?

МАРЦЕЛЛУС: Ваша высость!
ГАМЛЕТ: Єм радый, же тя віджу. Добрый день, пане. 

Але што глядаш на Елсінорі? 
Ту тя научіме лем хластати4.

ГОРАЦІО: Ходжу радо поза школу.
ГАМЛЕТ: 

На то ня не нахаплеш! 
Лем ся не огваряй! 
Ты – а ходити поза школу! Шак я тя знам! 
Так што, што глядаш на Елсінорі?

ГОРАЦІО: Пришов єм вашому татови на погріб.
ГАМЛЕТ: Приятелю, охаб сі ласкаво тоты жарты! 

Скорше ся дзіркнути на мамину свадьбу.
ГОРАЦІО: Тота была, прінц, справды такой по нїм.
ГАМЛЕТ: 

Мусить ся шпорити, шпорити, Гораціо! 
З погребного мняса было на свадьбі 
студене предїдло. Того ся дожыти, 
радше в небі нелюда відїти! 
Ах, отче, отче! Як бы єм го відїв!

ГОРАЦІО: Де, ваша высость?
ГАМЛЕТ: Мам привиджіня, Гораціо.
ГОРАЦІО: Знав єм го тыж. Быв то великый краль.
ГАМЛЕТ: Хлоп то быв. Зо вшыткым садыль рядный хлоп!

Такого уж веце не увіджу.
ГОРАЦІО: Я го, думам, вчера відїв, прінц.
ГАМЛЕТ: Кого єсь відїв?
ГОРАЦІО: Вашого отця.
ГАМЛЕТ: Ха, ха! Не повідай!

4 Хлебкати, пити (ред.).



29

Ві
ль

ям
  Ш

ек
сп

ір

ГОРАЦІО: 
Хвільку свій ужас придусьте, прінц 
і усредоточте ся, най вам повім – 
і ту панове мі то досвідчать – 
тот дів.

ГАМЛЕТ: Пробога, повідай!
ГОРАЦІО: 

Дві ночі по собі а ту тоты панове,
Бернардо з Марцеллом, тримали страж.
А як пропасть ночі была найглубша,
зажыли тото: поставов ваш отець,
од головы по пяты в воєньскій зброї,
трий раз ся зявить перед нима і перейде
перед їх выстрашеным слабым зраком,
покы они трясуть ся як осика.
Зо самой грозы не дали голосика,
нич не рекли до нёго. До того
страшного таёмства ня понурили,
і третю ніч єм з нима стражыв я.
Підтвердило ся їх кажде-єдно слово,
вшытко што мі повідали: прийшло то зясь.
Знав єм вашого отця: як тоты дві рукы
быв сі подобный!

ГАМЛЕТ: То не може быти!
ГОРАЦІО: Голову на то дам, же є то так, прінц!

Же то повіме вам – на тім сьме ся згоднули.
ГАМЛЕТ: Де же то было?
МАРЦЕЛУС: На стражній башнї, ваша высость.
ГАМЛЕТ: Вы го не ословили?
ГОРАЦІО: 

Я гей.
Не повів нич. Хвiльку ся мі кус відїло,
же підняв очі а же собов гнув,
якбы хтїв гварити. Але такой толь
наголос заспівав ранный когут,
і зявлїня ся скоро мыкло гет.
З оч ся нам стратило.
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ГАМЛЕТ: Розумлю вам, розумлю. Я не знам, што з тым.
Днесь в ночі мате службу?

МАРЦЕЛЛУС: Гей, прінц.
ГАМЛЕТ: Повідате, в зброї?
ВШЫТКЫ: Так, прінц.
ГАМЛЕТ: Цїлый?
ВШЫТКЫ: Од головы по пяты, прінц.
ГАМЛЕТ: Также сьте до тварі му не відїли?
ГОРАЦІО: Видїли, прінц. Мав піднятый прозор.
ГАМЛЕТ: А як ся тварив? Быв хмуравый?
ГОРАЦІО: Скорей смутный як гнївливый.
ГАМЛЕТ: Быв блїдый а ці червеный?
ГОРАЦІО: Як стїна, блїдый.
ГАМЛЕТ: А позерав на вас.
ГОРАЦІО: Впер ся до нас.
ГАМЛЕТ: Шкода, же єм при тім не быв.
ГОРАЦІО: Бы вас то міцно розрушыло.
ГАМЛЕТ: Істо, істо, зостало то довго?
ГОРАЦІО: Як бы сьте звольна нараховали до сто.
МАРЦЕЛЛУС: Довгше, овелё довгше!
ГАМЛЕТ: А што борода? Мав єй сиву?
ГОРАЦІО: Як єм єй колись відїв – просивіла.
ГАМЛЕТ: В ночі піду на страж я. Може прийде зясь.
ГОРАЦІО: То майже істота.
ГАМЛЕТ: 

Як ся то обявить в отцёвій подобі,
ословлю то, і кібы само пекло
крічало на ня: будь тихо! Панове,
покля сьте о тім были тихо,
сховайте то в своїм сумлїню на дно.
Най ся днесь в ночі стане,
што ся стане, пожычте тому судность,
не ваш голос.
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Приятельство приятельством одплачу. Так збогом –
на стражній башнї дашто перед дванадцятов
вас выглядам.

ВШЫТКЫ: Оставаме з покоров.
ГАМЛЕТ: 

Не з покоров, а з ласков, з ласков, як я вам. 
Так збогом.

(Вшыткы одыйдуть,окрем Гамлета).
Вітцїв дух в зброї! То буде зле.
Дашто ту не грать. Най уж є ніч!
А до толь – спокій, моя душо. Зло хоче вон,
і кібы залїг го цїлый дом!

(Одыйде. Прийдуть Лаертес і Офелія).
ЛАЕРТЕС: 

Веці мам на палубі. Беру ся гет.
Але як піду, хочу ті штось речі.
Впало мі до ока, як тя Гамлет облїтує.
Дай сі позор, Офелія, не вірь му!
Теперь тя може любить а слова му
ідуть зо сердця – але май ся на позорі!
Теперь тя любить а слова му
плынуть зо сердця – але будь розумна!
Найскупіша дївка росшмарює,
як одгалить свою красу місяцю,
невинность; ся плїткам не убранить.
Вірь тому, Офелія! Трим ся боком,
жебы ті не заплямив твою честь!

ОФЕЛІЯ: 
Слухала єм добрї, штось гварив.
Сполягний ся, я сі честь постражу.
Ты але, брате, не жебы-сь
як выхытралый софіста
водив ня по тернистій дорозї до неба,
але сам забыв, штось мі ту повідав,
як безоглядный, спустлый світак
сі вшытко брав, што смак і сердце рачіть,
і мало дбав, же честь свою загубиш.
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ЛАЕРТЕС: 
Нїт, то ся не бій, міла Офелія. 
Там іде отець! 
Мам щастя, щі ся раз розлучу.

(Прийде Карамбіс).
КАРАМБІС: 

Ты щі єсь ту? Втїкай на палубу!
Вітор уж сидить плахтам на раменах,
а ты ту стоїш! Ту маш розгрїшіня!
А тых пару рад сі радшей запамнятай!
Будь сполоченьскый, але не панібрат.
Камаратів сі опробуй, а потім
їх припний к собі путами зо желїза –
най ті на руках не пухнуть мозолї
од стисків деякых долоней! До биток
ся не жень, але трим ся, як єсь в них!
Шать ся, як позволить твоя кешиня,
за модов ся барз не жень –
подля лахів судят о чоловіку,
а хто во Франції сі добрї стоїть,
на шматю му барз залежыть.
А главне тото: вірный будь сам собі,
з того выплывать, таяк з ночі день,
же ани іншых люди не зрадиш.
Жебы-сь здравый быв, Господь тя розгрїш.

ЛАЕРТЕС: Оставайте здравый. Збогом Офелія! 
І памнятай, што сьме сі гварили!

(Одыйде).
ОФЕЛІЯ: Уж то мам в своїм сердцї замкнуте, 

а лем ты будеш мати од нёго ключ.
КАРАМБІС: А што ті повідав, Офелія, што?
ОФЕЛІЯ: Дашто о прінцови Гамлетови.
КАРАМБІС: 

Добрї, жесь мі спомнянула! Чув же єм, 
же ку прінцови Гамлетови проявляш
свій дївочій інтерес!
Як є то так, што ся мі і донесло
формов выстрагы – мушу ті речі,
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же може не знаш, што то є ся тримати,
як ся патрить моїй дївцї а твоёй чести!

ОФЕЛІЯ: Давав мі, отче, наяво свою ласку.
КАРАМБІС: Наяво, знам сі представити!
ОФЕЛІЯ: А што мі того наобіцяв!
КАРАМБІС: 

Ока на бажанты5! Шак я знам,
кілько мать хлоп прісяг на языку,
кідь му кыпить кров! Курто а добрї,
своёв заінтересованостёв дакус шпоруй,
но ідь, а што-м повів, в голові тримай.

ОФЕЛІЯ: Послухам тя, отче.
(Одыйдуть. Прийде Гамлет, Гораціо, Марцеллус).

ГАМЛЕТ: Тот воздух лемже не кусать. Остро ту профукує. Кілько є 
годин?

(трубкы за сценов)
ГОРАЦІО: Штось перед дванадцятов.
МАРЦЕЛЛУС: Ба нїт, уж одбило.
ГОРАЦІО: Даяк єм не зачув. Што то є, прінц?
ГАМЛЕТ: 

Пан краль ся бавить коло вина,
справив сі хласт, добрї ся не порве.
Фурт, як сі лыґне ріньского,
бубны і трубкы рыком розгласять
тот геройскый акт.

ГОРАЦІО: А тото є ту звыком?
ГАМЛЕТ: 

На жаль так є, а і кідь єм
ся ту народив а тот звык мам в крови,
думам, же ся добрї уцтить,
як ся тот звык зрушыть.

(Приходить Дух).
ГОРАЦІО: Позерайте, прінц, є ту!

5 Ока на бажанты – силка (засилка, петля) на бажанта (ред.).
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ГАМЛЕТ: 
Сяты небесны, змілуйте ся!
Ці уж єсь добрый дух або ангел зла,
ці пахнеш раём або смердиш пеклом,
ці помысел маш планый або добротливый,
я омороченый так твоїм зявлїнём,
же хочу одповідь!
На тоты мена: отче мій, Гамлет, Краль,
владця даньскый – одповідай!
Не муч ня в незнатю! Повідж, чом
твої высвячены позостаткы в трунї
зорвали обвязы а чом гріб,
до котрого сьме тя тихонько поховали,
ростворив свій тяжкый мраморовый пыск
і вывергнув тя? Што то значіть, же небіжчік,
як єсь ты, зясь в повній зброї
до місячного світла ся вертать
аж ночі страшно, а нас, што природї
сьме на сміх, розрушує думками,
котры суть мімо досягу нашых душ?
Гварь! Повідж, што то значіть!

ГОРАЦІО: Кывнув вам, таяк бы дашто мав, 
што вам хоче повісти самому.

МАРЦЕЛЛУС: Позерайте, як упорнї він вас кличе даґде дале. 
Вы не ідьте!

ГОРАЦІО: Розгоднї нїт!
ГАМЛЕТ: Іншак нич не повість, мушу іти за ним!
ГОРАЦІО: 

Што кідь вас, прінц, зводить до прибою 
або аж на верьх тамтой скалы страшной,
што над море ся хылить,
а там пак змінить подобу так страшнї,
же у вас розум стратить надвладу –
зошалїєте! Не ходьте!

ГАМЛЕТ: Фурт ня кличе! Ідь! Іду за тобов!
ГОРАЦІО: Ваша высость, не пущу вас!
ГАМЛЕТ: 

Нач тот страх?
Жывот не цїню ани за мак,
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а душа? Што бы ї міг зробити,
кідь є так несмертельна, як і він?
Ідь! Я іду за тобов!

МАРЦЕЛЛУС: Не ходьте ниґде! Дайте сі речі!
ГАМЛЕТ: 

Мій осуд ту так крічіть
і кажда жылка в моїм тїлї тугне,
напинать ся, як шляхы лева.
Фурт ня кличе, пустьте, панове!
Зроблю духа з того, хто мі бранить!
Гет, гварю! Ты ідь! Я за твоёв тварёв.

ГОРАЦІО: Привид го жене до шаленства.
(Одыйдуть Дух з Гамлетом).

МАРЦЕЛЛУС: Штось є згните в штатї даньскім!
ГОРАЦІО: За ним! Де то вшытко дійде?
МАРЦЕЛЛУС: Подьме, слухати го не будеме!

(Одыйдуть. Прийде Дух і Гамлет).
ГАМЛЕТ: Дале не піду! Аж де ня то ведеш?
ДУХ: Слухай!
ГАМЛЕТ: Слухам.
ДУХ: 

Єм призрак твого отця, одсудженый 
по ночах ся блукати, 
а цїлый день в огнї терпіти, 
аж тяжкы грїхи зо днїв мого жывота 
выгорять в поломіню.

ГАМЛЕТ: Убогый духу!
ДУХ: 

Нїт, не жалїй ня! Лем выслухай,
што ті хочу речі. Кібы-м не мав заказане
выявляти тайны своёго гарешту,
найслабше словце мого повіданя
збороздило бы ті душу, зморозило
твою кров, очі ті выпучіло з ямок,
твоє густе волося бы роспелехало,
аж бы ті каждый волос рівно став,
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як осет на дикім їжакови.
Лемже тота звість не є про уха
з мняса і крови.
Як єсь отця любив, Гамлете –

ГАМЛЕТ: Ах, Боже!
ДУХ: Помстий тоту гнусну вражду!
ГАМЛЕТ: Вражду!!!
ДУХ: 

Так, вражду найвысшого ранґу
і найнижшого гнусу. Але тота моя,
тота была особисто нелюдьска і гнусна.

ГАМЛЕТ: 
Скоро з тым вон! Най можу на крылах
майже таяк думка, як подуманя,
летїти ку помстї!

ДУХ: 
Віджу, же єсь схопный.
Бо іншак бы-сь быв тупіший, як быля,
котре сі в покої гниє в багнї Леты.
Повім то курто.
Повідать ся, же во снї ня кусив
в загородї гад. Так спросто обманюют слух
цїлой країны! Ты, мій хлопче, знай:
тот гад, што кусив твого отця, носить
ёго коруну.

ГАМЛЕТ: Як быв єм того віщій!
Мій стрыко! Мій стрыко!

ДУХ: 
Гей, тот кровосмілный лотор
дарами сі наклонив на чуджоложство –
ганебный є то дар, кідь в нїм така міць! –
мою, на око, таку почестну кралёвну.
Почестность ся не гне, і як непристойность
нагварять сі єй з тварёв ангела.
Наремность ся але знудить і на райській постели,
а, хоць споєна з твором небесным,
піде ся пасти на гній.
Тихо! Як бы-м зачув ранїшнїй вітрик!
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Мушу щі куртше. Спав єм на загородї,
як єм любив пополудни.
В тій самій минутї підкрав ся ку мі твій стрыко
з фляшочков вывару з проклятого блену
а до ушных отворів налляв мі
тот лепровитый вывар, што є
так неприятельскый людьскій крови, же в секундї
як ортуть ся розбігне по тїлї,
проникне каждов бранков, каждов стежков,
і такой спече рїдку здраву кров
як оцет, капнутый до молока.
Так во снї мі брат нараз взяв
мій жывот, коруну і кралёвну,
без сповідї ня дав до гробу,
з грїхами вшыткыма на душі.
Такый грозный ужас ужасный!

ГАМЛЕТ: Ах, Боже!
ДУХ: 

Як маш в собі лем кус сердця, не стерпь то!
Якбы-сь але не приготовив свій чін,
в душі ся против мамы не постав,
Охаб єй терню, што ї росне
в сумлїню. Най є так дано,
мушу іти, бо ся ближыть рано,
світлушка гасить своє блїде світло.
Гамлете, збогом, збогом, а не забывай!

(Дух одыйде).
ГАМЛЕТ: 

Небескы войска! Землё! А што дале?
Щі придати пекло? Не забывай, гвариш?
Бідненькый духу!
Уж зо записок своёй памняти
вымажу вшытку книжну мудрость,
нормы і формы,
што їх там врісовала моя молодость, –
лем твоя памнятка там остане!
Так, так, ты затраченый, згубный лотре,
вражебный, спростый, усмівавый лотре –
подь мій записник – най сі то позначу:
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чоловік ся може засняти і сняти,
а є то лумп! В Даньску є можне вшытко.
Так, стрычку, уж єсь там, уж єсь там.
Теперь гесло: збогом, збогом, не забывай!
А є то! Я присягав.

(Прийдуть Гораціо і Марцеллус).
ГОРАЦІО: Ваша высость!
МАРЦЕЛЛУС: Прінц!
ГОРАЦІО: Гуу, гуу!
ГАМЛЕТ: Гуу, гуу, ціп, пташко, ціп!
ГОРАЦІО: Боже, стій при нїм!
МАРЦЕЛЛУС: Як є вам, Ваша высость?
ГАМЛЕТ: Аж барз добрї, прекраснї!
ГОРАЦІО: Гварьте, прінц!
ГАМЛЕТ: Ани напад. Вы то выдзвоните.
ГОРАЦІО: Я? Нїґда! На мою душу!
МАРЦЕЛЛУС: Я тыж нїт!
ГАМЛЕТ: Но, добрї. Хто бы сі міг подумати? 

Але то є міджі нами?
ОБОЄ: Бог нам свідок!
ГАМЛЕТ: Нїт в Даньску такого лумпа, 

котрый бы і свинёв не быв бы попрі тім.
ГОРАЦІО: То знаме і так, зато не мусив з гробу встати дух.
ГАМЛЕТ: 

Так є! Правду маш!
І так, без далшых речі, буде добрї,
як рукы потрясеме і підеме.
Вы, де вас веде повинность і желаня –
бо каждый мать свою повинность і желаня
мать, а я, бідный, – піду ся молити.

ГОРАЦІО: То суть лем самы силны слова, прінц.
ГАМЛЕТ: Они вас уражають? Так мі одпустьте!
ГОРАЦІО: Не є чом гнїв заводити.
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ГАМЛЕТ: 
Але є чом, Гораціо, є,
а як! А што ся тыкать страшыла,
є то дух честный, тілько вам повім.
Але зведавость, што ся ту стало,
покля можно, охабте боком.
А теперь собратя – сьте мої приятелї,
по мечі і школї –
Велика просьба.

ГОРАЦІО: Яка, прінц?
ГАМЛЕТ: Же не повісте, што сьте відїли.
ОБОЄ: Не повіме, прінц.
ГАМЛЕТ: Радшей присягайте!
ГОРАЦІО: Присягам, прінц.
МАРЦЕЛЛУС: Прінц, і я присягам.
ГАМЛЕТ: Радше ту на тот меч, ту на тот меч!
ДУХ: Присягайте!

(Дух під явиском).
ГАМЛЕТ: 

Ага го, старця, і він так думать, 
чуєте, што вам гварить? 
Подьте ту, най каждый прісягать!

ГОРАЦІО: Повідайте, прінц, як!
ГАМЛЕТ: Не повісте, што сьте днесь відїли. 

На тот меч прісягайте!
ДУХ: Прісягайте!
ГАМЛЕТ: 

Гік ет убікве?6 Перейдеме дале!
Подьте ту, панове, знова положте
руку ту на мій меч і присягайте,
же што сьте відїли, никому не повісте!

ДУХ: Присягайте!

6 Hic et ubique (латин). – туй і всягды.
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ГАМЛЕТ: 
Так є! Ты єсь змысный7, як кртиця!
Бог з тобов непокійный духу!
Ідеме щі дале!

ГОРАЦІО: Господи на небесі! Щі-м того не зажыв!
ГАМЛЕТ: 

Так сі то зажыєш шумнї в тихости!
Суть річі міджі небом і землёв,
о якых ся твоїм нукам8 не снить!
Лем подьте ту і зясь як толь! Же нїґда
і кібы-м ся вів як найчуднїше –
бо може скоро буду змушеный
грати ролю шаленого – же не дасте
на собі нич знати! Як ся зыйдеме, не будете
натрясати головов, корчіти плечами,
тым менше робити наражкы на спосіб:
«Мы своє знаме», «Лем кібы сьме могли
мочі так гварити!» або «Суть такы, котры знавуть»,
Так жебы вам никому з языка не злетїло,
же дашто знате! Же никому нич гварити не будете –
ку чому вам Господь Бог допомагай –
од мене теперь без прісягы не підете.

ДУХ: Прісягайте!
ГАМЛЕТ: 

Тихо, розяреный духу, тихо! Так, панове,
зо вшытков ласков ся з вами лучу.
Як є дашто, чім худак Гамлет
бы міг вам освідчіти свое приятельство,
довжником не остане. А теперь подьме.
Лем прошу, ґамбы майте на замку!
Розорвала ся днї звязуюча нитка!
Як бы єй знова довєдна звязати...
А теперь подьме!

(Одыйдуть. Прийдуть Офелія і Карамбіс).

7 Од слова «zmyselnný» – чуствителный, чуственный (ред.).

8 Годно быти, од слова «núkať» – то, што тобі ся може быти доступноє (ред.).
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ОФЕЛІЯ: 
Прінц Гамлет, няньку, ся цїлый змінив!
Аж ся го бою і жаль мі го.
Таку грозну зміну у князя
мої дївочі очі щі не відїли!

КОРАМБІС: Што є, што ся дїє, Офелія?
ОФЕЛІЯ: 

Молодый прінц Гамлет, він, окраса Даньска,
прийшов о вшытко богатство!
Тот шперк9, што му так слушыв, тот є гет,
є вкраденый... Стратив розум!
Шпацірую по лоджії, а він прийде ку мі.
Непричетный выраз, шнуркы розвязаны, підвязкы
тягать за собов – а опре о ня зрак,
як бы конець світа мав настати.
Так хвільку стояв, потім ня за руку здрап,
якбы мі міряв пулз, глубоко вздыхнув,
пустив мі руку, одыйшов гет,
тихо, як бы на крок не відїв.
А при одходї косо на ня смотрів –
ішов з головов, обернутов через плече,
дорогу мацькав, таяк цалком слїпый,
і так невідячкы одышов.
Мене там охабив.

КОРАМБІС: Шалїє од ласкы ку тобі!
Не была-сь к нёму плана в послїднїм часї?

ОФЕЛІЯ: Вертала-м му листы і дарункы,
як сьте мі наказали.

КОРАМБІС: 
З того ошалїв!
Но што, мы, старшы, маме зрїти дале,
як на конець носа, а молоды
най ся усадять. Унаглив єм ся,
ня то мерзить, але што наробиш?
Подь к кралёви! Може тото похыблїня
є доказом, же твою ласку принимать.

(Одыйдуть. Приходить Краль, Кралёвна, Розенкраст і Гілдерстон).

9  Прикраса, украшіня, дорогоцінность (ред.).
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КРАЛЬ: 
Приятелї, же наш сыновець дорогый
прийшов о саму подстату10 смыслів своїх,
є свята правда. І же сьме з того смутны.
Вы знате, як нам на нїм залежыть,
і ваше добро нам на сердцї лежыть.
Зато вас жадаме: підете і одгалите
повод і довод ёго розрушіня.
Краль даньскый не остане довжный, ани ёго країна!

РОЗЕНКРАСТ: 
То мало, што в нашых схопностях
може Величенство жадати –
не пересвідчати своїх підданых,
 што суть вязаны ласков, уцтов, послушносьтёв.

ГІЛДЕРСТОН: 
Про обі вашы дорогы величенства
спробуєме зо вшыткых скромных сил
ся дознати, што пана сына трапить.
А з тым ся во вшыткій уцтї збогом розлучіме.

КРАЛЬ: Дякую Гілдерстон, мілый Розенкраст.
Дякую Розенкраст, мілый Гілдестрон.

(Прийдуть Корамбіс і Офелія).
КОРАМБІС: Послове з Норьска, Ваше Величенство 

ся щастнї вернули!
КРАЛЬ: Ты фурт быв отцём добрых справ.
КОРАМБІС: 

Же, Величенство? Завірям вас, же
повинности так стражу як душу:
Богу і кралёви служу єднак вірнї.
І думам сі – або уж мій мозоґ
не так добрый стопарь, якым бывав, –
же ся мі подарило вникнути
до глубкы Гамлетового шаленства!

КРАЛЁВНА: Хвала Богу!
(Приходять двоми послове).

10  Основа, низ (ред.)
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КРАЛЬ: Та што наш норьскый брат, Волтемаре?
ВОЛТЕМАР: 

Чістосердечно вас поздравлює.
А такой тоты верьбовкы заставив.
Думав, же сыновець ся готовить до войны з Польском,
але ся дознав, же мірять
на Вашу Высость.
Ображеный, же ёго хвороты і старость так знеужыв,
дав Фортенбраса такой предволати. Тот, як прийшов,
быв кралём такой покараный, а наконець
перед стрыком обіцяв, же веце уж
не здойме збрань на Ваше Величенство.
Од радости му за то старый краль
дaв статкы з рентов трий тісяч рочнї
а приказав му ужыти тоты войска,
што навербовав, проти Польска.
Заєдно просить, як ту стоїть в писмі,
жебы сьте за тым цїлём зволив
слободный переход вашым штатом –
за істых підстав і зарук,
о котрых ту пише. 

КРАЛЬ: 
То ся нам любить. Аж будеме час мати
і смак, станеме чітати і одписовати.
Вам за намагу вдяка! Біжте
оддыховати, бо вечур будеме
ваше посланя славити.

(Послове одыйдуть).
КОРАМБІС: 

Так то бы в суху было!
Тeпeрь, што ся тыкать прінца Гамлета.
Істе є, же шалїє, то треба признати.
Глядайме вступ ку тому ефекту,
ці скорї повод того дефекту,
бо ефект не є дефект без поводні.

КРАЛЁВНА: Прошу вас, курто!
КОРАМБІС: 

Самособов, мадам. Пане, я мам дївку.
Мам, бо є моя – чім найвеце сьме собі істы,
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то найскорше страчаме. Теперь к прінцови.
Уважте, кралю, тото писмо,
котре моя дївка в цїлїй послушности
до моїх рук выдала. 

КРАЛЬ: Прочітайте мі го, прошу.
КОРАМБІС: 

Давайте позор, прошу.
«Похыбуй, же в штатї горит,
похыбуй, же сонце знать грїти,
похыбуй о водї в морі,
не похыбуй, же тя знам любити.
Красній Офелії
єй найнещастнїшый прінц Гамлет».
Ваша Высость, зач ня мате? Або зач
бы сьте ня міг мати по тім ту?

КРАЛЬ: За приятеля одданого і підданого.
КОРАМБІС: 

Уж вам то подтверджу.
Як єм сі прочітав тот лист, рїк єм
своїй дївцї:
«Гамлет є прінц, стоїть выше тебе,
про твою ласку то барз великый пан».
А нарядив єм: писма вертати,
дары одвертати і тримати ся боком.
Она, добра дїтина, послухала,
а він, кідь з ласков погорїв –
то єст, я думав, же ся лем бавить! –
наперед меланхоліёв терпів,
голодовков, наконець розумом похыбив.
Тото мі возьте, кідь то не є так!

КРАЛЬ: Думате, же то буде тым?
КОРАМБІС: 

Рад припомяну: стало ся даколи,
жебы-м рїк наісто «є то так»,
а потім то было наопак?
А кідь мі выйдете напротив,
докажу то і кібы правда
аж до середины землї залїзла!
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КРАЛЬ: Як сі то потвердиме?
КОРАМБІС: 

Ваша Высость, просто. Атак:
До лоджії ходить прінц на шпацір.
Мы зробиме, няй там ходить і Офелія,
а самы сховаме ся за плентов...
Там будеме чути, про кого му бє сердце!
Кібы ся указало, же то не є ласков,
за свою судность уж не ручу веце.

КРАЛЬ: Уж іде! Цїлый знуреный в книзї!
(Приходить Гамлет).

КОРАМБІС: Была бы Ваша мілость охотна нас ту охабити?
КРАЛЁВНА: З радостёв.

(Кралёвна одходить).
КОРАМБІС: На, Офелія, книжку. Чітай сі в нїй!

Ідь кущік дале, най не збачіть краля.
ГАМЛЕТ: 

Жыти, ці не быти – гей, о то іде.
Вмерти, заспати. Є то вшытко? Є.
Нїт! Спати є снити – а уж то зачінать.
Тадь з того сна раз ся пробереме
а приведуть нас перед судцю вічного,
одкаль ся жадный путник не вернув –
з необявленой землї, котру щастливы
витають усмішков, а жыване – клятбов.
А не быти єй, той світлой надїї,
хто бы нїс хвалы і посміх світа,
ненавість бідных і высміх міцных?
Де шкодять вдовам, кривдять сиротам,
де владне голод або біч тірана
а тісяч іншых погром? Хто бы харчав,
хто бы дусив ся під знавленым жытём,
кібы сі міг написати квітанцію
своїм ножом? Хто бы то нїс, не быти єй,
той надїї на дашто по смерти?
Она охромує розум, туманить смыслы
і нутить знашати знамы зла,
як гнати ся до іншых, што їх не знаме.
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Тот роздум з нас страходурів робить!
Слечно!11 Спомяньте вшыткы мої грїхы 
во своїх молитвах.

ОФЕЛІЯ: Ваша Высость, конечнї мам нагоду вернути до вашых рук, 
уродженых рук, дарункы і малы позорности, котры єм од 
вас достала.

ГАМЛЕТ: Сьте красна?
ОФЕЛІЯ: Прошу?
ГАМЛЕТ: Сьте честна?
ОФЕЛІЯ: Прошу, прінц?
ГАМЛЕТ: Як же сьте прекрасна и порядна, 

не мала бы ся ваша краса стыкати з вашов почестёв.
ОФЕЛІЯ: А може мати краса лїпше цімборство?
ГАМЛЕТ: 

Самособов! Краса докаже зробити
з почестности куплярьку! Почесть
з красов не докаже нич!
Колись то быв парадокс,
днесь суть на то многы доклады. –
Я – вам нїґда нич не дав!

ОФЕЛІЯ: 
Самі добрї знате, прінц, же дав.
А з нима тілько обіцянь вічной ласкы,
же гнили бы сердцём з каміня.
Теперь вернути їх слушность каже.
Невлюдный дарця рукы мі розвяже.

ГАМЛЕТ: Я вас нїґда не любив.
ОФЕЛІЯ: Я єм вам вірила, же гей.
ГАМЛЕТ: 

Не мала-сь мі вірити! Біж за монашку, біж!
А ці хочеш родити грїшників? Я сам єм
помірно слушный чоловік, а при тім на себе
знам тілько злого, же бы было лїпше, жебы ня
мати не зродила. Я єм страшнї пышный, честолюбный,
пролїзло мнов тілько грїхів, же не мам ани

11 Молода панї (ред.).



47

Ві
ль

ям
  Ш

ек
сп

ір

слов, жебы-м їх вшыткы назвав. Чом ся мають
хлопи, як єм я, тягати ся на брісї міджі небом і землёв?
Біж за монашку! Вшыткы сьме жыване!
Никому з нас не вірь! Біж за монашку!

ОФЕЛІЯ: Небеса, охранюйте го!
ГАМЛЕТ: Де твій отець?
ОФЕЛІЯ: Дома, прінц.
ГАМЛЕТ: 

До Бога, най за собов замыкать! Ніґде інде
шаленого грати не буде – лем дома!
Біж за монашку!

ОФЕЛІЯ: Господи Боже, помагай му!
ГАМЛЕТ: 

Як ся будеш оддавати, дам ті вено таке:
будь холодна так, як лед, чіста, як снїг,
і так тя зганоблять! Біж за монашку!

ОФЕЛІЯ: Што ся то з вами стало?
ГАМЛЕТ: 

Як ся хочеш силоміць оддавати, возь сі
даякого блба12, зато же розумный чоловік добрї
знать, што за калїку з нёго наробите!
Біж за монашку!

ОФЕЛІЯ: Врозумите го, небеса!
ГАМЛЕТ: 

Тоты вашы фарбічкы я тыж познам! Панбіг вам
дав єдну тварь, а вы сі робите другу.
Гопкате, цапкате а з глупости сі робите рушку.
А то є, гром а пекло, лумпарня, уж того мам дость,
шак єм з того ошалїв! А з браковінчанём є уж конець!
Тых, што ся побрали, охаблю жыти – аж на єдного!
Біж за монашку! Біж за монашку!

(Гамлет одыйде).
ОФЕЛІЯ: 

Так ся змінити, Господи на небі!
Ученый, шляхтіч, вояк, вшытко,

12 Глупачісько, болван (ред.).
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вшытко є в руінах. Ах, я нещастна!
Як є тот знамый чоловік – незнамый!

(Одыйде).
КРАЛЬ: Ласка? Де же, ласков то не буде! 

То, што го трапить, глубоко засїло.
КОРАМБІС: 

Гм, дашто за тым буде. Майте стерплїня,
я сі го подам сам! Пустьте ня к нёму,
оберну го нарубы! Уж іде! Охабте ня спознати,
як глубоко то сягать! Ідьте гет!

(Одыйде краль, прийде Гамлет).
Мій мілый прінц, познавате ня?

ГАМЛЕТ: Як бы нїт, сьте пасак13.
КОРАМБІС: Але што то гварите!
ГАМЛЕТ: 

Видите, пане, а я бы-м вам желав,
жебы сьте ся слушнї жывили.
Бо днесь сі на світї слушнї жыє
так єден чоловік зо сто тісяч.

КОРАМБІС: Што то чітате, прінц?
ГАМЛЕТ: Слова, слова, слова!
КОРАМБІС: А яка є думка, прінц?
ГАМЛЕТ: Чія?
КОРАМБІС: Думам того, што чітате.
ГАМЛЕТ: 

Думкы в тім суть высловнї кацірьскы.
Бо тот сатірічный сатір пише, же старцї
мають западжены очі, болять їх крижы, бороду
мают сиву, стегна як скіпы, а в ногах
ревму. Тому вшыткому, пане, я розгоднї
не хочу вірити! Зато же вы, пане, бы сьте
быв старый, таяк я, кібы сьте, як рак,
міг лазити дозаду.

13 Пастырь (ред.).
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КОРАМБІС: 
Як подаренї одповідать а з гумором! А притім
ня спочатку за пасака мав! То вшытко робить
тота ласка14! Тота велика ласка! Як єм быв
молодый, быв єм барз кылавый, а з ласков,
штом ся натрапив, майже таяк він! –
Подьте даґде, де так не тягать, прінц!

ГАМЛЕТ: До гробу?
КАРАМБІС: 

Прісамвачку, там ясно же не тягать! Барз
смыслено одповідать! – Дозвольте, прінц,
жебы-м ся з вами розлучів.

(Приходять Гілдерстон і Розенкраст).
ГАМЛЕТ: Нїт ничого, з чім бы-м ся розлучів охотнїше, пане. 

Здїтиньщив, шаленяк старый!
КОРАМБІС: Глядате прінца Гамлета? Там го мате!

(Одыйде).
ГІЛДЕРСТОН: Здравиме Вас, Ваша Высость!
ГАМЛЕТ: Што то? Гілдерстоне і Розенкрасте! 

Витайте на Елсінорі, мілы сокласникы!
ГІЛДЕРСТОН: Дякуєме, Ваша Высость. Были бы сьме рады, 

кібы вам так было, як колись в Вітемберку.
ГАМЛЕТ: 

Дякую за желаня. Але прийшли сьте ня навщівити 
самы од себе або по вас послали?
Квапнийте божской, але такой! Я знам, же добрый 
краль зоз кралёвнов по вас послали! Вызерать
вам то з оч! Но, што? Я знам, же за вами послали!

ГІЛДЕРСТОН: (Розенкрастови) Што повіш?
ГАМЛЕТ: Ага, одкаль вітор дує! Так што? Послали за вами?!
РОЗЕНКРАСТ: Послали, прінц. І пришли сьме радо, 

жебы сьме одгалили повод і довод вашого траплїня.
ГАМЛЕТ: Мам намірене высше!
РОЗЕНКРАСТ: То гадам нїт, прінц!

14 Любов (ред.)
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ГАМЛЕТ: 
Але гей! Знате, тот наш великый світ ня нияк не бавить. 
Ани тото небо посяте звіздами, ани земля, ани море, ани 
чоловік, тото міле створіня, хлопи, бабы, нич ня не бавить, 
хоць вам є то на сміх.

ГІЛДЕРСТОН: Тому сьме ся не сміяли, прінц.
ГАМЛЕТ: Так чом сьте ся сміяли, як єм рік, же ня люде не бавлять?
ГІЛДЕРСТОН: 

Як сьте рекли, прінц, же вас люде не бавлять, сміяли сьме ся 
при думцї, як приймете герцїв.Стрїтили сьме їх на путёви. 
Ідуть к вам.

ГАМЛЕТ: Герцїв? Якых герцїв?
РОЗЕНКРАСТ: Траґедів з міста, прінц. Тых, што сьте на них так 

часто ходили.
ГАМЛЕТ: Чом то, же кочують? Патрять уж до старого желїза?
ГІЛДЕРСТОН: Не то, прінц. Оглас мають тот найлїпшый.
ГАМЛЕТ: Так чом?
ГІЛДЕРСТОН: Прийшла нова мода. Публіка теперь давать 

векшынов предность малым театрам, де дїти грають комедії.
ГАМЛЕТ: 

Ани ся барз не чудую. Ведь тоты, што на мого стрыка стру-
гали опічкы, як жыв отець, теперь платять за ёго портрет 
сто, двасто лібер. Але будуть витаны: тому, хто грать кра-
ля, зложу свою повагу, блудный рыцарь сі ряднї зашермує, 
любовник буде вздыхати ґратіс, шашо розосміє тых, што 
ся кыцкають, а перша дама ся наговорить до сытости, бо  
іншак бы бланкверс храмав.

(Трубкы. Приходить Корамбіс).
Видите там тото велике лялё? Щі не выросло з пеленок.

ГІЛДЕРСТОН: Цалком можне. Старый чоловік, гварять, то друга 
дїтина.

ГАМЛЕТ: Увидите, же мі прийшов повісти о герцёх. 
Мате правду, было то в минулый понедїлёк, было!

КОРАМБІС: Прінц, мам про вас новину!
ГАМЛЕТ: Пане, мам про вас новину! Як Росціус быв герцём в Рімі.
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КОРАМБІС: Пришли герцї, прінц.
ГАМЛЕТ: Тц, тц, тц!
КОРАМБІС: 

Найлїпшы герцї хрістіаньского світа! Ці уж про коме-
дію, траґедію, гру історічну або пасторалну, пасторалнї-
історічну, історічно-комічну, ці пасторалнї-історічну тра ґе-
дію. Сенека їм не є аж-аж, ани Флаутус мало. Перед  тварёв 
закона, єдины, што сі своє діло застануть!

ГАМЛЕТ: О, Єфто, судцё ізраільскый! Штось то мав за поклад?
КОРАМБІС: Якый же поклад, прінц?
ГАМЛЕТ: Прецік «єдину дївку мав, єй надовшытко міловав».
КОРАМБІС: Самы наражкы на мою дївку! – Кідь ня звете Єфтом, 

прінц, так і я мам дївку, котру надовшытко мілую.
ГАМЛЕТ: Нїт, так то не є.
КОРАМБІС: А як то є, прінц?
ГАМЛЕТ: 

Но прецік: осуд так хотїв ці Господь допустив, же ся стало, 
што ся стало – перша слога той шумной балады вам допо-
вість за то же… смотьте, ту іде моя забава!

(Выступлять герцї).
Витам вас, панство! Вшыткых вас витам! Але! Мій старый 
знамый! Так на тварї-сь зарос, што єм тя не відїв; гадам, єсь 
не прийшов страшыти баюсами? А тот є прецік наша мо-
лода любовниця! Паненько скакава, вы сьте нам выскочіли
ку небу, найменше крмфлек15! Лем жебы голосок не став 
перескаковати! Подьте, панство! Даме ся до того, як фран-
цузьскы соколяре: Вергнеме ся на вшытко, што летить. 
Укажте нам, якы сьте квалітны! Дакый монолог, патетічный 
монолоґ!

ГЕРЦІ: Якый, прінц?
ГАМЛЕТ: 

Колись єм тя чув єден монолоґ рецітовати – але ниґда ся не 
грав, а кідь, так найвеце двараз, зато же, покля сі споминам, 
народу простому ся то не любило, про них то было слабе, 

15 Запяток (ред.).
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але я і іншы, што сьме мали тот самый доєм, сьме ся нама-
гали перекрічати їх суджіня: барз добра гра то є, – кричали 
сьме. Хтось повів, же їй хыбить дакус попрю, жебы была 
стравительна, але додав, же робота то є поцтива, солідна і 
свіжа. Єдна пасаж ся мі там барз любила. Было то Енеёве 
повіданя Дідонї. Найвеце тото місце, де гварить о враждї 
Пріама. Як сі то щі памняташ, зачний тым стихом –чекай – 
«Зуривый Піргус, як лютый звірь», – так нїт, але Піргом то 
зачінать. – уж знам:

«Зуривый Піргус, ёго темна зброй
і умыслы ся чорнїли як ніч,
як лежав внутрі неблагого коня,
мать теперь на грознім чорнім лицї
ербовну фарбу страху: в шарлатї
є цїлый, страшнї скропленый є кровлёв
вітцїв і мам, їх дївок і сынів.
Присмаглый, припеклый тов зразенинов,
землёв і огнём одертый, дале глядать
праотця Пріама».

Продовжуй!
КОРАМБІС: «На мою правду, прінц, то сьте зарецітовали добрї,

і шумнї рітмічно.
ГАМЛЕТ: 

«А уж го мать,
як слабо бив Греків! Старый меч
ся в руцї всперать, ляже, де допаде,
не хоче слухати. В нерівнім бої
ся зуривый Піргус розмахне,
але уж свист грозного ёго меча
Пріама валить к землї».

КОРАМБІС: Дость, камарат, є то дость довге.
ГАМЛЕТ: 

Пошлеме то з вашов бородов к голічови! Анціяша, тот хлоп 
оцїнить акурат так куплет або спросту анекдоту, іншак 
усне. Продовжуй, перейди к Гекубі.

ГЕРЕЦ: «Хто узрів бы тварь пожалованя годной кралёвны…»
КАРАМБІС: Пожалованя годна кралёвна! То ся подарило!

То ся ті барз подарило!
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ГЕРЕЦЬ: 
«…як в смертнім ужасї біжыть з ложе,
лем пасик коло боків, скорченых
многыма породами, на голові,
місто діадему, рянды кус –
хто бы то зрів, бы в їдї змочів язык
а Штястену бы назвав зрадкынёв!
А кібы вздрїли єй богове,
як відять Пірга зо злов роскошов
єй мужови уды ростинати,
поломяный зрак небес залляв бы ся влагов,
а богове сочуством».

КАРАМБІС: 
Позерайте, прінц, як перемінив фарбу! А в очах мать слы-
зы! Прошу тя дость, мілый приятелю, дость!

ГАМЛЕТ: 
Добрї, так уж дость! Прошу вас, пане, дозрийте, най є о гер-
цїв постаране. Суть паліця і стисла хроніка добы, розуми-
те? Повім вам, же є лїпше мати по смерти планый епітаф, як 
зажыва у них планый хыр.

КОРАМБІС: Буду їх обходити так, як сі заслужать, прінц.
ГАМЛЕТ: 

Овель лїпше, чоловіче! Заобхаджай з каждым, як сі за-
служыть, а хто втече од выпраску? Міряйте їм подля власт-
ной чести і достойности. О што менше сі то заслужать, о то 
заслужнїша буде ваша щедрость.

КОРАМБІС: Витайте у нас, хлопцї!
(Корамбіс одыйде).

ГАМЛЕТ: Подьте ту, панове! Не могли бы сьте заграти 
Завраждїня Конзага?

ГЕРЦІ: Самособов, прінц.
ГАМЛЕТ: А не міг бы єсь, в крайнім припадї, ся научіти таких 

дванадцять – шістнадцять стихів, котры бы-м приписав?
ГЕРЦІ: Самособов, прінц.
ГАМЛЕТ: 

Чудеснї! Дякую! Ідьте за тым паном. А не же бы сьте сі з 
нёго робили фіґлї, розумите? Панове, дякую вам за ласка-
вость. Закля ся з  з вами лучу.
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ГІЛДЕРСТОН: Поручам ся, прінц.
(Остане лем Гамлет).

ГАМЛЕТ: 
Што-м то за блбця16 і жывана?
Атот ту герець ся росплаче,
а про Гекубу!
Што му до Гекубы, што їй до нёго?
Што бы робив, кібы стратив, што я?
Вітця му забили, взяли трон?
То бы пак, місто слыз, плакав кров.
Я, котрому тот лумп забив отця,
Стою, як осел, як тот глупый Яно,
просто то охаблю так! Єм боягуз!
Хто на ня плювне, выкрутить ніс,
вопхать до гартанкы одпорну лож?
Спокійнї перенесу! Бо я не мам жовч!
Іншак бы-м давно кормив ястрябів
кышками того лумпа! Ах, тот лумп!
Тот враг! Зрадный, наремный, смілный лумп!
Но, то уж геройство! Сын такого отця,
як служніця, як тота лёмпа!
Дость уж! Запряжу мозоґ! Чув єм,
же суґестівна сцена в тій драмі
винныма в партері так отрясла,
же зразу признали ся к злочіну,
што давно промовчаный.
Тот дух міг быти диявол, сплодженый
слабостёв моёв і меланхоліёв.
У люди, як єм я, мать значну міць,
а може же ня знищіть, мушу мати
паднїшы доказы. Тота гра є річ,
на котру налетить краль злочінець!

(Одыйде. Приходить краль, кралёвна, Розенкраст, Гілдерстон).
КРАЛЬ: 

Як то, же не можете збагнути
прічіну Гамлетового шалїнства?
Знате го з дїтинства, любить вас –
мате знати о нім не лем то, што чуджы!

16 Болван, глупачісько (ред.),
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ГІЛДЕРСТОН: 
Ваша Высость, хочеме зо вшыткых сил
спознати повод ёго хворобы.
Він нас одганять і не давать
одповідї на нашы догады.

РОЗЕНКРАСТ: 
Но і так мав кус лїпшу наладу,
як сьме одходили, а покля знам,
росказав на вечур бавити забаву,
вєдно на котру вас вєдно з кралёвнов позывать.

КРАЛЬ: 
То рады чуєме і прийти прийдеме,
лем то, панове, подавайте дале!
Не шпоруйте ничім, наша долонь щіра,
і вам з нёй припаде, як буде ку нам віра.

ОБОЄ: Выговиме17, як найлїпше знаме!
КРАЛЁВНА: Дякую, панове, і не треба ся ганьбити, 

кідь вам даньска кралёвна захоче на помочі быти.
ГІЛДЕРСТОН: Зясь выглядаме достойного прінца.
КОРАМБІС: 

Мадам, хочу вам порадити! –
Як доволите, великый владарю.
Не сьме способны спознати прічіну
прінцового розрушіня, але я мам за то,
же буде вгодный – покля вам то буде
пасовати – такый поступ.

КРАЛЬ: Што, Корамбіс?
КАРАМБІС: 

Тото, Высость.
Лем што забава скінчіть, вы,
мадам, пошлийте за ним люди,
а я ся сховам у вас за завісы.
Вы ся го звідуйте, што го трапить,
а він як добрый сын вшытко выклопить.
Што о тім думате?

КРАЛЬ: Мы согласны, а вы, Ґертрудо?

17 Постараме ся (ред.).



56

КРАЛЁВНА: Я? З душы цїлой. Підуть за ним такой!
КАРАМБІС: Я мам надїю, же буду послом добрых справ, 

матери повість, чом же не є здрав.
(Вшыткы одыйдуть. Приходить Гамлет і герцї).

ГАМЛЕТ: 
Тоту пасаж мі повіджте, што єм єй вас учів: най вам на 
языку лем так танцює. Кідь єй одорвете, як вы герцї мате во 
звыку, радшей їх дам обецному18 быку, як такому герцёви. 
А не шермуйте руками, вжывайте ґеста мудро! Кров ся во 
мі варить, як чую в парохнї ревуна, што патосом рве кулісы, 
лем жебы оглушыв простачіків у глядиску, з котрыма уж не 
гне нич, лем кравал і загадна посунчіна. Такого хлопа, што 
крутїшый од найкрутїішых, бы-м дав спасати: бо то щі гір-
ше, як враждїня невиняток.

ГЕРЦІ: Того сьме ся, прінц, уж майже збавили.
ГАМЛЕТ: 

Тым лїпше, тым лїпше. Цалком ся го збавте. Видїв єм грати 
хлопів – а доконця їх хвалили! – Што так по явіску ходили, 
як бы жадный поган, хрістіан, але ани турок не ходив! Так 
з нима тручало, борычало, аж сьте сі повіли: то природа їх 
звірила дакому учнёви, а они ся не выдарили – так ступід-
нї людьскый род наподобнёвали. На тото сі дайте великый 
позор.

ГЕРЦІ: Даме, прінц.
ГАМЛЕТ: 

А іші дашто! Вашого шаша тримайте так, най повідать лем 
то, што мать написане в ролї! Гварю вам, же суть і такы, 
што ся самы зачнуть сміяти, жебы розосміяли пару дураків 
з публікы. (Хоць позорность мать оперта быти на важн-
їшы вецї). Тото є свинство, а лем то доказує, як трапнї пу-
стославый є тот шаленяк, што ся на таке одважыть. А потім 
суть і такы, што мають єдну саду жартів, а подля них їх спо-
знате, як чоловіка подля лахів. Люде сі їх жарты бісїдують 
при обідї, іщі скорше, як підуть до театру. Приклад: «Плат 
мі довгуєте уж за квартал», або «Мій кабат бы знїс даякый 
тот одзнак», або «Пиво мате як мочовку». Тоты трапности 

18 Сельскый (ред.).
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квакають довкола, бо – Господь знать – такый выпеченый 
шашо ся ужартне19 чісто незгоднї, таяк слїпый хопить за-
йця. Одкажте му то, панове!

ГЕРЦІ: Одкажеме, прінц.
ГАМЛЕТ: А теперь ся ідьте готовити.

(Одыйдуть герцї, приходить Гораціо).
ГОРАЦІО: Ту єм, прінц.
ГАМЛЕТ: Єсь найслушнїшый чоловік, Гораціо, 

якого-м коли стрїтив.
ГОРАЦІО: Але прінц!
ГАМЛЕТ: 

Чом бы-м ся ті підлизовав?
Худобных не приобрітають.
Якый можу з тебе мати хосен,
кідь не маш нич, лем добру повагу?
Хвалячій язык най лиже тых,
што рады чують, як їх дахто хвалить.
Ты але, Гораціо, не єсь з тых.
В тій грі, што вечур грати будуть,
є выступ питный, вражда отця мого.
Як ся тот образ буде грати,
станеш позоровати, лем на нёго оприй очі.
І я му свої очі на тварь прибю!
Як то з ним не гне, як нам не зблїдне,
так ся нам вказав проклятый дух.
Гораціо, слїдь за ним уважнї!

ГОРАЦІО: Буду го, высость, на очах фурт мати.
І тото найменше гнутя сі буду памнятати.

ГАМЛЕТ: Уж суть ту!
(Приходять краль, кралёвна, Корамбіс, Офелія, панове).

КРАЛЬ: Як же ся мате, сыне Гамлете? Буде ся грати?
ГАМЛЕТ: Буде, отче. (про себе) Жыю, як тот хамелеон, зо вздуху. 

Вы, пане, грали в театрі на універзітї?
КОРАМБІС: То, прошу, грав. А мали ня за доброго герця.

19 Пожартує (ред.).
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ГАМЛЕТ: А што сьте одограли?
КОРАМБІС: Юлія Цесаря, прошу. Забили ня на Капітолї.

Брутус ня забив.
ГАМЛЕТ: То але была од нёго бруталіта, забити таке капіталне теля.

Так што, герцї приготовлены?
КРАЛЁВНА: Гамлете, подь, сядь сі ку мі!
ГАМЛЕТ: 

Не піду, матко. Тото злато тягать май.
Слечно20, доволите мі, і так дале, і так дале –
жебы-м дав головку до вашого клина?

ОФЕЛІЯ: Нїт, прінц.
ГАМЛЕТ: На клин! Гадам сі не думате, жем хотїв штось інше!?

(В нїмогрї выступлять краль і кралёвна. 
Краль сі сяде під стром, кралёвна одыйде. 

Пак выступить Луцінус, в руках фляшочка з їдом,  
наліє му го до уха і одыйде кус дале.  

Потім прийде кралёвна, найде краля мертвого і одый де з Луціаном).
ОФЕЛІЯ: Што то значіть, прінц?
ГАМЛЕТ: Гад гадячій, а значіть смутны річі.
ОФЕЛІЯ: Але што то значіть, прінц?!
ГАМЛЕТ: Дораз будете чути. Атот ту хлоп вам то повість.
ОФЕЛІЯ: Высвітлить нам, што нам ту вказовали?
ГАМЛЕТ: 

Гей, і то, што бы вы му вказали. Лем ся му не бійте вказо-
вати а він ся не буде бояти вам то высвітлити. Тоты герцї 
сі нич про себе не охаблят, зо вшыткым каждый ся на торг 
попонаглять.

ПРОЛОҐ: 
На нас і нашу траґедію
просиме бы сьте влюдны были
і позорнї нас слухали.

ГАМЛЕТ: То мав быти пролоґ або віршованка до памнятнічка?
ОФЕЛІЯ: Было то курте, прінц.

20 Молода пані (ред.)
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ГАМЛЕТ: Таяк женьска ласка.
(Выступить владарь і ёго жена).

ВЛАДАРЬ: 
Цїлых штиридцять лїт минуло нас,
што нашы сердця споїв щастливый час.
В моїх жылах колись юна кров
прудить уж вольно, гудба і спів,
што скоре к дугу мі шли таяк лік,
суть тяжкый тягарь про мій вік.
Піду од тя. Природа платить довг.
Ты останеш, а я – як скаже Бог!

ЖЕНА: О, не гварь так, бо сердце пукне мі!
Як умреш, што сі почну на земли?

ВЛАДАРЬ: 
Заспокой ся! Як одыйде мій дух,
про тебе ся може найде іншый друг,
мудрїшый, молодшый, а щі –

ЖЕНА: 
Такый грїх на душі – ани в снах!
Бо другый супруг є першого враг!
Другыраз свого пана забю,
як другого супруга в своїм ложі поцїлую!

ГАМЛЕТ: Полынь, полынь. (палина, палина)
ВЛАДАРЬ: 

Знам, міла, же честнї думаш.
Но рїшіня часто зрушыш,
нашы наміры часто збуряме,
умыслы патрять нам, їх кінцї не маме.
Думку, же ся уж ниґда не оддаш,
охаб вмерти, лем што ня поховаш!

ЖЕНА: Най ани ту, ани там не спочіну, 
як овдовлю, а буду дачіёв женов.

ГАМЛЕТ: Єм зведавый21, ці то дотримать!
ВЛАДАРЬ: Важна присяга, а теперь ня охаб спати, зомлїтый єм, 

скурчав бы-м рад унавный день.

21 То ня інтересує (ред.).
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ЖЕНА: Най сон тя поколыше і вічнї жыєме в згодї, моя душо!

(Жена одыйде).

ГАМЛЕТ: Як ся вам, панї, тота гра любить?

КРАЛЁВНА: Тота дама барз обіцять.

ГАМЛЕТ: Але она своє слово дотримать.

КРАЛЬ: Вы то знате? Нїт там нич, што побурює?

ГАМЛЕТ: Але де там, они лем жартують, кусаючо жартують, 
та де бы побурёвали!

КРАЛЬ: Як ся называть тота пєса?

ГАМЛЕТ: 
«Пасть на мышы». Звідате ся, як тому розуміти? Метафо-
річно. Гра зображать вражду, десь там аж у Віднї. Владаря 
Албертус звати, а ёго жену Баптіста. Є то даребацькый фа-
латок, отче, але што? Нас, што маме душу чісту, нас ся то не 
тыкать. Най потрафлена гуска ґаґать!

(Выступить Луціанус).

ГАМЛЕТ: А тото є Луціанус, кралїв сыновець.

ОФЕЛІЯ: Сьте добрый коментатор, прінц.

ГАМЛЕТ: Я бы міг коментовати і тоту вашу ласку, кобы-м до вас відїв.

ОФЕЛІЯ: Сьте даяк веселый, прінц.

ГАМЛЕТ: 
Ах, Боже, ваш особный жартер. Што інше мать чоловік ро-
бити, як не жартовати? Лем посмотьте, як весело ся пово-
дить моя мати, а то нам отець умер, перед двома годинами!

ОФЕЛІЯ: Але нїт, суть то два раз два місяцї, прінц.

ГАМЛЕТ: 
Два місяцї! То най сі в чорнім ходить чорт, я сі дам вшыти 
шаты зо соболя. Господи Боже, два місяцї є мертвый а щі на 
нёго не забыли? Так то є надїя, же згадка на великого мужа 
бы могла пережыти холем пів рока! Мусів бы але набудова-
ти костелы, бо з ним то так допаде, як з кобылков, што на 
нїй нихто не хотїв райтовати!

ОФЕЛІЯ: Сьте наостреный, прінц.
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ГАМЛЕТ: Мусіли бы сьте поряднї збыхнути, жебы сьте мі отупили
грот22.

ОФЕЛІЯ: Чім ліпше, тым гірше.
ГАМЛЕТ: 

Про вашых супругів. – Зачний, врагу, зачний! Жебы тя... 
Перестань ся вышкіряти а спусть! «Кракавый гавран кра-
кать по враждї».

ВРАГ: 
Думкы чорны, рукы в їдї мілы,
никого близько, спікнула ся хвіля.
Зїля, з ночных былин позберане,
Гекатов палене і заклинане,
то чары і страх на нас наводить,
най жыве тїло до гробу одходить!

(Одыйде)
ГАМЛЕТ: Тровить го, жебы захопив владу!
КРАЛЬ: Світла! Іду спати!
КОРАМБІС: Краль вставать, дайте світла!

(Одыйдуть – краль і вшыткы панове).
ГАМЛЕТ: 

Што, фалошный бенґал го настрашыв?
Стрїленый олінь бідує,
непотрафленый гопсать.
Раз ся чоловік радує,
инколи го щіпне оса.

ГОРАЦІО: Гнуло то з ним, прінц!
ГАМЛЕТ: Гнуло, Гораціо! Вшыткы пінязї в Даньску 

ставлю на слова того духа!
(Приходять Розенкраст і Гілдерстон).

РОЗЕНКРАСТ: Што ся вам стало, прінц?
ГАМЛЕТ: Кідь краль не любить тоту траґедію, 

так єй не любить, Бога му Марію!

22 Остря, верьх [дачого: копії, вежы] (ред.).
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РОЗЕНКРАСТ: 
Барз ся радуєме, же ся так веселите, Ваша Высость. Рады бы 
сьме ся вас знова попросили на повод і довод вашой розга-
раной налады.

ГІЛДЕРСТОН: Прінц, ваша панї матка сі желать з вами говорити.
ГАМЛЕТ: Заграли бы сьте мі ласкаво на тоту флавту?
РОЗЕНКРАСТ: На жаль, прінц, я то не знам.
ГАМЛЕТ: Так вы, прошу!
ГІЛДЕРСТОН: Не знам на нїй грати, прінц.
ГАМЛЕТ: Прошу вас, шак то ани не є! Треба уп хати тоты ту діркы, 

кус до того задути, а такой поплыне любезна музика.
ГІЛДЕРСТОН: Лемже мы то не знаме, прінц.
ГАМЛЕТ: Прошу вас, барз вас прошу, аж жеброню.
РОЗЕНКРАСТ: Не знаме то, прінц!
ГАМЛЕТ: 

Видите, як нічемну річ зоз ня робите?  На мі бы сьте хотї-
ли грати, таяк бы сьте мої  клапкы знали. Найглубшый кут 
мого сердця  бы сьте хотїли прогледати і проникнути  до 
тайн моёй душы. До перуна, думате сі, же  на мі є легше 
грати, як на пищалцї? Най єм  про вас хоць якый настрой, 
стиснути ня можете,  але грати уж нїт. То ня мать выслухо-
вати деяка  шпонґія?

РОЗЕНКРАСТ: О якой шпонґії, прінц?
ГАМЛЕТ: 

Гей, пане, сьте шпонґія, котра з кралїв высавать  приязнь, 
одмены і годности, а з ёго щедрости  сі робить складовиско. 
Лемже такы, як вы, наконець  кралёви найлїпше послужать: 
тримать сі вас як  налпа орїхы, такой за челюстёв. Наперед 
вас пожує  а потім лыґне. Як потребує, то што сьте до ся на-
сали,  так вас стисне, а уж сі з вас ани єден не пискне.

РОЗЕНКРАСТ: Уж того сьме чули дость, Ваша Высость.
ГАМЛЕТ: З Паном Богом, з Паном Богом!

(Одыйде Розенкраст а Гілдерстон, приходить Корамбіс).
КОРАМБІС: Прінц, кралёвна хоче з вами бісїдовати!
ГАМЛЕТ: Видите тоту хмару, подобну на верблюда?
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КАРАМБІС: Як бы верблюдови з ока выпала!
ГАМЛЕТ: А мі ласічку припоминать.
КОРАМБІС: Хырбет мать як ласічка.
ГАМЛЕТ: Або вельрыба!
КОРАМБІС: Но ясно, цїла вельрыба!
ГАМЛЕТ: В тім припадї повіджте маткі, же такой прийду.

(Корамбіс одыйде).
ГАМЛЕТ: Добру ніч, Гораціо!
ГОРАЦІО: Добру ніч, прінц!

(Гораціо одходить).
ГАМЛЕТ: 

Мати зо мнов хоче говорити. Боже мій, 
най Неронове сердце не вступить 
до моїх мнягкых груди! 
Най моя крутость не є нелюдьска! 
Словами, таяк меч, буду єй нищіти. 
Ї на тїлї уближыти? К тому ся не мож пожычіти.

(Одыйде, приходить краль).
КРАЛЬ: 

Най влага, што мі тече по тварі,
дочіста змыє мій чорный грїх!
Як зрю на небо, віджу там свій злочін,
а земля кричіть: Штось то наробив?!
Забив єсь брата! Забив єсь краля! Плать!
А то щі-м спахав чуджоложство!
Тото не одпустить жадне божство!
Чом нїт? І грїхы чорны таяк ніч
змінить покаяня на білый снїг.
Гей, лемже жыти в грїху далшу добу
є злочіном против Пану Богу.
Приклячі мушу, зогнути ся к молитвам.
Змілованя! Бо ся цалком зморю сам.

(Приклякне, вступить Гамлет).
ГАМЛЕТ: 

Так а теперь зроб, што маш!
Він ту умре, а я му одомщу!
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Нїт, нїт! Кідь він враждив, мій отець спав,
в грісі аж по край –
хто знать, як обстав перед тым Найвысшым?
А я, я го теперь забю,
кідь сі чістить душу на драгу к Богови?
Так то му послужу, а не одомщу! Я вытягну меч,
як буде кляти, пити до нїмоты,
або сластнї смілнити в постели,
аж застигну го при дачім, в чім
не є смак спасіня. Аж тодыль го підвалю,
же пяты выкопне до небес,
а впаде до пекел! К матери, а такой!
З тым лїком лем будеш дале хворіти.

(Гамлет одыйде).
КРАЛЬ: Словами хочу высше, грїхы ня тяжать далї, 

кідь Бог є против, програють і кралї.
(Краль одыйде, прийдуть Кралёвна і Корамбіс).

КОРАМБІС: Мадам, чую іти Гамлета! Скрыю ся – ту є завіса.
КРАЛЁВНА: Скорї, наглийте ся!

(Одыйде Корамбіс, вступить Гамлет).
ГАМЛЕТ: Мати, мати, сьте ту? Што то з вами, мати?!
КРАЛЁВНА: Што є то з тобов?
ГАМЛЕТ: Повім вам, лем што ся пооглядну.
КРАЛЁВНА: Барз єсь отцёви уближыв, Гамлете.
ГАМЛЕТ: Барз сьте отцёви уближыла, матко.
КРАЛЁВНА: Але хлопче!
ГАМЛЕТ: Але матко! Сядьте собі! Теперь буду повідати я!
КРАЛЁВНА: Што од ня хочеш? Хочеш ня забити? Ратуйте!!!
КОРАМБІС: Поможте кралёвнї!
ГАМЛЕТ: 

Ага, крыса! А є по нїй, а што?
Збогом, ты неодбитный шаленяку!
Змылив єм сі тя з лїпшым паном!

КРАЛЁВНА: Гамлете, штось то наробив?
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ГАМЛЕТ: Не так зясь велё, матко, як забити краля, 
а з ёго братом потім жыти дале.

КРАЛЁВНА: Забити краля!
ГАМЛЕТ: 

Краля-м повів? Лем сидьте далї!
Покля сьте з латкы лем дакус піддайной,
очі вам оберну аж до сердця,
най видите, як вам цалком счорнїло!

КРАЛЁВНА: Што значать тоты вражедны слова?
ГАМЛЕТ: 

Тото! Ту на тот портрет посмотьте
вашого зоснулого супруга!
То взгляд Марса – гордый, наводящій страх.
Очі – перед котрыма неприятель ся тряс,
Чало – на котрім написана вшытка цность,
што украшать краля, золотить коруну,
а ёго сердце ішло з супружскым шлюбом
лем рука в руцї. Мертвый є тот краль!
А позерайте, то є днесь ваш муж!
– Тварь, як Вулкан, погляд – шыбеничника,
очі пекелника, добры так про вражду і насиля,
к постраху дїтей, к ужасу світа.
Тото сьте вымінили за того!
Бавить ся з вами чорт на слїпу бабу?
Шак мате очі! Можете смотріти
на того, хто вам забив мужа,
і валяти ся з ним у єдній постели?!

КРАЛЁВНА: Гамлете, дость уж!
ГАМЛЕТ: Піти од мужа владарьского духа 

за кралём зос рянд, гей з пиловиня.
КРАЛЁВНА: Гамлете, дость!
ГАМЛЕТ: 

Таж вашы смакы суть уж яловы,
а кров ся вам вертать, скады прийшла.
Хто бы дївчатю выткнув горячу кров,
кідь запалюють ся лытка у матроны?

КРАЛЁВНА: Розтяв єсь сердце на половину, Гамлете!
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ГАМЛЕТ: Так шмарьте набік ёго гіршу часть, а охабте сі лїпшу!
(Приходить Дух в домашнїм облечіню).

Ангеле, возьте ня під свої стражны крыла,
захраньте ня!
Приходиш псувати ликнавого сына,
же свою помсту все лем одкладать?
Не позерай ся на ня так жалостливо,
бо до мого сердця войде змілованя
і вшытко, што мало вести до помсты,
ся розплыне і в жалости ся розложыть.

ДУХ: 
Прихаджам ся тi знова вказати,
жебы-м ті свою припомнянув смерть.
Не занедбавай і не одкладай нич.
Віджу але, же твою матїрь хапле ужас,
а же ті твій біль не цалком хапле.
Поговорь з нёв, є то слаба жена.
Утїш єй, Гамлете, і думай на мене.

ГАМЛЕТ: Што є вам, панї?
КРАЛЁВНА: Скорше, што з тобов, же упераш свій зір

до порожня і ведеш речі з нетїлесным воздухом?
ГАМЛЕТ: Вы не чуєте нич?
КРАЛЁВНА: Нїт, нич.
ГАМЛЕТ: А не видите нич?
КРАЛЁВНА: Нїт. Ани то нїт!
ГАМЛЕТ: 

Шак то є краль, мій отець, як зажыва
облеченый! Позерайте, якый блїдый!
Посмотьте ся, як тихо одходить!
Є во дверёх, а уж є гет!

(Дух одыйде).
КРАЛЁВНА: 

То лем од слабости твого мозґу,
котрый дав наяво, як болить сердце.
Прісягам ті на спасу своёй душы,
же не мам о тій враждї нї потухы.
Тото быв выплод твоёй фантазії.
Прошу тя, вздай ся такых блудів!
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ГАМЛЕТ: 
Нїт, пулс мі биє так, яко і вам,
не мам в собі жадного шалeнства.
Кідь сьте, матко, отця так любили,
днесь вечур к стрыкови не лїгайте.
Спробуйте ся одпутавати по кущічкох,
може ся вам часом згнусить начісто.
А матко – поможте мі при помстї:
най в ёго смерти воскресне ваша честь.

КРАЛЁВНА: 
Обіцям при тім маєстатї, котрый
познать нашы думкы і чуства,
же буду тихо, схвалю і поможу,
хоць выдумаш, яку сам знаш лесть.

ГАМЛЕТ: 
То буде дость, матко. Добру ніч.
Но подьте, пане, не будьте ту лем так,
хоць сьте быв убляботаный даребак!

(Гамлет одыйде з мертволов.  
Приходять краль і панове – Розенкраст і Гілдерстон).

КРАЛЁВНА: 
Бісився, як розбурене море, пане!
Як прийшов, зачала єм легіцько,
він ся на мене верг і дрыляв ня,
таяк бы власну матірь не познав.
Скричала-м на раты а Корамбіс
ся ку мі придав. Гамлет, як то чув,
вытяг корд, скричав: «Крыса, крыса!» –
і в злости забив убожака.

КРАЛЬ: Він нас начісто знищіть тым своїм шаленством!
Ідьте вызнати, де дав труп!

ГІЛДЕРСТОН: Мы ідеме, Величенство.
КРАЛЬ: 

Ґертрудо, мусить такой до Анґлії!
Лодь готова выплавати.
Розенкраст і Гілдерстон дотучать
нашому анґліцькому братови писмо.
То роблю в інтересах Гамлетового здравя.
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Думам, же воздух і клімат му там
підуть на ужыток веце як ту.
Позерайте, уж іде!

(Приходить Гамлет і панове Розенкраст і Гілдерстон).
ГІЛДЕРСТОН: Не мож з нёго вытягнути, де сховав мертвого.
КРАЛЬ: Так што, Гамлете, десь дав труп?
ГАМЛЕТ: 

Вечерять. Не жебы їв, скорше го їдять. Якраз ся до нёго пу-
стив дость великый колектив особісто префіканых червя-
ків. Такый тучный краль, няньку, або такый сухый жебрак, 
суть наконець лем два іншы ходы, дві їдла на єднім столї. 
То мате так: рыбарь зловить рыбу на черва, котрый зожрав 
краля, а тоту рыбу, котра ся хопила на того черва, зъїсть 
жебрак.

КРАЛЬ: Но а што з того?
ГАМЛЕТ: Нич, няньку. Лем єм вам хотїв высвітлити, 

як ся може такый краль параднї перейти кышками жебрака.
КРАЛЬ: Але де є тїло, сыне Гамлете?
ГАМЛЕТ: 

В небі. Кібы сьте го там нагодно не стрїтили, няньку, най-
лїпше зробите, кідь ся по нїм пообзерате долов, на опачнім 
кінцю. А кібы сьте го не найшли ани там, вынюхате го, як 
підете горї до предізбы.

КРАЛЬ: Біжте го глядати!
ГАМЛЕТ: Часу мате до алелуя, шак він вам не втиче.
КРАЛЬ:

Сыну Гамлете, в великій старости о вас,
веденый страхом о ваше здравя,
што нам дороге, як наше властне я,
посыламе вас прямо до Анґлії.
Вітор вам желать, такой насядете.
Розенкраст і Гілдерстон поплынуть з вами.

ГАМЛЕТ: Єм дуже радый! Збогом, мамко!
КРАЛЬ: Твій люблящій отець, Гамлете!
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ГАМЛЕТ: 
Мамочка, повідам я! Взяли сьте сі мою маму,
моя мама є ваша жена, муж і жена суть
єдно тїло, а зато – мамчо – збогом.
Гураааа до Анґлії!

КРАЛЬ: 
Ґертрудо, охаб ня самого: 
розлуч ся з Гамлетом.

(Одыйдуть вшыткы, аж на краля).
Одыйшов, жебы ся уж не вернув.
В писмі пишу анґліцькому кралёви,
най без думаня, покля є нам вірный,
в моментї, як лист дочітать, без кладжіня вопросів,
Гамлета дасть забити. В нїм тлїє веце,
як ся на погляд здасть. Не сміє жыти!
Лем аж як вмре, будеме покій мати.

(Одыйде, прийде Фортенбрас, вояци з бубнами).
ФОРТЕНБРАС: 

Поздравте од нас, капітане,
даньского краля. А же Фортенбрас,
сыновець краля норьского, го жадать
о вольный переход ёго штатом,
в смыслї догоднутых пунктів догоды.
Де ся зыйдеме, знате. Теперь ідеме дале!

(Одыйдуть вшыткы, прийдуть краль і кралёвна).
КРАЛЬ: 

Гамлет плавать до Анґлії, надїю ся,
же ся дочекаме добрых вісти–
як то допаде, як бы-м хотїв быти істый.
Але о тім нїт похыбы.

КРАЛЁВНА: 
Боже дай!
Лем жебы ся му нич не стало!
Але тота нещастна смерть Корамбісова,
тадь Офеліёв малов отрясла,
же убоге дївча прийшло о розум.
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КРАЛЬ: 
Худятко мале! З другого боку але
вернув ся єй брат зос Франції.
Мать половину сердця цїлой нашой земли
а отцёву смерть лем так не охабить,
покля го дачім не влагодю.

КРАЛЁВНА: Одкаль ся ту взяла мала Офелія?
(Приходить Офелія з лутнов, співат).

ОФЕЛІЯ: 
Я познам спомеджі іншых,
котрый мій мілый є?
На ногах носить топанкы,
з палицёв путує.
Рубаш мать, як снїг біленькый,
квітя наовколо,
а в нїм лежыть мій міленькый,
квітя зівянуло.
Умер, уж є за горами,
уж є за горами.
Над головов свіжа трава,
камінь під пятами.

КРАЛЬ: Як є вам, міла Офелія?
ОФЕЛІЯ: Панбог заплать, добрї. Лем єм не могла

позерати, як го клали до студеной ямы. Мусила-м плакати.
А уж ся не верне?
А уж ся не верне?
Нїт, нїт, є під рунём,
марнї плачу о нём,
він уж ся не верне.
Мав снїгобілы усы,
Волося, як лен.
Уж не є, не є жывый.
Боже будь му мілостивый!
Марнї ту біднаме.
За вшыткы хрістіаньскы душы ся молю Господу Богу.
З паном Богом, дамы, з паном Богом!

(Офелія одыйде).
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КРАЛЬ: 
Худятко шумне! Так ся крутить світ!
Як скоро радости нам бере час!
Нич певного не маме на тім світї!
Днесь єсь жывый, а завтра
нїт ся од смерти, де дїти.
Што є, што є то за гуляк?

(Гуляк за сценов, приходить Лаертес).
ЛАЕРТЕС: 

Почекайте вонка!
Нічемный кралю! Верний мі мого отця!
Де є мій отець? Гварь!

КРАЛЬ: Є мертвый.
ЛАЕРТЕС: А хто го забив? Повідай! Зо мнов ся не 

будеш бавити? Знам, же го дали завраждити!
КРАЛЁВНА: Але він за то не може!
ЛАЕРТЕС: 

Та хто тодыль? Хочу чути одповідь!
КРАЛЬ: 

Ґертрудо, охаб го! Я ся не бою.
Краль є під Божов охранов
і кажда зрада є на нёго курта.
Лем най ся звідать! Же забили ті отця,
є правда. Барз за ним смутиме,
быв то опорный стовп нашой влады.
Хочеш знищіти вшыткых як нещастный грач?
Гоп або троп, приятель або злодь?

ЛАЕРТЕС: 
Приятелям так отворю свою грудь
а в нїй сердце – зато з ёго неприятелями
змірить ня лем кров!

КРАЛЬ: 
Теперь гвариш як любячій сын!
Як в сердцї смутиме про ёго смерть,
сі сам уж скоро підтвердиш.
Будь терпезливый і спокій твердь!

(Прийде Офелія).



72

ЛАЕРТЕС: 
Хто то є? Офелія! Сестрочко!
Є можне, жебы розум дївчатя
быв огроженый, як жывот худака?
Небеса! Змілуйте ся! Офелія!

ОФЕЛІЯ: 
Знате, я єм зберала квіткы. Ту мате, принесла єм вам ружу, а 
про тебе, міленькый, мам розмарію, она добра на памнять – 
прошу тя, міленькый, не  забудь! А ту маш незабудкы, же-
бы-сь на ня думав.

ЛАЕРТЕС: В шаленстві ня напоминать: думати і не забывати! 
Ах, Господи! Ах, Господи!

ОФЕЛІЯ: Про вас мам фенікел, дала бы-м вам фіалкы, але вшыткы
зівяли як помер татко.

ОФЕЛІЯ: 
А пекарёва дївка ся перемінила на сову. Што сьме, то знаме, 
але што будеме, то негадаме. Мій міленькый є вшытка моя 
радость!

ЛАЕРТЕС: Думкы, што мі головов летять, мучать гірше, як пекло!
ОФЕЛІЯ: 

О тім ту, міленькый, ани мук! Ты мусиш співати краснї 
низко, кідь єсь долов, о зраднім слугови і кралёвскій дївцї, 
А кібы ся тя дахто звідав, повідж му:

Завтра сі скорше привстану,
Залюблены мають свято,
На окенце ті достану,
на скло ті забубную зато.
Він з постелї выскочів,
стоїть ту як свічка,
Як дївка пішла домів,
не была панночка,
А теперь давайте позор!
Така ганьба, Боже мій!
Дївка рукы спинат.
Хлоп то зробить, коли хце,
вшытко ёго вина!
Гварить: щі як єсь ня повалив,
обіцяв єсь свадьбу у костелї!
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Тыж бы-м брав, але чорт то взяв!
Чом єсь лїзла до постелї?

Оставайте з Богом! З паном Богом! Дамы, з паном Богом, 
міленькый!

ЛАЕРТЕС: 
Єдно нещастя за другым:
Отець забитый, сестра ошалїла!
Проклинам того, хто то наробив!

КРАЛЬ: 
Лем стерпіня, мілый Лаерте!
Знам, же твій жаль ся як потопа
выливать з берегів. Але стерпіня!
Покійнї сі реч: помщеный єм уж
на тім, хто до сердця мі вопхав ніж!

ЛАЕРТЕС: 
Пересвідчіли сьте ня, краль! Скушу
до гробу гнїву поховати жаль.
Як го не поховам, світ ся дораз дознать,
якый Лаертови быв отець дорогый!

КРАЛЬ: Уж о тім не гварь, ани ся не наздаш, 
будеш мати мір і покій, а я тыж.

(Одыйдуть. Приходять Гораціо і Кралёвна).
ГОРАЦІО: 

Ваш сын ся, мадам, вернув до Даньска.
Тот лист єм достав од нёго.
Пише в нїм, як ся выгнув небезпекі,
зрадї і лести, котры краль настроїв
а котры морьска буря загатила.
Нашов письмо анґліцькому кралёви,
а з нёго ся дознав, же го чекать смерть.
Лем што ся стрїтить з Вашым Величенством,
подробнї вам вшытко росповість.

КРАЛЁВНА: 
Уж хаплю зраду в ёго посмішках,
як поцукрили ёго нічемность!
Але буду го заспокоёвати дале.
Жебы ня не підозривав, тот враг!
А знате, Гораціо, де він є?
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ГОРАЦІО: 
Самособов, мадам, завтра дополудня мам ся
з ним зыйти во выходнїм раёнї
нашого міста.

КРАЛЁВНА: 
Мілый Гораціо,
одкажте му, якый мам о нёго страх!
Най щі затаїть, же є уж ту,
жебы му вышло то, нач готовый є!

ГОРАЦІО: 
Не майте, Величенство, страх.
Теперь уж двор знать тоту новину,
же Гамлет ся вернув. Позоруйте краля!
Як буде Гамлет ту, дознате ся, же на нич не забыв.

КРАЛЁВНА: Але што Гілдерстон і Розенкраст?
ГОРАЦІО: 

Прінц ся їх збавив, ідуть до Анґліцька.
Свій ортель переписав на них.
Нащастя зо собов мав отцёву печать,
также нихто нич не познать.

КРАЛЁВНА: Небеса, дякую, же му желате!
Уж іду, а не забудьте дати за ня Гамлетови розгрїшіня!

ГОРАЦІО: Высость, збогом.
(Одыйдуть. Вступить краль і Лаертес).

КРАЛЬ: Гамлет вернув ся. Є тото можне?
Чім то? Тоты двоми суть гет, а він є ту!

ЛАЕРТЕС: 
Я го витам, на мою душу, же гей!
Сердце мі скаче од радости,
же му речу, на рядї єсь ты!

КРАЛЬ: Лем покійнї, Лаерте. Буду тя вести, 
як го будеш хотїти зо світа знести.

ЛАЕРТЕС: Хочу, жебы было подля мого!
КРАЛЬ: 

Самособов. Лем выслухай мій план.
Часто єм чув, як ті завидив хвалу,
котров тя дахто огорнув за твоє



75

Ві
ль

ям
  Ш

ек
сп

ір

шермлярьске майстровство, а як
бы сі радо выскушав, што докажеш.

ЛАЕРТЕС: Але што з того?
КРАЛЬ: 

Лем послухай: я ся заставлю,
же выграть Гамлет. Тым го посмілиме
выскушати, што знаш: же з дванадцятёх
кол не выграш над ним ани в трёх.
А теперь: єден з гротів буде незатупленый,
а к тому буде на кінцю нанесеный їд.
Лем што го легко шкребнеш до крови
на хоцькотрім місцї – а є по нїм.
Так не впадеш до підозріня.
Ани Гамлетів найвірнїшый приятель
не буде підозрівати Лаерта.

ЛАЕРТЕС: То ся мі, Величенство, поздавать.
Але што як запас одшмарить?

КРАЛЬ: 
Не бій ся! Опрядеме тя таков великов славов,
же не одшмарить і кібы хотїв.
А кібы вшытко на нич взышло,
буду мати напой коло рук.
Як роспаленый з гры ся напє,
буде то ёго смерть а наше щастя.

ЛАЕРТЕС: Прекрасно! Жебы уж то было!
Іде ту кралёвна.

(Прийде кралёвна).
КРАЛЁВНА: 

Ох, пане, мала Офелія
сидїла при водї на вербі,
плела сі з квітків вінець,
втім праскнув зрадный конарь, і упала до воды.
Єй шаты ся роспристріли і несли єй
а она з усмішков, як русалка міджі небом і землёв,
співала стары піснї, не знала, што їй грозить.
Не трвало довго, шаты ї навовгли водов
і стягли худятко до гробу. 
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ЛАЕРТЕС: 
Затопила ся!
Воды маш, Офеліё, дость, зато тя в слызах топити не буду.
Лем помста улявить мі на душі.

(Одыйдуть. Приходить шашко і щі єден).
ШАШО 1: Повідай, же нїт! Же не мать на хрістіаньский погріб  нарок!
ШАШО 2: А чом ніт?
ШАШО 1: Зато, же ся затопила (заляла)!
ШАШО 2: Але ся не затопила сама.
ШАШО 1: То є правда. Заляла єй вода.
ШАШО 2: А против єй волі.
ШАШО 1: 

То не заперам! Позерай: я єм, наприклад, ту. Як вода прийде 
ку мі, так ся сам не залію, але як я прийду к воді і залію ся в 
ній, ерго23, сам сі завиню свою смерть. А біж уж, біж!

ШАШО 2: Ага, але позерай, мусить мати хрістіаньскый погріб, 
бо то была уродзена слечна24.

ШАШО 1: 
Тым гірше, кідь уродзене панство мать бівше  право ся то-
пити і вішати, як остатнї люде. А біж уж, скоч мі по пиво! 
Почекай! Щі мі повідж: хто будує найлїпше: мулярь, лодярь, 
тесарь?

ШАШО 2: Прецік мулярь. Тот будує з каміня, а тото 
довго вытримать.

ШАШО 1: Добрї! Але спробуй то знова.
ШАШО 2: Так тодыль тесарь, зато же ставлять шыбеницї, 

а тоты поколышуть дость людей на дразї до їх 
дому вічного.

ШАШО 1: 
Зясь добрї. Шибеницї суть добры про тых, што творять
зло. А кібы ся тя дахто просив, так повідж, 
же гробник, бо ёго обыстя вытримать аж до судного дня.
Біж! Принесь мі погар пива!

(Одыйде другый шашко. Приходять Гамлет а Гораціо).

23 Од лат. «ergo» – значіть, выдтак (ред.). 

24 Благородна молода пані (ред.).
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Мотыков піц а рылём ріц,
уж ня чекать труна,
до глины шуп а пак уж нич,
будеш на вічность дома.

ГАМЛЕТ: Тот чоловік не мать ани кус жалости. Копать гріб, а притім
жартує. Відїв єсь, як тоту лебку шмарив о землю?

ГОРАЦІО: То робить звык, прінц, же з ним то уж ани не гне.
ШАШО 1: 

Мотыков піц а рылём ріц,
а уж ня чекать труна,
до глины шуп, а пак уж нич,
будеш на вічность дома!

ГАМЛЕТ: 
А ту є щі єдна, Гораціо. Може є то лебка дакого адвоката. 
Видить ся мі, жебы мав того хлопа жаловати за уближіня 
на тїлї, кідь достав тов лопатов по лебени. Де же суть твої 
фінты і фіглї, твої зарукы просты і здвоєны. Жалостна пе-
реміна! Прошу тя, Гораціо, робить ся перґамен на догоды з 
вівчой скоры?

ГОРАЦІО: Гей, прінц, а тыж з телячой.
ГАМЛЕТ: 

Также лем вівцї і телята мають з нима дашто вєдно і дають 
на то карк. А ту ма ме далшу! Може патрила даякому му-
дріяшови, што лїз до задку кобылї, кідь сі хотїв од єй пана 
дашто выжебрати. Знаш што, Гораціо, попросиме ся того 
хлопа. – Чій же є то гріб, камарат?

ШАШО 1: Мій, пане.
ГАМЛЕТ: Але хто до нёго ляже?
ШАШО 1: Кідь я повім, ся улож, буде то лож, як з чуджов женов

сулож, пане.
ГАМЛЕТ: Так хто є тот, кого там поховають?
ШАШО 1: Він то не є тот, пане.
ГАМЛЕТ: Так тота?
ШАШО 1: Тыж нїт, пане. Але то, што было тота.
ГАМЛЕТ: 

На мою душу, Гораціо, то є пашак! Добрых сім років то по-
зорую: днесь уж каж дый свиняк такый смілый, же шляхет-
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ным  людём ногы ламле. Прошу тя, повідж мі! Як довго сі 
чоловік полежыть в земли, покля не згниє?

ШАШО 1: 
То мате вшелияк, пане. Дакотрый згниє уж за жыва – а 
днесь маме такых розожраных трупів дость – такых вісем 
років. Кожелуг вытримать і девять.

ГАМЛЕТ: А чом кожелуг?
ШАШО 1: 

Бо мать скору од ремесла так вылуговану, же му до нёй не 
натече. Вода, то є брыдь, тота зожре трупів, ненажерта! 
Смотьте, тота лебка ту є дванадцять років. Чекайте, з того 
часу, як небіжчік краль Гамлет забив в дуелї Фортенбраса.  
То отець молодого Гамлета, того, што ошалїв.

ГАМЛЕТ: А як ошалїв?
ШАШО 1: Барз чуднї! Пришов о розум.
ГАМЛЕТ: Но на якій основі?
ШАШО 1: На тій самій, на нашій даньскій.
ГАМЛЕТ: А де є теперь?
ШАШО 1: Теперь го послали до Анґлії.
ГАМЛЕТ: До Анґлії, а чом?!
ШАШО 1: Жебы там зясь до розуму прийшов. А кібы нї, 

там же то барз не заваджать, там ся то не познать.
ГАМЛЕТ: Як то?
ШАШО 1: Там прецік шалены вшыткы!
ГАМЛЕТ: Чія то была лебка?
ШАШО 1: 

Жебы го чорт взяв, перуна єдного шаленого! Раз мі вылляв 
на голову цїлу фляшку ріньского.  Вы сьте го не знали? То 
была прецік лебка якогось Йоріка!

ГАМЛЕТ: 
Важнї? Прошу тя, укаж! Бідный Йорік! Я го знав, Гораціо. 
Такый веселый хлопик!  Што ся ня наносив на плечох! Ту 
мав ґамбы, котры-м цїлував, холем сто раз. Теперь сі їх при-
віджу, піднимать ся мі жалудок. Де суть теперь твої жарты, 
Йоріку, твої ґейзіры сміху? Біж, Йоріку, навштїв даму в єй 
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будуарі, і повідж їй, най ся малює хоць як палець грубо, і 
так атак скінчіть. Гораціо,  прошу тя, повідж мі єдно: ду-
маш, же Александер вызерав тыж атак?

ГОРАЦІО: Точно так, прінц.
ГАМЛЕТ: А тыж так смердів?
ГОРАЦІО: Самособов, прінц, як іншак.
ГАМЛЕТ: 

Чом не пустити зубадла фантазії. Наприклад, о Алексан-
дрови? Александер вмер, Александра поховали, з Алексан-
дра є глина, з глины ся робить мазаниця. А кідь є Алексан-
дер мазаниця, чом бы ся не могло стати, жебы часом міг 
дїру запхати в бочкі од пива? Як великый Цезарь оберне ся 
на прах, може быти замазаный по дїрах.

(Приходить Краль, Кралёвна, Лаертес і далшы).
ГАМЛЕТ: 

Што то за погріб, кідь є ту цїлый двор?
То мусів вмерти хтось уродженый.
Подь набік!

ЛАЕРТЕС: А што далшы обряды? З відую ся, а што далшы обряды?
ПІП: 

Выконали сьме вшытко, што сьме могли.
А веце, як церьков дозволить.
І жалм быв за душов панны.
Не быти кралёвого прощіня і вас,
поховали бы сьме єй на полї.
Дотеперь мать погріб, як хрістіанка.

ЛАЕРТЕС: Попе скупый, памнятай, же моя сестра 
буде ангел, а ты ся будеш смажыти!

ГАМЛЕТ: Офелія вмерла!
КРАЛЁВНА: 

Нїжному нїжне. Збогом дївчатко!
Свадьбяне ложе єм ті хотїла скрашлити,
а не в гріб тя спровадити. 

ЛАЕРТЕС: 
Чекай з тов глинов! Збогом, сестрічко!

(Лаертес скочіть до гробу).
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Насыпте землю до вышкы Олімпу!
Най перевышыть і старый Пеліон!

(Гамлет скочіть за Лаертом).
Хто ту так чарує?

ГАМЛЕТ: Ту єм я, даньскый прінц Гамлет!
ЛАЕРТЕС: Жебы тя чорти взяли!
ГАМЛЕТ: 

Плана молитва!
А перестань ся мі дерти к гартанцї!
Мам в собі штось небеспечне,
того ся хрань, так дай тоту руку гет!
Любив єм єй, таяк двадцять братів!
Укаж мі, што про ню хочеш зробити!
Постити, молити? Хочеш ся бити?
Лыґнути віцту? Зъїсти крокоділа?
То тыж знам. Прийшов єсь ту кнючати?
Як хочеш ся зажыва заграбати,
стійме ту вєдно, най нас засыпле
така громада, же з высокых гор
наробить копкы глины.

КРАЛЬ: 
Лем покійнї, Лаерте! Біснить як тото море,
а дораз буде мірный, як тота горлічка.
Лем го охабте, най ся выбеснить!

ГАМЛЕТ: 
Повіджте, пане, чом мі кривдите?
Не мате повод, Гораціо, подь.
Мачка хоче мявкнути, пес хоче мати свій день!

(Гамлет і Гораціо одыйдуть).
КРАЛЁВНА: То робить ёго шаленство, Лаерте, а не ёго сердце.
КРАЛЬ: 

Так є, приятелю.
Довго ся бавити уж не будеме.
Днесь вечур ся напє остатнїй раз.
Дораз за ним пошлеме, зато –
готов ся, Лаерте.
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ЛАЕРТЕС: До того часу не буду покійный.
КРАЛЬ: 

Подь, Ґертрудо! Поміриме Лаерта і
Гамлета, як ся обом слушыть
і їх любви до нас і до нашой країны.

КРАЛЁВНА: 
Господи! Най ся то подарить.

(Вшыткы одыйдуть. Приходить Гамлет і Гораціо).
ГАМЛЕТ: 

Вірь мі, Гораціо, же ня барз трапить,
як єм на Лаерта высів.
Я прецік сочуствую з ёго болестёв,
і кідь є роздїл, як нам уближыли.

(Приходить шляхтіч).
Видиш того лотора, Гораціо? Вшыткы го при
дворі знають, але нихто ся к нёму
радше не признавать.

ШЛЯХТІЧ: Здравічко, мілый прінц Гамлет!
ГАМЛЕТ: Наподобнї, пане. Фуй, іде з нёго смрід, 

як з апатыкы!
ШЛЯХТІЧ: Несу вам одказ од Ёго Величенства.
ГАМЛЕТ: Выслухам вас, пане, уважно. Але вера, 

видить ся мі, же перехолодило. 
ШЛЯХТІЧ: Скуточнї, даяк заслотило.
ГАМЛЕТ: А мі ся видить, же потепліло.
ШЛЯХТІЧ: 

Гей, в скутку спарно. Краль, мілый прінц, ся на вас ставив. 
Шість берберійскых конїв против шестём французськым 
кочім з цїлов выбавов вєдно з тягачами – мушу повісти, 
барз суть філіґраньскы выроблены. 

ГАМЛЕТ: Гварите же з тягачами, што тым думате?
ШЛЯХТІЧ: Пасы, завісы, пане, і тому подобнї.
ГАМЛЕТ: Тото бы было пригодне, кібы сьме по боку носили каноны.

А в чім спочівать ставка? Теперь уж вам розумлю. 
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ШЛЯХТІЧ: 
Но так в тім, прінц, же молодый Лаертес не выграть од вас в 
запасі з кордом і діков25 веце як трий. Краль всадив на вас, 
зато жадать, жебы сьте ся приготовили. 

ГАМЛЕТ: Но прошу, кідь краль ставив коня, ставлю 
свою лебку. А коли то зачінать?

ШЛЯХТІЧ: 
Такой, Высость, бо краль вєдно з Єй Величенством і най-
высокороднов дворнов сполочностёв уж крачають до слав-
ностной салы. 

ГАМЛЕТ: Повіджте Ёго Величенству, же го чекам.
ШЛЯХТІЧ: Передам ваше солодке соглашіня.

(Шляхтіч одыйде).
ГАМЛЕТ: 

Ку тому сьте, пане, попри своїм смрадї цалком на місцї!
–Чоловік бы мусив мати нахолоджену надху,
жебы в нїм не вынюхав шпіцля. 

ГОРАЦІО: Холем ся го не мусите бояти, што є зач, представить ся
без речі.

ГАМЛЕТ: Не будеш мі вірити, Гораціо, але зразу 
є мі тяжко ту коло сердця.

ГОРАЦІО: Так тоту вызву одшмарьте, прінц!
ГАМЛЕТ: 

Де же, Гораціо, ани ня не нападе. Як грозить небезпека те-
перь, холем не прийде пак. І в падї воробля є осудливость і 
божа воля. Приходить краль.
(Приходить Краль, Кралёвна, Лаертес, панство).

КРАЛЬ: Ставиме на вас, сыне Гамлете!
Намагайте ся, жебы сьте ня не засмутили!

ГАМЛЕТ: Ставили сьте на слабшого, Величенство!
КРАЛЬ: Мы своє знаме. Роздайте корды!
ГАМЛЕТ: 

Наперед, Лаерте, ту є моя рука.
Вам єм прецік не хотїв уближыти.

25 Діка – ножик (ред.)



83

Ві
ль

ям
  Ш

ек
сп

ір

Покля єм схыбив во своїм шаленстві,
не єм на винї я, лем шаленство.
Вшытко, чім єм Лаертови уближыв,
то вшытко, повідам, было шаленство.
Зас ся помірьме. Думайте сі, же єм
лем понад дім выстрїлив стрелу
і поранив єм брата.

ЛАЕРТЕС: 
Мі то старчіть. Покля іде о честь, щі ся стримам.
Не хочу ся мірити, покля мі старшы зналцї
нашой епохы не речуть што і як.

КРАЛЬ: Дайте їм корды!
ГАМЛЕТ: Скінчіте то зо мнов скоро, Лаерте,

тым кордім єм на сміх. Ідеме?
(Ту зачінать субой).

ГАМЛЕТ: Трафив єм!
ЛАЕРТЕС: То не была трефа!
ГАМЛЕТ: А што судця?
ШЛЯХТІЧ: Бод, цалком явный бод!
ЛАЕРТЕС: Так знова. (Покрачують в дуелї).
ГАМЛЕТ: Далшый! Што судця?
ЛАЕРТЕС: Признавам, щі раз, щі раз.
КРАЛЬ: Краль пє на твоє здравя, Гамлете!
КРАЛЁВНА: На, возь сі хуща і повтерай сі чало!
КРАЛЬ: Дайте му вино!
ГАМЛЕТ: Дайте го ту. Щі єдно коло, а потім ся напю.
КРАЛЁВНА: Мати ті припє, Гамлете!

(Пє).
КРАЛЬ: Ґертрудо, не пий! В тім винї быв їд!
ГАМЛЕТ: Лаерте, вы ся зо мнов бавите! 

Прошу вас, укажте мі свої фінты!
ЛАЕРТЕС: 

Гей? Кідь сі то желате! Так ідеме!
Теперь вас шопну, прінц –
А прецік сумлїня ся во мі бурить.
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ГАМЛЕТ: Ідеме!
(Вымінять сі корды, обоми поранены, Лаертес падать.  

Кралёвна падать і вмерать).
КРАЛЬ: Позерайте, Кралёвна!
КРАЛЁВНА: Тото вино, Гамлете, тото вино, ах, тото вино!
ГАМЛЕТ: Зрада! Стражте дверї!
ПАНОВЕ: Лаерте, як є вам?
ЛАЕРТЕС: 

Як патрить шашови:
глупо ня забила моя властна збрань.
Гамлете,
маш ани не пів годины жывота.
Осудный корд тримаш во своїй руцї,
острый і отровленый. Твою матїрь забив їд,
тото вино было про тебе.

ГАМЛЕТ: 
Їдовиту збрань тримам в руцї?
Так най выпє тот змій!
Пий, лумпе, най ся зыйдете! Пий!

(Краль вмерать).
ЛАЕРТЕС: 

Так мі треба! Скорше як умру, Гамлете,
приймий мою руку і моє приятельство.
Одпущам ті.

(Лаертес умре).
ГАМЛЕТ: Як і я тобі.

Боже, вмерам, Гораціо! Збогом!
ГОРАЦІО: Нїт, нїт! Ведь єм веце Ріман як Дан.

Щі мі кус їду зостало.
ГАМЛЕТ: 

Заприсягам тя нашым приятельством –
не руш го! Кібы-сь теперь вмер, Гораціо –
што догадів бысь ту зохабив!
Чій язык, як не твій, бы выповів,
як прийшло ку смерти нас вшыткых?
Сердце мі лем стукать, очі невідомы,
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язык деревяніє; збогом, Гораціо.
Небу ся оддавам.

(Гамлет вмерать. Приходить Волтемар і высланцї з Анґлії.  
Приходить Фортенбрас зо своёв дружынов).

ФОРТЕНБРАС: Де є тот грозный выяв?
ГОРАЦІО: Як хочете жаснути і змеравіти26, 

є ту, тот трагічный театер.
ФОРТЕНБРАС: Владарьска смерть! Тілько князів 

єсь на єдно розмахнутя скосила!
ПОСОЛ: 

Де є то панство, што мать выслухати 
посланя, што несеме з Анґлії?
Як пізно, пізно ідеме! Нещастна країна!

ГОРАЦІО: 
Заспокойте ся! Вшыткым вам высвітлю довод
і початок той трагедії.
На рынку поставте шалованя
і вшыткых людей к нёму позвийте.
Будете чути так смутну історію,
же смертелник ся стримує выповісти ю.

ФОРТЕНБРАС: 
Мам на то корольство уж дость знамы права,
теперь є час, жебы-м їх выявив.
Най штирёми нашы главны велителї
однесуть Гамлета як вояка.
Почінав бы сі істо, кібы жыв,
як скуточный краль.
Здоймийте мертвых! Тот выяв
то про боїско, ту бы-м го не витав.

(к о н е ц ь)

26 Ужаснути ся і скамянїти ся (ред.).
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О С ОБЫ :

Головны персоны:
Карол Россман
Робінсон
Деламарш

Головны епізодны персоны:
Капітан
Куріч
Стрыко (Едвард Якоб)
Пан Полундер
Клара
Пан Ґрін
Головна кухарька
Головный чашник
Тереза

Епізодны персоны:
Молодый хлопець
Покладник
Старый слуга
Пан Мек
Хыжна
Чашник
Ліфтбой
Выкликовач ОПТ (Оклагомскый природный театер)
Шеф ОПТ
Урядник 1, 2, 3
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1. ВЫСТУП

ПРИХОД ДО АМЕРИКЫ – КУРІЧ

(На палубі ся тиснуть пасажіры. Шыфовы арены.  
Америцька гімна).

Пролоґ: Кідь шістьнадцятьрічный Карол Россман, котрого послали 
худобны родичі до Америкы зато, же го звела якась служ-
ніця і мала з ним дїтину, входжав на шыфі до нюйорьского 
приставу, збачів, же соху Слободы, на яку ся уж дость довго 
позерав, одразу якось прудше ожарило сонце. Видїло ся му, 
же нараз піднимать горї руку, тримаючу меч, і же воздух 
навколо нёй вольнї прудить.

 (Копа пасажирів затисне Карола аж ку палубній барьєрї. 
Нараз собі штось усвідомить і з куфром ся зачне  

передерати проти пруду остатнїх).
МОЛОДЫЙ ХЛОПЕЦЬ: Што є, Россман? Іщі ся вам не хоче высту-

повати?
КАРОЛ: Забыв єм долов амбрелу. Постражыли бы сьте мі, прошу 

ласкаво, на минуту куфер?

У КУРІЧА

(Карол зачне бухати до желїзных дверей)
КУРІЧ: (зднука) Тадь отворено!

(Карол войде)
КУРІЧ: Чом так, як збіснїтый бухате на двері?
КАРОЛ: Заблудив єм. То страшнї велика шыфа.
КУРІЧ: Гей, мате правду. Но, подьте днука!
КАРОЛ: Вы сьте Нїмець?
КУРІЧ: Єм, єм.
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КАРОЛ: Чув єм, же головно Шкоты суть небеспечны про людей, ко-
тры праві прийшли до Америкы.

КУРІЧ: Сядьте собі на постіль, там веце місця.
КАРОЛ: Пробога, цалком єм забыв на свій куфер!
КУРІЧ: Де є?
КАРОЛ: Горї на палубі, єден знамый го там стражыть.
КУРІЧ: Вы сьте дали куфер чуджому чоловіку?
КАРОЛ: Забыв єм долов амбрелу, та єм за нёв біг.
КУРІЧ: А теперь не мате ани куфер.
КАРОЛ: Та такой ся мушу іти попозерати горї!
КУРІЧ: Останьте ту. Не мать то змысел.
КАРОЛ: Орьєнтуєте ся на шыфі?
КУРІЧ: Єм предці на шыфі куріч.
КАРОЛ: Вы сьте куріч на шыфі? Все ня барз інтересовала техніка і 

быв бы єм інжінїром, кібы єм не мусив іти до Америкы.
КУРІЧ: А чом сьте мусили?
КАРОЛ: Што там по тім. Теперь бы єм міг быти і курічом. Моїм ро-

дичам є уж вшытко єдно, чім буду.
КУРІЧ: Моє місце буде вольне. Але абсолутно вам то не раджу.
КАРОЛ: Вам ся ту не любить?
КУРІЧ: Позерайте, сьме на нїмецькій шыфі, чом ту не суть самы 

Нїмцї? Чом є главным машыністом Румун? Зве ся Шубал. 
Є  несправодливый. Давать предность чуджінцям. Выпхав 
ня до стройовнї і охабив ня мыти заходы, то предці не є 
робота про куріча. Я служыв на меджінародных шыфах. 
Можу вам їх вшыткы назвати.

КАРОЛ: Домагали сьте ся свого права у капітана?
КУРІЧ: Прошу вас, ідийте! Як мам іти ку капітанови?

(Переходить капела).
КУРІЧ: То є шыфкапела, грали горї, а теперь ся ідуть балити. Є по 

вшыткім. Іду за выплатов. Ідете зо мнов?
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ОБЯВЛЇНЯ СЫНОВЦЯ
(Каса на шыфі. Капітан, Стрыко, Покладник.  

Приходжать Карол і Куріч).
ПОКЛАДНИК: Што хочете? Такой выпаднийте з містности! Не ви-

дите, же є ту пан капітан?
КАРОЛ: Пан капітан? Подля мене ся стала панови курічови крив-

да. Є ту даякый Шубал а тот собі на нёго засів. Пан куріч є 
робітный і свою роботу любить. Є то лем огваряня, яке му 
бранить у повышіню.

КУРІЧ: То вшытко чіста правда.
КАПІТАН: Подьте ту!
ПОКЛАДНИК:  Тот чоловік є знамый кверулант, є частїше у касї як 

у стройовни. Догнав Шубала до шаленства.
КАПІТАН: І ёго собі раз выслухайте.
КУРІЧ: Пан Шубал є несправодливый. Давать предность чуджін-

цям, дав мі чістити заходы. Пан Шубал є Румун. Мордує нас 
Нїмцїв, на нїмецькій шыфі. Є несправедливый. (Опакує все 
доокола).

КАРОЛ: З того, што говорите, не може капітан ніч посудити. Зробте 
у своїй скарзї якыйсь шор і повіджте му спочатку тото най-
важнїше.

СТРЫКО: (Каролови). Як ся властнї пишете?
КАРОЛ: Карол Россман.
СТРЫКО: Але! Так потім єм предці твій стрыко Якоб, а ты єсь мій 

сыновець. (Капітанови) Цїлый час єм то тушыв. (Обнимать 
і цїлує Карола).

КАРОЛ: Як ся кличете вы?
КАПІТАН: Похопте предці своє щастя, молодый пане, сенатор Ед-

вард Якоб говорить, же є ваш стрыко. Чекать вас ясна 
жывотна дорога. Попробуйте порозуміти тото і опануєте 
ся!

КАРОЛ: В Америцї мам, правда, стрыка Якоба, котрый є братом 
моёй мамы. Але тот ся кличе Якоб хрестным меном. Ёго 
призвіско бы мало звучати так, як родне призвіско моёй 
мамы – Бенделмаєр.
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СТРЫКО: Панове, проти своїй волї сьте свідками родинной сцены, 
зато вам то мушу высвітлити. За довгы рокы свого пере-
бываня в Америцї жыю без будьякого контакту з европсков 
родинов. Мого сыновця ся ёго родичі просто збыли. Бо 
звела го служка Яна Бруммерова, дас тридцятьпятьрочна 
жена, котра мать з моїм сыновцём дїтину. Лемже на щастя 
мі тота служка послала писмо, в якім описала, як вызерать 
мій сыновець а яснозриво написала і мено той шыфы. А те-
перь хочу од тя ясно чути, ці єм твоїм стрыком, або нє.

КАРОЛ: Єсь моїм стрыком.
СТРЫКО: Но, не мам чудесного сыновця?
КАПІТАН: Радый спознавам вашого сыновця, сенаторе. Є то велика 

честь про мою шыфу, же якраз на нїй ся одбыла тота стрїча. 
Дорога у меджіпалубі мусила быти страшна. Але не міг єм 
знати, кого там везу.

КАРОЛ: Не зашкодило мі то.
СТРЫКО: Не зашкодило му то, не мам чудесного сыновця?
КУРІЧ: Щіро вам ґратулую.
КАРОЛ: Што теперь буде з курічом?
СТРЫКО: З курічом будуть їднати, як собі заслужить, і як пан капі-

тан вырїшыть за потрібне. Думам, же вшыткы маме куріча 
дость, та іщі веце як дость. Є найвысшый час, жебы сьме 
пішли зо шыфы.

КАПІТАН: Такой про вас дам спустити лодьку.

2. ВЫСТУП

СТРЫКО

СТРЫКО: Мушу ті порадити, Кароле, жебы єсь не стояв часто і довго 
на балконї. Першы днї Европана в Америцї мож прирівняти 
ку зроджіню і чоловік не сміє допустити, жебы му першый 
погляд скреслив вшыткы далшы погляды. Знав єм пересе-
ленцїв, котры перестояли на балконї цїлы днї і позерали, як 
зблуканы вівцї, долов на драгу. Тото чоловіка наісто збала-
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мутить. Але ты собі скоро звыкнеш. Вчера єсь уж цалком 
слушнї діскутовав з моїма приятелями.

КАРОЛ: Пан Ґрін ся уж і розосміяв, кідь єм попробовав говорити з 
нюйорьскым акцентом. А пан Полундер вырїшыв, же бы ня 
міг запросити до своёй валальской резіденції.

СТРЫКО: Быв єсь днесь в конярнї?
КАРОЛ: Гей, стрыку. Мек быв зо мнов барз спокійный.
СТРЫКО: А урок анґліцького языка?
КАРОЛ: Слїдовав такой по райтованю на коню. Думам собі, же ся мі 

подарило научіти і цалком тяжкый вірш. Хотїв бы єсь ся о 
тім пересвідчіти?

СТРЫКО: Барз радо.
КАРОЛ: (стане до ґротескной позы)

My father lived at Blenheim then
You little stream hard by:
©ey burnt his dwelling to the ground
And he was forced to ªy:
So, with his wife and child he ªed.
Nor has he where to rest his head.
With ¬rs and sword, the country round.

СТРЫКО: Грав єсь на клавірї маршы, котры єм ті принїс?
КАРОЛ: Самособов стрыку. (Сїдать ку клавіру). Є то прекрасный 

інштрумент, все не можу увіровати, же є теперь моїм маєт-
ком. (Грать). Вчера перед спанём єм думав на тото, жебы єм 
своїм гранём міг прямо овпливнити америцькы одношіня.

СТРЫКО: Но, то є фантастічне. (наглї выскочіть, є доятый, переру-
шыть) Вырїшыв єм, же ті дам холем кус попозерати до сво-
їх бізнісменьскых трансакцій.

ТЕЛЕҐРАФНА МІСТНОСТЬ – ІНФЕРНО

(Зявить ся телеґрафна містность. Всягды ся отворяють  
і заперають дверї телефонных кабінок, звонїня телефонів,  
клепаня писачіх строїв і стаккато  телеґрафных сіґналів).

СТРЫКО: Вшытко єм собі перед тридцятёма роками зарядив сам, 
жебы єсь знав. Тогды єм мав у приставі малый обход, а те-
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перь там мам третїй найвекшый склад. Вшытко ся ту роз-
вивать барз скоро.

НАВЩІВА ПАНА ПОЛУНДЕРА

КАРОЛ: (радостнї) Стрыку, є ту пан Полундер.
СТРЫКО: Пан Полундер ту прийшов зато, жебы тя подля вчераш-

нёго договору взяв до своёй валальской резіденції.
КАРОЛ: Не знав єм, же то мать быти уж днесь. Інакше бы єм ся на 

тото уж приготовив.
СТРЫКО: Кідь іщі не єсь приготовленый, та перенесеме може нав-

щіву на другыраз.
ПОЛУНДЕР: Нашто ся приготовляти? Молодый муж є предці все 

приготовленый.
СТРЫКО: Але мусив бы зайти іщі горі до своёй цімры, а тым бы вас 

стримав.
ПОЛУНДЕР: Раховав єм, же ся стримлю і скінчів єм скірше роботу 

у склепі.
СТРЫКО: Видиш, якы неприємности уж теперь робить твоя навщі-

ва.
КАРОЛ: Мерзить ня то, але такой ся верну.
СТРЫКО: Завтра запізниш на райтованя на коню, уж єсь дав знати, 

же там не прийдеш?
КАРОЛ: Нє... не знав єм предці...
СТРЫКО: А ай так хочеш одыйти?
ПОЛУНДЕР: По дразї ся заставиме у конярнї.
СТРЫКО: Але буде на тя предці чекати Мек.
КАРОЛ: Чекати на ня не буде.
СТРЫКО: Та як?
ПОЛУНДЕР: Але, моя Клара го днесь вечур чекать, а она мать наісто 

предность перед Меком, нї?
СТРЫКО: На урок анґліцького ся завтра рано вернеш?
ПОЛУНДЕР: Хыбаль не сміє остати завтра цїлый день вонка? Напо-

завтра рано вам го привезу назад.
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СТРЫКО: У жаднім припадї. Не можу припустити такый непоря-
док у ёго штудію. Пізнїше, кідь ёго жывот буде мати якыйсь 
шор і буде мати роботу, рад доволю, жебы і надовгше прияв 
таке миле і приятельске запрошіня.

ПОЛУНДЕР: Але на єден вечур і на єдну ніч ся то досправды не оп-
латить.

СТРЫКО: То быв і мій погляд.
ПОЛУНДЕР: Чоловік мусить прияти, што достане. Также чекам!

3. ВЫСТУП

ВІЛА У НЮ ЙОРКУ

(Полундер приваджать Карола на навщіву. Клара го чекать).
КЛАРА: Так ту є конечнї пан Якоб.
КАРОЛ: Пишу ся Россман.
КЛАРА: І так сьме рады, же вас ту маме, на менї мі екстра не за-

лежыть. Маме днесь вечур іщі єдного гостя.
ПОЛУНДЕР: То чей нї!
КЛАРА: Пана Ґріна.
КАРОЛ: Коли прийшов?
КЛАРА: Перед минутов.
ПОЛУНДЕР: Чом собі прийде праві днесь вечур?
КАРОЛ: Може зась скоро одыйде.
КЛАРА: О, нї, мать про татка даякый великый бізніс і порада якбач 

буде довга.
ПОЛУНДЕР: Тото іщі хыбовало. Хоче ся мі посадити вас знова до 

авта і одвезти назад ку стрыкови. Днешнїй вечур є уж і так 
попсутый. Хто знать, коли вас стрыко знова до нас пустить.

КЛАРА: Нє, прошу, охабте го ту. Мі і Каролови пан Ґрін заваджати 
не буде.

ҐРІН: Де сьте вшыткы? Барз ся чудую, же пан Россман достав од 
стрыка поволїня на тоту навщіву. Бо стрыко го любить аж 
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барз на то, жебы ся тота любов дала іщі назвати любовов 
стрыковсков. Але тїшыть ня, же можу пережыти вечур в 
такій милій компанії.

КЛАРА: (возьме Карола за руку) Вам ся у нас нияк раз не любить? 
Подьте. Будьте такый ласкавый і заграйте мі на клавірї, тат-
ко мі уж говорив, як добрї грате.

КЛАРА І КАРОЛ У ТМІ

(Клара го одведе, суть у тмі).
КЛАРА: Не бійте ся. Нову електрику маме потягнуту лем до їдалнї. 

(Заляпкать руками. Слугове приношають світникы). Купи-
ли сьме тот дім лем недавно і дали сьме го цалком перестав-
ляти, правда, до такой міры, до якой ся дасть перебудовати 
старый дім із особитым штілом. (За дверями видно отво-
реный облак). Ту будете спати. Але наперед подьте зо мнов. 
(Карол ся од нёй вырве, іде до хыжы і сїдають собі на облак. 
Клара нагнївано плясне руков по сукнї). Што то мать значі-
ти? Так хочете іти зо мнов або нї?

КАРОЛ: Напало ня, кібы єм теперь міг іти до Ню Йорку.
КЛАРА: До Ню Йорку?
КАРОЛ: Рано бы єм преквапив стрыка. Hайшов бы єм ёго спалню 

і не сподївав го фрыштиком вєдно. Стрыко у постели, я на 
стілцю, фрыштик на столику меджи нами. Може ся тот спо-
лочный фрыштик стане реґуларным звыком. Думам, же і 
стрыко днесь вечур роздумує подобнї у своїй спальнї. (Кла-
ра го бухне до груди).

КАРОЛ: Скоро єм выпав вон!
КЛАРА: Шкода, же ся то не стало! Чом сьте такый непослушный? 

Дрылю вас знова!
(Хопить го і тягать гу облаку.  

Карол ся выслободить і обнимать єй).
КЛАРА: Ох, то болить! Пустьте ня! Пустьте ня, дам вам дашто шумне.
 (Вышмыкне ся і незнамов запасницьков техніков  

го звалить на землю).
КЛАРА: Теперь ся руш, кідь біруєш.
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КАРОЛ: Ты збесніта мачко! Зошалїла єсь, ты збесніта мачко?
КЛАРА: Дай собі позір на тото, што говориш! (дусить го). Што бы 

ся стало, кібы єм тя за трест за твоє справованя ку дамі по-
слала домів з порядным позауха? Або ся ті не люблю? Не 
стоїть ті за то іти до моёй спалнї? Дай собі позір! Не єм твій 
стрыко, котрому ся можеш сперати. (Пустить го). Дверї 
моёй цімры суть на тім боцї ходбы. Не буду на тя чекати, 
але кідь хочеш, прийдь.

(Выбігне з ізбы. Карол оставать у тмі).

КАРОЛ І СТАРА СЛУЖКА

КАРОЛ: Гало! Гало! (Даремно лепкать. Приближує ся світелко).
СТАРЫЙ СЛУГА: Хто сьте?
КАРОЛ: Єм гость пана Полундера. Хочу іти зо своёй цімры до їдалнї, 

але єй не можу найти.
СТАРЫЙ СЛУГА: Іщі є ту много непоробленого. Цуґ тягать через 

цїлый дім. Не быти той каплічкы, та бы пан Мек тот дім 
може і не купив.

КАРОЛ: Пан Мек? Думав єм, же то дім пана Полундера.
СТАРЫЙ СЛУГА: То правда, але пан Мек мав головне слово при ку-

пованю. То молодой пані зарученый.
КАРОЛ: О тім єм не знав. Кідь чоловік не познать тоты односины, 

може ся допустити найвекшых хыб.

УЛТІМАТУМ У ЇДАЛНЇ

КАРОЛ: Пребачте, же вырушую.
ПОЛУНДЕР: Де сьте охабили Клару?
КАРОЛ: Мав бы єм просьбу і думам, же єй не порозумите плано.
ПОЛУНДЕР: Самособов, уж допереду є выповнена. Не видить ся 

вам, же кідь ся чоловік достане з міста, як кібы го высло-
бодили?

КАРОЛ: Прошу вас, хотїв бы єм неодкладно одыйти домів. Рад знова 
прийду, але днесь не можу остати. Знате, же мі стрыко не 
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хотїв поволити тоту навщіву, але єм пішов проти ёго пере-
свідчіня, яке было правдиве. Знеужыв єм ёго любов ку мі.

ПОЛУНДЕР: (Ґрінови) Не хотїли сьте му дашто повісти?
ҐРІН: Не знам, што бы єм му повів. (Выйме лист).
КАРОЛ: Єм стрыкови вдячный а зато мушу такой іти домів.
ҐРІН: То справды чудесне, же ся хочете вернути ку стрыкови, а дало 

бы ся предпокладати, же тым стрыка потїшыте. Лем кібы сьте 
го уж аж барз розгнївали своёв непослушностёв, што є тыж 
можне. Потім бы сьте зробили лїпше, кібы сьте ту остали.

КАРОЛ: Прошу, пан Ґрін, чую з вашых слов, же тыж поважуєте за 
найлїпше, жебы єм ся такой вернув.

ҐРІН: Тото єм не повів.
ПОЛУНДЕР: Милый пане Россмане, наісто собі не думате, же вас 

ту хочу стримовати проти вашой волї. Авто вам не можу 
дати ку діспозіції, бо стоїть у ґаражі далеко одты. А і шофер 
спить даґде близько ґаража, але справды ани не знам де. Але 
кідь трвате на своїм моменталнім навернутю, одпроваджу 
вас такой ку найблизшій містьскій желїзніцї. Але є так да-
леко, же ся якбач не достанете домів овелё скорше, як кібы 
сьте ішли зо мнов рано автом. Выштартуєме о семій.

КАРОЛ: І так бы єм пішов радше містьсков желїзніцёв, пане Полун-
дер.

ПОЛУНДЕР: Але то лем цалком мінімалный роздїл.
КАРОЛ: Але і так, не мусите ня одпроваджати. Вонка є слуга. Теперь 

уж лем мушу найти свій калап.
ҐРІН: Міг бы єм вам пожычіти чапку (Вытягне чапку, яку мав Карол 

на шыфі). Може вам нагодов буде добра.
КАРОЛ: Не возьму вам предці вашу чапку.
ҐРІН: То не є моя чапка. Лем собі єй возьмийте.
КАРОЛ: Та дякую. Є мі праві добра.
ҐРІН: Вера гей. Покы одыйдете, мусите ся розлучіти зо слечнов Кларов.
ПОЛУНДЕР: То мусите. (Все собі роскапчує і закапчує ґерок).
ҐРІН: Также ідьте наперед ку слечнї Кларі. Наісто вас то потїшыть. 

Але покы одты одыйдете, мушу вам повісти дашто інтерес-
не, што може быти вырїшалне про ваше навернутя. Но єм 
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жальбогу завязаный высшым приказанём, жебы єм вам пе-
ред півночов ніч не прозрадив. Теперь є четверть на два-
надцять. Точно о дванадцятій ту прийдийте і дізнате ся 
вшытко потрібне.

КАРОЛ ГРАТЬ КЛАРІ НА КЛАВІРЇ

 (Слуга одпроваджать Карола ку Кларі. Одходить).
КЛАРА: Ідете пізно. Хотїла єм уж іти спати. Тадь уж по пів дванад-

цятій.
КАРОЛ: По пів дванадцятій? То ся мушу розлучіти, бо точно о два-

надцятій мушу быти долов у їдалнї.
КЛАРА: Так то мате поряднї неодкладну роботу! Не могли бы сьте мі 

предці лем заграти дакус на клавірї?
КАРОЛ: А не є уж пізно?
КЛАРА: Гей, є уж скоро три четвертины на дванадцять. А, окрім 

того, ту по домі чути каждый тон. Єм пересвідчена, же ся 
зобудять і слугове на найвысшім штоку, кідь будете грати.

КАРОЛ: Так не буду грати. Єм і рад, же є на граня пізно. Чудовали бы 
сьте ся, як мало знам. А теперь дозвольте, жебы єм ся розлу-
чів. В моїй домовинї ся говорить: добрї спий і солодко сний.

КЛАРА: Почекайте. І так вас лем попрошу, жебы сьте дашто загра-
ли. Чоловік так мало коли чує музику, же ся не хоче збыти 
такой нагоды.

КАРОЛ: Кілько є властнї годин?
КЛАРА: Буде три четвертины на дванадцять.
КАРОЛ: Потім є найвысшый час. (Грать).
КЛАРА: Цалком шумне.
КАРОЛ: Кілько є властнї годин?
КЛАРА: Іщі лем три четвертины на дванадцять.
КАРОЛ: То іщі мам кус часу.

(Грать свою облюблену воєньску пісню, барз помалы.  
Дограть. З постели чути потлеск).

КАРОЛ: Іщі дахто слухать?
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МЕК: Карол Россман, Карол Россман!
КАРОЛ: Мек!
МЕК: Наздар! Граш цалком добрї на зачаточника, што зробив много 

хыб докінця і в такій примітівній піснї. Але і так ня то барз 
потїшыло. Не сядеш собі?

КАРОЛ: Дякую. Не можу остати, і кідь бы єм рад зістав.

ПІВНІЧ

(Чути як годинка бє 12 ударів. Північ. Ґрін приходить із слугами).
ҐРІН: Россман! Чом ня охабляєте чекати? Обіцяв єм вам несподїван-

ку о півночі а уж єм з нёв ту. (Перед очі му давать коперт-
ку).

КАРОЛ: (чітать) «Карлови Россманови, передати особнї о півночі, 
няй уж буде, де буде». Од стрыка, чекав єм то. (Натягне ся 
за писмом).

ҐРІН: (отворить копертку над головов, чітать як россудок) «Ми-
лованый сыновче! В часї нашого, жальбогу, барз куртого 
жывота вєдно єсь уж наісто порозумів, же єм цалком, але 
цалком прінціпіалный чоловік. Є то барз неприємне і смут-
не, але своїм прінціпам дякую за вшытко, чім єм. Зато тя 
по далшій пригодї мушу послати од себе гет і неодкладно 
тя прошу, жебы єсь за мнов сам не ходив, ани не пробовав 
сконтактовати ся зо мнов писомнї ці через дакого. Вырїшыв 
єсь проти моїй волї, же днесь вечур од ня одыйдеш, а зато 
дотрим тото рїшіня цїлый свій жывот. Лем втогды то буде 
хлопске рїшіня. Од твоёй родины, Карле, не приходжать 
ніч добре. Кібы ті пан Ґрін забыв дати твій куфер і амбрелу, 
та му то припомянь. Вшытко найлїпше і велё чести в твоїм 
далшім жывотї ті жычіть твій вірный стрыко Якоб».

КАРОЛ: Чом сьте ня ту стримовали? Чом сьте ня не охабили о чет-
верть на дванадцять одыйти? Міг єм ся вернути ку стрыко-
ви. Была то ваша повинность одвезти ня автом. Вы винова-
ты, же єм спізнив!
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4. ВЫСТУП

ДОРОГА ДО РАМСЕСУ – НОВЫ КАМАРАТЯ

(Карол з куфром приходжать до нічлягарнї. 
Веде го стара хыжна. В хыжі суть уж дві постелї, 

на якых сплять Робінсон і Деламарш у лахох і боканчох).
ХЫЖНА: Пст! Хотїли сьте найлацнїшый квартель, якый маме! Пст!

(Одходить).
КАРОЛ: (шепкать) Мушу собі перепозерати свій куфер і зістити, як 

єм на тім зо своїма річами. Але де є моя чапка?
ДЕЛАМАРШ: Тадь єй мате на голові.
КАРОЛ: Справды (пересвідчіть ся). Кличу ся Карол Россман а єм Нї-

мець. Проголошую, же собі не роблю нарок на постіль. Моє 
шумне облечіня вас не мусить заражати, єм чісто худобный 
і без перспектівы.

ДЕЛАМАРШ: Тамтот ся пише Робінсон а є Шкот, я ся кличу Дела-
марш а єм Француз. Обоме сьме стройны замочници. Уж 
довго не можеме найти в Ню Йорку роботу.

РОБІНСОН: А зато сьме барз схудобнїли.
ДЕЛАМАРШ: Хочеме іти до містечка Буттерфорд.
РОБІНСОН: Же там суть вольны місця.
ДЕЛАМАРШ: Не будеме мати ніч проти тому, кібы сьте хотїли іти з 

нами. Можеме вам пообіцяти, же вам дакус понесеме куфер 
і же вам найдеме учтовника.

РОБІНСОН: То бы была лем така дробность.
ДЕЛАМАРШ: Камаратьскы вам самособов раджу, жебы сьте собі 

зняли тоты красны шматы, (здойме з нёго сако) бо вам бу-
дуть заваджати, кідь будете хотїти найти даяке місце.

РОБІНСОН: Праві в тім домі маме добру можность ся їх збавити, 
доволите? (здойме му ногавіцї) Хыжна гандлює зо шматём.

 (Деламарш выбігне з облечінём з дверей).
КАРОЛ: Але тоты лахы...
РОБІНСОН: Што?
КАРОЛ: ...бы мі могли проспіти, кібы єм глядав лїпше місце.
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ДЕЛАМАРШ: Ту є заробок! (мече му мінцу)
КАРОЛ: Лем долар?

(Входить хыжна).
ХЫЖНА: Вон, вшыткы вон! Мушу приправити квартель про новых 

гостїв! Хто платить?

(Деламарш і Робінсон указують на Карола).

ІДУТЬ ПО БУТТЕРФОРДЇ
КАРОЛ: Не были бы сьте такы ласкавы і не понесли мі на минуту 

куфер?
РОБІНСОН: О! Тяжкый! То є тяжкый! Тот є але тяжкый! Думам, же 

бы сьме му го мали одлегчіти. (Отворять куфер).
КАРОЛ: Чекайте!
РОБІНСОН: Холем тоту вероньску саламу. (Половину собі возьме, по-

ловину дасть Деламаршови. Ідуть дале. Білы i чорны жены 
приношають шнуры, вішають лахы. Меджі нима бігають 
дїти. Карол ся заставить).

ОБОМИ: Што є?
КАРОЛ: Припоминать мі то домовину. Не знам, ці роблю добрї, же 

одходжам з Ню Йорку і іду до внутроземного простору.
ОБОМИ: Але чом?
КАРОЛ: В Ню Йорку є море і можность вернути ся хоцьколи домів.
ДЕЛАМАРШ: Лем шумнї дале шляпай!
КАРОЛ: Ці іщі мам право о собі розгодовати?
РОБІНСОН: Хотїв єм вам пан Россман высвітлити, же Буттерфорд є 

овелё красшый, як Ню Йорк.
ДЕЛАМАРШ: Справды! Барз вас прошу, жебы сьте ся знова выбрали 

на драгу. Сам вас хочу попросити, жебы сьме могли нести 
ваш куфер.

КАРОЛ: Добрї. Може є про ня лїпше достати ся на місце, де не є така 
можность вернути ся домів. Бізовнї там буду лїпше роби-
ти і не буду ся стримовати даремныма думками. Так скоро, 
скоро! (Беруть куфер і несуть го і з Каролом).

КАРОЛ: Коли бы сьме ся могли, подля вас, вернути до Ню Йорку з 
достаточным заробком?
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ДЕЛАМАРШ: Може уж і о місяць. В Буттерфордї є недостаток ро-
бітників, а платы суть высокы. Даме самособов пінязї до 
сполочной касы, жебы ся меджі нами як камаратами вырів-
няли роздїлы у заробку.

КАРОЛ: Сполочна каса?
РОБІНСОН: Кідь собі у Буттерфордї не найдеме роботу, будеме му-

сити іти дале. Може підеме до Каліфорнії злато глядати. 
Пропоную, жебы сьме ту переспали.

ДЕЛАМАРШ: Маш правду.
КАРОЛ: Мам дость пінязей, жебы єм заплатив за вшыткых ночляг, 

хоць і в готелі.
ДЕЛАМАРШ: Пінязі іщі нам буде треба, лем собі їх добрї сховайте. 

Уж з нима рахуєме.
РОБІНСОН: Але теперь ся мусиме перед спанём поряднї наїсти, 

жебы сьме ся посилнили на завтра. Єден бы мав піти за їд-
лом про вшыткых до того готелу.

ДЕЛАМАРШ: Я особнї бы єм хотїв солонину, хлїб і пиво, пан Рос-
сман. (Карол іде до готела «Оксідентал»).

5. ВЫСТУП

БУФЕТ ГОТЕЛА «ОКСІДЕНТАЛ»
(Готеловый буфет. Рух. Нихто з персоналу 

не бере Карола до увагы).
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Глядате дашто?
КАРОЛ: Гей. Ніч ту не можу достати.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Та подьте зо мнов, маленькый. Што собі же-

лате?
КАРОЛ: Солонину, хлїб і пиво.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: А ніч веце?
КАРОЛ: Але про три особы.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Тадь то є їдло про трестанцїв! (Подасть му 

«кошарик» а шмарять му до нёго потравины).  Де будете 
ночовати?
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КАРОЛ: Вонка!
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Чом, маме ту тыж дость місця. Выспийте ся 

у нас в готелї.
КАРОЛ: Мам вонка батожину.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Та сі єй ту принесьте. То не є на шкоду.
КАРОЛ: А што мої камаратя?
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Тоты ту тыж можуть переночовати. Лем 

подьте, няй ся вам не панькам.
КАРОЛ: Мої камаратя інакше добры люды, але не суть чістотны.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Вы не видїли тот бруд у салї? Ку нам може 

справды прийти і тот найгіршый чоловік. Дам вам такой 
порихтовати три постелї. Самособов аж цалком під стрїхов, 
бо готел є повный. Я єм ся тыж там перестяговала. Але є то 
все лїпше, як вонка.

КАРОЛ: Нї, не можу привести своїх камаратів. Робінсон бы вшытко 
запаскудив, а Деламарш бы обтяжовав і вас.

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Та охабте своїх камаратів вонка і прийдийте 
ку нам сам. Не хотїли бы сьте наступити на даяке місце в 
готелї?

КАРОЛ: Але гей, лем того барз мало знам. Не знам, наприклад, ани 
писати на строю. (Позерать на Терезу, котра пише і все ся 
на нёго позерать).

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: На тім не залежыть. Наперед бы сьте ді-
стали цалком скромне місце і мусили бы сьте ся снажыти, 
жебы сьте ся своёв робітностёв і уважностёв достали выс-
ше. Найти собі місце бы про вас было лїпше, як ся так блу-
кати світом. Вы на тото не валушный.

КАРОЛ: Пребачте, іщі єм ся не представив, кличу ся Карол Россман.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Вы сьте Нїмець?
КАРОЛ: Гей, не єм довго в Америцї.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Одкы сьте?
КАРОЛ: З Прагы.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Но попозерай, та сьме краяны, я ся пишу 

Ґрета Мітцельбах а єм із Відня. Прагу прекраснї познам, 
тадь єм піврока робила у Златій Гускі на Вацлаваку. Та то 
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є але нагода! Кідь сьте мій краян, за ніч на світї не можете 
одыйти. То мі не смієте зробити.

КАРОЛ: Не йде то. Суть то мої камаратя а я мушу остати з нима.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Чоловік то з вами добрї думать, а вы ся бра-

ните зо вшыткых сил.
КАРОЛ: Дякую вам сердечнї за вашу ласкавость. Што єм довжный?
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Заплатите, кідь мі вернете тот кошарик. 

Найпізнїше завтра рано го потребую.
КАРОЛ: Прошу.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Добру ніч, але не робите добрї.

ВЫЛОМЛЕНЫЙ КУФЕР

(Куфер є отвореный і половина річей з нёго выметана вон. 
Замочници сплять).

КАРОЛ: Вставайте! Вставайте! Вы собі спите а ту были злодїї!
ДЕЛАМАРШ: Што є, дашто хыбує?

(Робінсон бере пиво).
КАРОЛ: Не знам. Але куфер є отвореный. То є предці неопатрность – 

лячі собі спати і охабити куфер без дозору.
ДЕЛАМАРШ: Не смієте другый раз так надовго одходжати. Треба 

вам три годины на драгу там і назад.
РОБІНСОН: Голодны сьме были, глядали сьме у куфрі їдло.
ДЕЛАМАРШ: Але не было там жадне їдло, также собі го можете зясь 

спокійнї збалити.
КАРОЛ: Знам, же меджі камаратами мусить чоловік хоцьшто знести 

і быв єм на то приправленый, але то є уж велё. Пересплю у 
готелї а до Буттерфорду не піду. Скоро доїджте, мушу вер-
нути кошарик.

ДЕЛАМАРШ: Видиш, Робінсоне, є то Нїмець. Рано єсь ня перед ним 
варовав, але я такый добрачиско. Волочіме ся з ним цїлый 
день, а зато, же є то гамішный Нїмець, не може одыйти лем 
так, але глядать собі прічіну з куфром, мусить ся дотулити 
нашой чести.
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КАРОЛ: Выломили сьте мі куфер і надавате і мому народу.
ДЕЛАМАРШ: Але сьте ся выфарбили. Цїлый день сьте за мнов хо-

дили, опічіли ся по мі, одпозоровали, як што робиме. Мали 
бы сьте нас за тото іщі одмінити. Та собі дайте порядный 
позор на пыск!

КАРОЛ: Видить ся мі, же мате дяку ня стрепати.
РОБІНСОН: Кажда терпезливость мать свої граніцї.
КАРОЛ: Вы радшей будьте тихо, Робінсон, днука сьте зо мнов суг-

ласны, але навонка мусите быти коло Деламарша.
ДЕЛАМАРШ: Хочете го може підплатити?
КАРОЛ: Ани ня не нападе. Єм щастливый, же іду гет, і не хочу уж 

мати з никым з вас ніч сполочне.
ДЕЛАМАРШ: Кідь уж сьте такый щірый, признайте ся, чом хочете 

іти до готела?
(Приходжать чашник).

ЧАШНИК: Уж скоро пів годины вас глядам. Вшыткы шкарпы коло 
дорогы єм перепозерав. Панї головна кухарька вам одказує, 
же єй неодкладно треба кошичок, котрый вам пожычіла.

КАРОЛ: Ту є.
ЧАШНИК: Панї головна кухарка ся тыж просить, ці справды не хо-

чете переспати у готелї. Тыж далшы двоме панове бы были 
витаны. Покля їх хочете взяти зо собов. Постелї суть уж 
приготовлены. Ніч є правда тепла, але не є ани кус беспечне 
спати ту на березї. Даколи суть ту гады.

КАРОЛ: Кідь є панї головна кухарька така ласкава, так потім єй за-
прошіня прийму.

(Робінсон і Деламарш не реаґують).
ЧАШНИК: В такім приладї мам приказ привести вас до готела і од-

нести вашу батожину.
КАРОЛ: (складать річі до куфра) Не можу найти фотоґрафію!
ДЕЛАМАРШ: Яку фотоґрафію?
КАРОЛ: Фотоґрафію моїх родичів.
ДЕЛАМАРШ: Мы жадну фотку не видїли.
РОБІНСОН: Росман, жадна фотка там не была.
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КАРОЛ: Але то предці не є можне!
ДЕЛАМАРШ: У куфрі не была жадна фотоґрафія.

(Чашник глядать у траві).
КАРОЛ: Є незамінима, жадну іншу уж не достану!
ЧАШНИК: Може бы сьме могли переглядати кешенї тых панів.
КАРОЛ: Гей, мушу тоту фотоґрафію найти. Але скорше, як зачну  

позерати  кешенї, повім іщі, же тот, хто мі фотоґрафію до-
бровольнї дасть, дістане куфер ай зо вшыткым.

(Тихо).
КАРОЛ: Мої камаратя собі очівіснї желають, жебы ся їм позерали 

кешенї. Але і теперь обіцям цїлый куфер тому, у чіїй кешенї 
ся фотоґрафія найде.

ЧАШНИК: Мусиме їх переглядати нараз, затоже інакше бы єден з 
них міг фотоґрафію непозорованї запотрошыти.

КАРОЛ: (найде у Деламарша свою машлю, охабить го так). Не хочу 
ніч веце, лем тоту фотоґрафію.

ЧАШНИК: Є то даремне.
КАРОЛ: Думав єм, же суть то мої приятелї.

(Чашник бере куфер).
КАРОЛ: Слухайте, як єден з вас предці лем тоту фотоґрафію мать і 

принесе мі єй дайме тому до готела, іщі все достане куфер і 
присягам, же го не удам.

РОБІНСОН: Гей, Россмані (Деламарш му такой запхать рот).
КАРОЛ: Што?
РОБІНСОН: Ніч.

6. ВЫСТУП

ГОТЕЛ «ОКСІДЕНТАЛ»

(Головна кухарька приводить Карола до хыжы.  
Вшелиякы фотоґрафії, позорность выкличе портрет  

молодого вояка. Вшыткы тоты фотоґрафії  
походжають іщі асі з Европы).
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ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Не настраште ся заряджіня, то не є готело-
ва цімра, але єдна цімра з мого квартелю.

КАРОЛ: Барз шумнї вам дякую за вашу ласкавость. Думам, же мій 
куфер уж довго не быв беспечнїше одложеный.

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Мали бы сьте, наприклад, охоту быти ліфт-
боём? Стачіть повісти гей і будете ним. Є то найлїпшый 
зачаток, якый собі можете представити. Прийдете до кон-
такту зо вшыткыма гостями, сьте все на очах, просто мате 
каждый день можность, жебы сьте ся дістали ку дачому лїп-
шому.

КАРОЛ: То наісто барз тяжка робота. Теперь єм видїв єдного хлоп-
ця, як настоячкы спить у вытягу.

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: То є малый Таліян, пришов з родичами пе-
ред пів роком. Теперь вызерать, як кібы тоту роботу не міг 
нияк раз вытримати. Тварь мать уж цалком впаджену. Але 
як вытримле в Америцї робити іщі пів рока, та з нёго буде о 
пять років силный хлоп. Кілько мате? Сімнадцять?

КАРОЛ: О місяць буду мати шістьнадцять.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Іщі лем шістьнадцять? Та лем одвагу!
КАРОЛ: Хотїв бы єм быти ліфтбоём. Все ся мі і так любили, припа-

дали мі як оздоба готела.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Чекайте! Терезо!
ТЕРЕЗА: Прошу, панї головна кухарько.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Кідь ня будеш рано будити, мусиш іти через 

ходбу, ту у цімрі спить гость. Є барз унавленый. Розуміла єсь?
ТЕРЕЗА: Гей, панї кухарько.
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Так же добру ніч. (Каролови) Я уж пару ро-

ків барз підло сплю. То наісто наслїдкы траплїня з минуло-
сти. Кідь засплю о третїй рано, єм цалком спокійна. О пя-
тій, найпізнїше о пів шестій мушу зась быти у роботї. Зато 
ня мусять будити, але барз осторожнї, жебы єм не была іщі 
нервознїша. Зато ня будить Тереза. Добру ніч.

КАРОЛ: Мам іщі єдну просьбу. Може мі завтра, а може уж скоро 
рано принесуть мої бывшы камаратя фотоґрафію, яку не-
одкладно потребую. Были бы сьте така ласкава і зателефо-
новати швайцарёви, жебы ня дав закликати?

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Дам швайцарёви коло входу належный рос каз.
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ТЕРЕЗА І КАРОЛ

 (Одходить. Приходить Тереза. Клопкать. Шепчуть).
КАРОЛ: Желате собі дашто?
ТЕРЕЗА: Отворили бы сьте дверї? Ключ є з вашого боку.
КАРОЛ: Почекайте... мушу ся облечі.
ТЕРЕЗА: Не треба. Отворьте дверї, лягнийте собі до постели а я кус 

почекам.
КАРОЛ: Добрї. Уж лежу.
 (Лежыть у постели закрытый аж по карк).
ТЕРЕЗА: Барз вас прошу о пребачіня і прошу: не прозрадьте ня. Не 

хочу вас даяк довго вырушовати.
КАРОЛ: Може єм ся предці лем міг облечі.
ТЕРЕЗА: Тадь ту зостану лем кус. Можу собі сїсти ку дівану? (сяде 

собі) Зостанете ту довго?
КАРОЛ: Іщі то не є цалком істе, але думам, же зостану.
ТЕРЕЗА: То бы было барз добрї, бо єм ту така сама.
КАРОЛ: То мі є чудне, тадь панї кухарька є ку вам така мила. Уж єм 

собі думав, же сьте родина.
ТЕРЕЗА: Ой, нї, кличу ся Тереза Берхтолдова. Наперед єм ту пома-

гала у готеловій кухнї а уж ня хотїли і пропустити, бо тота 
робота была про ня барз тяжка, а я не єм міцна. Мала єм 
щастя, панї головна кухарька потребовала дївча на скла-
даня сервіток на банкет. Сервіткы єм все знала складати а 
так ня коло себе охабила і поступно ня вышколила на свою 
секре тарьку. Справды іщі не хочете спати?

КАРОЛ: Нїт, нїт, тадь іщі не знам, чом сьте ту пришла.
ТЕРЕЗА: Зато, же не мам з кым побісїдовати. Панї головна кухарь-

ка є ку мі така мила, як кібы была моя мама. Останьте ту! 
Як будете хотїти, можеме быти камаратя. Такой як єм вас 
увидїла, зачала єм вам вірити. Но і так, представте собі, яка 
єм підла, достала єм страх, же бы вас панї головна кухарь-
ка могла намісто мене зробити своїм таёмником, а мене бы 
пропустила. Може бы то было докінця і барз добрї, кібы 
сьте мою роботу робили вы, зато же вы бы сьте єй розуміли 
лїпше. З мене бы быв векшый хосен у кухни.
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КАРОЛ: Уж є то вырїшене. Я буду ліфтбой а вы останете секретарьков.
ТЕРЕЗА: Завтра останьте довго лежати, прийду коло восьмой і зобу-

джу вас, як буду мати час.
КАРОЛ: Вы знате так шыковнї будити.
ТЕРЕЗА: Гей, дакотры річі знам.

7. ВЫСТУП

ВЫТЯГ

(Розбігне ся трідцять вытягів. 
Карол ся голосить главному чашникови).

КАРОЛ: Пан верьхнїй чашник, посылать ня панї верьхня кухарька.
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Вы сьте?...
КАРОЛ: Карол...
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Гей. Не мам час, спомяну лем тото найваж-

нїше. Ліфтбой спущать вытяг притиснютём на ґомбічку. 
Робить ся дванадцять годин так, же ся черять шіхта у день 
і в ночі. Металовы части вытягу мусять быти прикладно 
выпуцованы, тото ґарантуєте з ліфтбойом, з котрым ся мі-
няте в тім самім вытягу. Чім скорше ся научіте курто і глу-
боко кланяти, тым лїпше. Трінґельт хопити уж у воздусї. 
Мусить щезнути глубоко у кешеньцї вашого лайбика без 
того, жебы дахто з вашой твари вычітав ці быв великый або 
малый. Перед дамами отворяйте дверї дакус ґалантнїше і 
до вытягу за нима наскакуйте злегка, бо жены, як правило, 
наступують вагавіше, як хлопи, – зо страху о свої шматы, 
калапы і оздобы. Як вытяг іде, стоїть ліфтбой тїснї коло 
дверей, де є найменше выразный, хырбетом ку гостём. То 
є вшытко.

ЛІФТБОЙ: (спить у вытягу)
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Джакомо!
ЛІФТБОЙ: (Зобудить ся) Сі, сінёре...
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Дай Каролови свою уніформу, будеш пома-

гати хыжным.
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ЛІФТБОЙ: Сі, сінёре...
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Може є тото ґероча під пазухами тверде і 

спочене. Не вадить. То не Джакомів пот, але пот вшыткых 
тых ліфтбоїв, котры го носили перед вами, та же ся не дасть 
нияк раз высушыти. Може, же є то іщі мій пот, бо і я быв у 
молодости ліфтбоём. Быв єм першый, хто основав органі-
зацію, обєднуючу ліфтбоїв. (Чашник одходить).

ЛІФТБОЙ: Не дасть ся то вытримати, покы собі чоловік не здримле 
пару минут постоячкы.

(Ліфтбой давать Каролови звышок уніформы.  
Карол обслугує вытяг. Тереза му принесе ябко).

ПІЗНЯ НІЧ. ПРИХОДИТЬ РОБІНСОН.

 (Карол мать у руцї ябко. Приходить Робінсон.  
Побухать го по плечу).

РОБІНСОН: Добрый вечур. То єм я, Робінсон.
КАРОЛ: Та вы ся змінили!
РОБІНСОН: Гей, добрї ся мі веде. Скоро каждый день собі дашто 

куплю. Як ся вам любить моя веста?
КАРОЛ: Не плана. Уж зась велё пєте?
РОБІНСОН: Нї, не пю велё. Што інше мать чоловік робити на світї?
 (Войде головный чашник, нащастя пяного Робінсона  

не збачіть).
РОБІНСОН: Не хотїли бы сьте прийти даколи ку нам? Жыеме собі 

теперь барз добрї.
КАРОЛ: Позывате ня вы або Деламарш?
РОБІНСОН: Обоми.
КАРОЛ: Та одкажте Деламаршови, же сьме ся розышли на все. Вы 

двоми мі уближыли веце як будьхто іншый. Ці сьте собі 
взяли до головы, же мі не дате покій ани теперь?

РОБІНСОН: Сьме предці камаратя. Деламарш вам одказує, же вам 
хоче вынагородити вшытко, што ся стало перед тым.

КАРОЛ: Будьте такой тихо. Што, не видите, де сьте?
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РОБІНСОН: Россман, єм ваш камарат. А вы ту мате таке красне міс-
це, могли бы сьте мі дати даякы пінязї?

КАРОЛ: Добрї, дам вам трінґельт за днешню ніч. Але лем тогды, кідь 
обіцяте, же одты такой підете і уж ня нїґда не смієте навщі-
вити.

РОБІНСОН: (лем прикывне, тяжко дыхать)
КАРОЛ: Гей або нїт?
РОБІНСОН: Є мі барз плано...
КАРОЛ: До чорта!

(Тягать го ку барьєрї).
РОБІНСОН: Сьте справды добрый хлопець... Уж є по тім… Тоты 

псиска, што мі то наляли за свинство? (Є му плано).
КАРОЛ: Але теперь уж ідьте! Ту суть пінязї!
РОБІНСОН: Не можу одыйти... Я ту умру, так мі є підло. Деламарш 

ня бере до нобл рештаврацій, але тоты лакотинкы мі не ро-
блять добрї.

КАРОЛ: Ту не можете зостати. Што кібы вас дахто видїв. Вышма-
рять ня. Хотїли бы сьте то?

РОБІНСОН: Не можу одыйти, кідь сиджу, та іщі ся то дасть вытри-
мати, але не можу встати.

КАРОЛ: (Бере Робінсона). Одведу вас ку постели і можете там ос-
тати так довго, аж покы вам не буде добрї. Лем ся теперь 
справуйте розумнї. Є то сполочне місце про ліфтбоїв. Кідь 
обернете на себе увагу, не буду мочі про вас уж ніч зробити. 
(Одведе го до постели).

ЗАСКОЧІНЯ

ЛІФТБОЙ: (прийде і з головным чашником) Ліфтбой Россман! Ліфт-
бой Россман! (Россман прийде).

ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Одышли сьте без поволїня зо свого міс-
ця. Знате, што то значіть? То значіть же сьте пропущеный. 
Покы таке штось стерплю і пребачу раз, другый раз мі утече 
зо службы вшыткых штирідцять ліфтбоїв, а я можу выне-
сти по сходох своїх пять тісяч гостїв сам! (Карол є тихо).

ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Пришло ті плано?
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КАРОЛ: Нїт.
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Также ани плано ті не пришло? Бізовнї єсь 

собі выдумав даяке лїпше циґанство. Яку маш выгварьку? 
Може ті даякый гость приказав, жебы єсь наскоро одказав 
дашто другому гостёви а уж не знаш, хто быв тот першый, а 
другого єсь не міг найти? Вон з тым.

КАРОЛ: Попросив єм єдного ліфтбоя, жебы ня на минуту заступив.
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: То не стачіть. І найменшу непритомность 

у службі мусиш голосити в канцеларії верьхнёго чашника.
КАРОЛ: Служу ту уж два місяцї і нїґда єм не одышов зо свого місця.
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Але теперь єсь з нёго одышов! (ліфтбо-

йови) Знате, хто ся якраз хотїв вывезти горї, кідь тот ту не-
доробленый одыйшов з вытягу? (шепкать му до уха).

ЛІФТБОЙ: То є страшне!
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Гало... гало... Ту верьхнїй чашник Ісбарі. 

Добре рано, панї головна кухарька. Є мі жаль, же єм вас 
вырушыв, як спите, мали бы сьте собі выпинати телефон. 
Нїт, є то лем така мало важна річ. Є ту ліфтбой, котрый ся 
пише...

КАРОЛ: Карол Россман.
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Кідь собі добрї памнятам, інтересовали 

сьте ся дакус о нёго, жальбогу ся вам шкаредо одвдячів за 
вашу ласкавость, одыйшов без доволїня зо службы. Наро-
бив мі непредставительны проблемы а я єм го зато праві 
пропустив. Вірю, же то не берете траґічно.

(Войде чашник і зачне шептати верьхнёму чашникови).
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Пребачте, мушу кінчіти. (Чашникови) Што 

то говорите? То є неувіровательне! Джакомо, стрим прошу 
того хлопця. То є неувіровательне... (Чашник шепче).

 (Прийде Тереза, шепче Каролови).
ТЕРЕЗА: Уж то знать головна кухарька?
КАРОЛ: Головный чашник єй телефоновав.
ТЕРЕЗА: Та потім є добрї, потім є уж добрї.
КАРОЛ: Нїт. Ты собі ани не знаш представити, што проти мене ма-

ють. Прошу, не оставай ту, потім ся прийду з тобов розлу-
чіти.
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ТЕРЕЗА: Але нїт, не бій ся, зостанеш шумнї у нас, покы будеш хотї-
ти. Бо головный чашник зробить вшытко, што хоче головна 
кухарька, він єй любить, недавно єм ся то дізнала.

КАРОЛ: Прошу тя, Терезо, одыйдь! Не можу ся так добрї обгаёвати, 
кідь єсь ту. Холем кібы ня пустили. (Укаже на ліфтбоя). Не 
знав єм, же є мій неприятель.

ТЕРЕЗА: Джакомо, прошу, такой пустьте Россмана, тадь го то бо-
лить. Панї головна кухарька такой прийде, а потім ся укаже, 
же му кривдять.

ЛІФТБОЙ: Росказ, молода пані, росказ! (Притягне собі Терезу ку 
собі).

ТЕРЕЗА: Няй вам то Панбог вынагородить!

ПРИХОДИТЬ ГОЛОВНА КУХАРЬКА

ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Таже так, панї головна кухарько. Долов у 
спални ліфтбоїв нашли цалком чуджого, на мол спитого 
чоловіка. Тот чоловік зачав робити великый ціркус і все 
крічав, же то цімра Карола Россмана, же є ёго гостём і же 
мусить на Россмана почекати і зато, бо му обіцяв пінязї, лем 
по них одыйшов. Но а хлопцї го поряднї збоксовали, а я ся 
ани не одважыв опросити, де і на кілько місцёх крвацать.

ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Так. Так говорь предці, прошу, холем словко, 
Россман!

(Тереза утїкать ку кухарцї).
КАРОЛ: То правда, же єм того мужа одвів до цімры.
ЛІФТБОЙ: Веце не хочу знати.
КАРОЛ: Тот муж є мій камарат з минулости, пришов ня ту навщіви-

ти, але быв такый пяный, же не міг сам одыйти. Виноватый 
єм лем у тім, же єм того мужа одвів до спалнї. Вшытко ос-
татне повів на пяну голову і не є то правда.

ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Так ты єсь му не обіцяв пінязї?
КАРОЛ: Гей. Пінязї єм му обіцяв, бо ня о то жадав. Хотїв єм му дати 

трінґель, што єм заробив через ніч. (Выберать з кешенї пі-
нязї).

ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Замотуєш ся все веце і веце. Кібы ті мав 
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чоловік вірити, мусив бы все забыти на тото, што єсь го-
ворив перед тым. Як то, же тот трінґель іщі все маш, кідь 
єсь му го хотїв дати? Хотїв єсь іти даґде за пінязями. Ты все 
затаюєш, же єсь того мужа опив уж ту в готелї. О тім не мож 
похыбовати. Бо сам єсь признав, же пришов сам, але сам 
одыйти не міг. Неясны оставають уж лем два факты. Як єсь 
найшов приступ до складу зо стравов і де єсь зогнав пінязї 
на роздаваня?

КАРОЛ: Панї головна кухарько, не думам, жебы єм вам зробив гань-
бу, а кібы ся вшытко поряднї вышетрило, мусив бы то зба-
чіти каждый дурак.

ЛІФТБОЙ: Каждый дурак! То намірене проти вам, пане Ісбарі!
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Головна панї кухарько, думам, же буде най-

лїпше, кідь охабите послїднє слово мі!
ГОЛОВНА КУХАРЬКА: Головный чашник, котрый є найсполягли-

вішый чоловік, якого познам, яснї назвав твою вину, яка 
ся не дасть вывернути. Але вірю, же днука єсь добрый хло-
пець. Не мусиш собі робити старости о свою будучность, 
скорше ся задумай над тым, што ся днесь стало.

ТЕРЕЗА: Ты ся не радуєш, же вшытко так добрї допало?
КАРОЛ: Але гей, могла бы єсь мі такой збалити і принести куфер?
ТЕРЕЗА: Такой то буде. (Одходить).
ГОЛОВНЫЙ ЧАШНИК: Также Россман, єсь моментальнї пропу-

щеный.

8. ВЫСТУП

ОКЛАГОМСКЫЙ ПРИРОДНЫЙ ТЕАТЕР

(Бубнованя, приходжають артісты. 
Оторганый і схалїтый Карол ся позерать).

ВЫКЛИКОВАЧ: (до меґафону) Великый театер у Оклагомі вас кличе. 
Днесь до півночі приїмаме театралный персонал. Приїмаме 
лем днесь, лем раз! Хто теперь не выужыє нагоду, не буде 
єй мати уж нїґда! Хто думать на свою будучность, є наш! 
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Каждый є витаный! Сьме театер, якый може каждого по-
требовати! З каждого буде хосен! Хто вырїшыть, же буде 
наш, тому ґратулуєме! Няй буде проклятый, хто нам не ві-
рить! Понагляйте ся! О дванадцятій ся вшытко запре і уж 
ся не отворить! (Одходить. Карол перейде через сцену, жебы 
ся записав до театру. Як єдну з артісток у костюмови ан-
гела спознать Терезу).

ТЕРЕЗА: Кароле!
КАРОЛ: Терезо! Што ту робиш? Як ся мать панї головна кухарька?
ТЕРЕЗА: Такой єм тя ту збачіла. Наголос єм трубіла, але ты ня не 

спознав. Попозерай, яку єм дістала роботу.
КАРОЛ: Беруть і хлопів?
ТЕРЕЗА: Гей. Мы трубиме дві годины. Потім намісто нас прийдуть 

хлопи, облечены, як чорты. Половина трубить, а половина 
бубнує. Є то барз красне і вшытко тото є барз дороге.

КАРОЛ: Думаш, же і я дістану місце?
ТЕРЕЗА: Наісто, яке щастя, же будеме зясь вєдно. Залежыть само-

собов на тім, яке місце дістанеш. Могло бы ся стати, жебы 
сьме ся нияк раз не видїли.

КАРОЛ: Як то?
ТЕРЕЗА: Є то найбівшый театер на світї, сама єм го нїґда не видїла, 

але дакотры колеґынї говорять, же ся скоро не дасть зміря-
ти.

КАРОЛ: Але голосить ся мало людей. Якбач їх тоты ангелы і чорты 
скорше одпуджують, як притягують.

ТЕРЕЗА: Ідь, Карле, жебы єсь не спізнив. Попробуй, жебы єсь дістав 
місце у тій компанії, і прийдь мі то такой повісти. Бо є іщі 
много далшых компаній.

(Трубить).
ВЫКЛИКОВАЧ: Хочете у нас наступити? Єм персоналный шеф той 

ґрупы і витам вас.
КАРОЛ: Дякую. Чув єм ваше вызваня і голошу ся.
ВЫКЛИКОВАЧ: Барз добрї. Жальбогу, ту не каждый так правилно 

вырїшыть. За вшыткых ту у Великім театрі в Оклагомі вас 
витам. Мате документы? Папіря буде теперь перевірене в 
канцеларіях. Як сьте чули, можеме потребовати каждого, 
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але мусиме знати, яку професію сьте дотеперь мали, абы 
сьме могли каждого дати на справне місце, де може схосно-
вати тото, што знать.

(Канцеларія).
КАРОЛ: Добрый день.
УРЯДНИК 1: Вашы документы, прошу.
КАРОЛ: Нажаль їх не мам коло себе.
УРЯДНИК 1: (пише) Не мать їх коло себе. Вы сьте інжінїрь?
КАРОЛ: Іщі ним не єм, але мам середню...
УРЯДНИК 1: Дость! Потім ту не патрите. Ідьте там, до канцеларії 

про стредошколаків.
(Канцеларія про стредошколаків).

КАРОЛ: Добрый день.
УРЯДНИК 2: Вашы документы, прошу.
КАРОЛ: Не мам їх нажаль коло себе.
УРЯДНИК 2: (пише) Не мать їх нажаль коло себе. Скінчіли сьте се-

редню школу? Де?
КАРОЛ: В Европі, але...
УРЯДНИК 2: Дость, потім не патрите ку нам. Мусите іти до справ-

ной канцеларії.
(Канцеларія Европейскы стредошколакове).

КАРОЛ: Жычу вам добрый день, свої документы нажаль коло себе 
не мам.

УРЯДНИК 3: Жычу вам добрый день. Приятый! Мено? Мено?
КАРОЛ: Карол.
УРЯДНИК 3: Карол.
КАРОЛ: Россман.
УРЯДНИК 3: Россман. Также сьте приятый до Великого театру в 

Оклагомі. Представлю вас нашому шефови.
ВЫКЛИКОВАЧ: На здоровя шефа десятой вербовачой ґрупы. Вітця 

тых, котры глядають роботу!
(Приливають собі).

КАРОЛ: Гало! Вы сьте мі стражили на палубі куфер!
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МОЛОДЫЙ ХЛОПЕЦЬ: Рад єм, же вас виджу! Сядьте собі, прошу, 
коло мене! Або я іду ку вам!

КАРОЛ: (кричіть) Останьме закля каждый на своїм місцї, жебы 
сьме не вырушовали остатнїх, вечеря дораз скінчіть а потім 
уж останемe вєдно навсе.

ВЫКЛИКОВАЧ: Дайте каждому попозерати фотоґрафію театру! 
Тото, што вызерать на першый погляд як сцена, то не сцена, 
то ложа презідента Споєных штатів.

ШЕФ: Вірю, же сьте были спокійны з їдлом і привітанём. Жальбогу, 
мусиме скінчіти гостину, бо о пять минут одходжать влак 
до Оклагомы. Є то довга дорога, але добрї ся о вас постара-
ють. Представлю вам ведучого транспорту. Мусите го слу-
хати.

УРЯДНИК 1: Скоро! Влак не чекать! Не пізнийте! Уж лем три ми-
нуты. До шору! Фрішно! Фрішно!

ВЫКЛИКОВАЧ: Поливка была говеджа і на смак барз делікатна, тото 
ся дасть повісти і о пулячім мясї і пащецї.

УРЯДНИК 1: Фрішно! Поклусом. Темпо! Темпо!
(Біжать ку влаку до ваґона, про них пририхтованого).

ЕПІЛОҐ

Вшытко, што ся дїяло в тім малім ваґонї, повнім дыму і коло отворе-
ного облака, страчало змысел в порівняню з тым, што было 
видно вонка. Ту кінчіть текст Франца Кафку.

(к о н е ц ь)
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О С ОБЫ :

Єґор Ільїч Ростанєв, дворянин

Саша, ёго дївка

Ґенералша, ёго мати

Настя, ґувернантка

Бахчеєв

Фома Фоміч Опіскін

Серёжа

Фалалєй

Гаврила

Піндоплясов1

Ґенерал

Перепеліцына

Обноскін

Анфіса Петровна, мати Обноскіна

Татьяна Івановна

Мізінчіков

Коровкін

1 В оріґіналі Ф. Достоєвского ся хоснує призвіско “Відоплясов». Видав, 
В. Турок заміняв го на “Піндоплясов» як семантічно май експресівной. 
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ПРОЛОҐ

СЕРЁЖА: Коли мій уйко Єґор Ільїч Ростанєв одышов до залогы, 
переселив ся до села Степанчікова, што му припало як на-
слїдство, і став в нїм жыти так, як кебы цїлый свій жывот 
быв корінным помещіком, котрый ниґда не одходив зо 
своїх маєтків. Суть повагы, якы зо вшыткым спокійны і ку 
вшыткому привыкнуть. Якраз таку повагу мав і плуковник 
в залозї. Тяжко сьте сі могли представити спокійнїшого і на 
вшытко согласного чоловіка. Кебы сі дахто надумав го по-
просити однести дакого на своїх плечох холем дві версты, 
він може бы і однїс. Він быв такый добрый, же хоцьколи 
міг на першу вызву дати зо себе хоць і послїдню сорочку. 
Поставу мав богатырьску. Высокый, з червеныма лицями, з 
білыма, як слонова кість зубами, з темнобарнастов бород-
ков, з могутным голосом і з отвореным сердечным сміхом. 
Говорив перерыванї і скоро. Было му штиридцять років і 
цїлый свій жывот – од шістнадцять років – прослужыв при 
гусарах. Оженив ся цалком молодый і любив свою жену до 
беспамняти. Але она умерла і охабила в ёго серцю незни-
чительны і благодарны споминаня. Як уж было повіджене, 
він ся переселив до села Степанчікова зо своїма дїтьми – ві-
семрочным Ілюшом (при породї котрого померла ёго жена) 
і старшов пятнадцятьрічнов дївочков Сашеньков, яка по 
смерти мамы жыла в єднім пензіонї в Москві. Лемже оне-
довго уйків дім ся став понашати на Ноїв кораб. А стало ся 
то так: В тім часї, коли він дістав своє наслїдство і одышов 
до залогы, ёго мамка, ґенеральша Крахоткіна, котра ся за 
дотычного ґенерала другый раз оддала перед шістнадцятё-
ма роками, повдовіла. Тогды ся надумав женити і мій уйко. 
Ґенеральша му довго не давала благославлїня на собаш, 
гірко плакала, вытыкала му еґоізм, неблагодарность і же сі 
єй не важыть. Доказовала му, же ёго маєток і так малый на 
то, жебы утримати родину на уровни, то єсть жебы выго-
довати мамку з цїлым єй штабом прижывниць, мачок, 
псів і тому подібного. І серед тых плачів, криків і докорів  
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зразу   і цалком нечеканї ся оддала сама, скорше як ся встиг 
оженити сын, а мала уж тогды штиридцять два рокы. Але 
і ту сі нашла прічіну обвинити мого нещастного уйка, кідь 
го пересвідчовала, же ся оддавать лем зато, жебы мала де 
быти на стары колїна, бо тото їй не хоче забеспечіти єй не-
учтивый сын, еґоіста, котрый сі выдумав неодпустительну 
дерзость: заложыти сі властну родину. Ниґда єм ся не дізнав 
найправдивішу прічіну, котра навела такого уважливого 
чоловіка, якым быв небогый ґенерал Крахоткін, ку свaдь-
бі з штирідцять дворічнов вдовицёв. Правдїподобнї сі ду-
мав, же вдовиця мать якысь грошы. Іншы сі думали, же му 
просто была потрібна пестунка, бо уж тогды го зачав пре-
наслїдовати цїлый рой хворот, котрый го потім, ку кінцю 
жывота, начісто зломив. Знаме є єдной  – ґенерал цїлый час 
їх сполочного жывота сі глубоко неважыв свою жену і при 
любій нагодї высмівав єй безжалостнї. Быв то оріґіналный 
чоловік. Напівобразованый, притім не глупый, він розгод-
нї опомітовав вшыткыма і каждым, не дотримовав ниякы 
правила, сміяв ся зо вшыткого і з каждого, і на старость ся 
зробив подраждженый, злый і безжалостный. В службі ся 
му дарило. Лемже быв принученый піти передчасно до за-
логы, бо на нёго штось нашли. Лем-лем же не попав під суд 
і наконець му одобрали пензію. З той прічіны ся став злост-
ником дефінітівнї. Онедовго му перестали служыти ногы і 
послїдных десять років просидїв в креслї; колысали го, як 
было треба, двоми могутны локаї, котры ниґда од нёго ніч 
не чули, окрем страшных надавок. Карету, колысаве крес-
ло і локаїв платив неучтивый сын. Він посылав матери і то 
найпослїднїше – давав до залогы маєток, выплачав го і зно-
ва го заставляв, хоць сам собі не дожычів ани тото найпосл-
їднїше, задовжыв ся і не міг з того выйти, але у мамкы оста-
вав і надале еґоістом і неблагодарным сыном. Але уйко мав 
такый характер, же наконець і сам повірив, же є еґоіста, і 
зато, жебы себе искарати і не быти еґоістом, посылав мамцї 
фурт веце і веце пінязї. Ґенералша збожнёвала свого мужа. 
Їй ся на тім вшыткім найвеце любило, же є ґенерал, а она 
по нїм – ґенералша. В домі мала свою половину, де цїлый 
час полоекзістенції свого мужа проквітала в сполочности 
прижывниць, віщых баб і гадалок. В містечку была важенов 
особов. Плеткы, позываня за хресну матїрь, копійковый 
преферанс – тото вшытко єй было нагородов за домашнї 



125

Ȃ
еȒ

Ȝр
  ǲ

Ȝс
ȠȜ

ȱȐ
ск

ȩ
ȗ

притиснїня. Єдным словом, выужыла зо свого ґенеральства 
вшытко, што ся дало выужыти. Ґенерал ся їй до того не мі-
шав. Але зато перед людьми ся сміяв зо своёй жены безжа-
лостнї, задавав сі наприклад такы вопросы:

ҐЕНЕРАЛ: Чом єм ся оженив з таков рахетлёв?
СЕРЁЖА: Любив коло себе мати послухачів. Лемже обывателї мі-

стечка приходили уж лем зрідкаво. Спробовали завести 
домашнїй віст-преферанс. Але гра ся кінчіла про ґенерала 
такыма захватами, же ґенералша і єй прижывничка в ужасї 
палили свічкы, служыли службы, гадали з карт і з бобів, 
рздавали колачі в містьскім арештї і зо страхом чекали на 
пополуднёвы годины, коли знова было треба сїдати ку кар-
там за стіл і чекати за кажду хыбу ґрявк, завываня, надавкы 
і лем-лем же не битку. Кідь ся ґенералови дашто не відїло, 
перед никым ся не ганьбив. Вискав як баба, надавав як на-
морник а ставало ся, же порвав вшыткы карты, розогнав 
грачів по домі, плакав зато, же ся мылять і же шмарили на 
копу якогось там вышника намісто девяткы. Ґенерал, як ся 
му дашто не полюбило, быв аж непричетный. (Гра в карты) 
Наконець, коли му зрак ослабнув уж цалком, ёму потріб-
ный быв передчітатель. (Чітаня з новинок… ) Но а ту ся 
обявив на сценї Фома Фоміч. Він ся доставив ку ґенералови 
Крахоткіну як прижывник на страву  – ніч веце і ніч менше. 
Одкаль ся взяв – укрыте тмов таёмности. Я єм ся просив 
на многых місцях на того велёвызнамного чоловіка. І штось 
єм ся о нїм дізнав. Повідали, же десь-колись служыв і на 
тій службі пострадав, но і, самособов, «за правду». Іщі по-
відали, же колись в Москві ся занимав літературов. Нічо-
му ся не мож чудовати – грозна неукость Фомы Фоміча не 
могла му перешкодити занимати ся літературов. Але істе є 
лем то, же ся му в жывотї абсолутнї ніч не подарило, і зато 
быв принученый піти до службы ку ґенералови на функ-
цію передчітателя і мученика. Не было такого понижіня на 
світї, котре бы Фома не переніс за фалаток ґенералового 
хлїба. (Фома ізображат різных звірів...) Лемже по смерти 
ґенерала, як ся Фома став сам важенов і міморяднов осо-
бов, він нам не раз говорив, же погодив ся шашком при 
ґенералови лем зато, же меджі нима была велика дружба. 
Же то быв чоловік великый, непохопленый, і же лем ёму 
єдиному – Фомови  – одкрывав тайны своёй душы. А же 
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хоць і він сам, Фома, зображав зо себе вшелиякых звірів і 
іншы жывы образы, то єдинї зато , жебы кус розвеселити 
хвототами поніченого страдальця і приятеля. А меджі тым, 
тот самый Фома Фоміч, котрый грав у ґенерала роль шаша, 
розогравав в другій половинї дому, у ґенералшы, цалком 
іншаку роль. Ґенералша сі го аж якось містічнї важыла. А 
за што? То нихто не знать. Помаленькы він досягнув над 
женьсков половинов ґенералового дому нереалный вплыв, 
якый ся понашав на вплыв розличных пророків і мудерців. 
Чітав він їм наголос душоспасательны книгы, говорив о 
своїм жывотї і ним выконаных геройскых поступках. Про-
роковав будучность. Особливо добрї знав тлумачіти сны і 
майстровскы знав посудити ближнёго. Ґенерал ся здогадо-
вав, што ся дїє в заднїх ізбах, і зато іщі безжалостнїше тіра-
нив прижывника. На конець вшытко ся змінило – ґенерал 
вмер. Смерть мав дость оріґіналну. Бывшый вольнодумець 
і атеіста – непредставлюючї ся зострашыв. Він плакав, каяв 
ся, кликав священиків. Худак крічав, же не хоче вмерати і 
аж з плачом просив о одпущіня Фому Фоміча. Тот послїд-
ный факт придав потім Фомі на важности. Але перед самов 
розлуков ґенераловой душы з ґенераловым тїлом ся стало 
тото: дївка ґенералшы з першого манжелства підошла до 
ёго постели, гірко плакала і хотїла поправиви заголовок під 
головов страдальця, але страдалець встиг єй хопити за во-
лося і трий раз збуриво торгнути з пінов на устах. О десять 
мінут він вмер. Дали знати плуковникови, але ґенералша 
прогласила:

ҐЕНЕРАЛША: Не хочу го відїти, скорше умру, як бы-м го мала пу-
стити в таку скорбну мінуту ку собі на очі.

СЕРЁЖА: Погріб быв пренадгерный, самособов за грошы неучтиво-
го сына, якого не хотїли пущати на очі. Довго ся перечіла ґе-
нералша і не хотїла одпустити своёму непокорному сынови.

ҐЕНЕРАЛША: Скорше буду сухый хлїб їсти і запивати го своїма слы-
зами, скорше піду з паличков по жебраню, як бы-м мала 
пристати на выдумкы непокорного сына і переселити ся до 
Степанчікова. Моя нога ниґда-ниґда не буде в ёго домі!

СЕРЁЖА: Лемже Фома Фоміч уж вів на тоту тему з плуковником 
переговоры. Цїлы тоты днї він заганьблёвав плуковника в 
ёго нелюдьскім їднаню з мамков і довів го аж до зуфалства і 
слыз. З того часу ся зачав нелюдьскый і деспотічный вплыв 
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Фомы Фоміча на мого уйка. Фома спозоровав, якого мать 
перед собов чоловіка, і такой спознав, же ёго роль ша-
шовска уж патрить минулости і што коло такого чоловіка і 
Фома може быти дворянином.

ФОМА ФОМІЧ: Як же вам буде, кідь ваша властна мати, котра 
так бы повісти, мать на своїй совістї днї жывота вашого, 
возьме паличку і, операючі ся на ню, трясучіма ся і од го-
лоду высохнутыма руками зачне досправды жобрати? Не є 
то страшне при єй ґенералскім вызнамі а при тім і єй до-
бротї? Як вам буде, кідь прийде, само собов омылом, під 
вашы облакы і натягне руку за куском хлїба в тім часї як 
вы, єй родный сын, ся топите в перинах... і попросто кажу-
чі... в роскошах! То є ужас! Ужас! Але найужаснїше є то, до-
вольте мі то повісти отворенї, плуковник, же стоїте теперь 
передо мнов як бесчуственный стовп з отвореныма уста-
ми і джмуркаючі очами, в тім часі, як лем од самой пред-
ставы такого припаду бы сьте сі мали з корїнями торгати 
волося і з оч выпущати рїкы – та што повідам рїкы! – озера, 
моря, океаны слыз! Є ясне, же вшытко ся скінчіло тым, же 
ґенералша довєдна зо своїма прижывничками, псиками, з 
Фомом Фомічом і з дївков Перепеліцынов, своёв главнов 
побочничков, ощастливила своїм приходом Степанчіково. 
Зо зачатку часто споминала на свого покойного ґенерала. 
І каждый раз дістав своє і плуковник. Даколи зась, а якраз 
тогды, кідь дахто быв на навщіві у плуковника, вна сі закли-
кала плуковникову дївку Сашку, свою внучку, довго-довго 
позерала на нєй смутныма, многострадалныма очами (і то 
мало значіти, же дївка пропала коло такого вітця), заливала 
ся на цїлу годину тихыма траґічныма слызами. Плано было 
з плуковником, як він в такы мінуты не хапав єй слыз! Єд-
ным словом, обоє – і ґенералша і Фома Фоміч похопили, 
же ся скінчіла буря, котра над нима гриміла тілько років 
в особі ґенерала Крахоткіна, скінчіла ся і ниґда ся не вер-
не. Ставало ся, же ґенералша з нічого ніч зімлїє. Зачінать ся 
суєтня і біготня. Плуковник ся чує виноватый, трясе ся як 
осиковый листок.

ҐЕНЕРАЛША: Ты, сын твердого сердця! Ты мі роздер мої внутор-
ности... Мы ентрай1, мы ентрай!

1 Мы ентрай (франц. mes entrailles!) – мої внуторности.
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та чім же-м вам, мамочко, роздер вашы внуторности?
ҐЕНЕРАЛША: Роздер, роздер, він іщі ся оправдує! Іщі ґробіанить! 

Крутый сын! Умерам!
СЕРЁЖА: Але якось так ся ставало, же ґенералша фурт ожывала. О пів 

годины плуковник тримать дакого за ґомбічку і вы кладать:
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но, але вна, братку, вна є ґранд дама2. Ґенералша! Най-

лїпша старенька, знаш, звыкла сі на тото вшытко возвыше-
не, ани порівняти не мож зо мнов, варваром. Теперь ся на 
ня гнївать. Самособов, же єм виноватый... Я, братку, іщі не 
знам, чім єм ся провинив, але самособов, я єм виноватый! 
Ставало ся, же дївка Перепеліцына, перезрїле і сычаще на 
цїлый світ створїня, без павучаёк, з маленькыма їдоваты-
ма очима, з тоненькыма як ниточка ґамбами і з руками, 
вымытыма в огурковім налеві-росолї, поважовала за свою 
повинность підняти моралку плуковникови.

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: А то вшытко зато, же не сьте учтивы, то зато, же 
сьте еґоіста! Зато ображате свою мамочку... Вни к тому не 
привыкли. Вни – ґенералші, а вы іщі лем плуковницї...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Тото є, братку, дївка Перпеліцына. Найлїпша дївка, за-
ставать ся мамкы. Зрідкава дївка! Ты сі не думай, же то даяка 
прижывничка, вна є сама підплуковникова дївка. Так то є!

СЕРЁЖА: Фома Фоміч заворожыв ґенералшу дефінітівнї. Єден мій 
знамый, тыж гусар в залозї, докінця твердив, же Фома Фо-
міч з ґенералшов мають недоволены стыкы. Самособов, я 
єм зо злостёв одверг такый гнусный предпоклад. Нїт, ту 
было штось інше, лемже тото інше выходило з характеру 
Фомы Фоміча, як єм го похопив потім нескорше. Представ-
те собі чоловіка – того найнаничгоднїшого, наймалодуш-
нїшого, вышмареного з нормалной сполочности, никому 
не потрібного, напросто без хісна, абсолутнї гадячого, але 
неконечнї самолюбивого, а іщі ку тому неталантовано-
го абсолутнї в нічім, чім бы міг оправдати своє безмедж-
не самолюбство. Бо Фома Фоміч є зособлїня самолюбства 
безграничного а довєдна з тым самолюбства особого, котре 
ся дає при тій найубогішій нічомности, і притім, як уж то 
бывать, – самолюбства ображеного, подавленого тяжкыма 
пережытыма неуспіхами, котре выдавлює завість і їд при 

2 Ґранд дама (франц. grande dame) – світьска дама.
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каждій стрїчі , при каждім чуджім успіху. Не треба ани го-
ворити, же вшытко тото є іщі загущене найгнуснїшов об-
разливостёв, найшалїнїшов надуманостёв. Може дахто по-
вість, же є то выняток з правила. Але тогды дозвольте ся 
спросити: сьте пересвідчены о тім, же тоты, хто ся согла-
сили і поважують за свою честь быти вашыма шашками, 
прижывниками і поxлебователями, пересвідчены сьте, же 
вни ся уж зрекли свого самолюбства? А з чого потім по-
ходять завість, плеткы, донашаня, огваряня поза очі або 
рівно при вашім столї? Но говорили сьме, же Фома Фоміч 
є якысь выняток з правила. Є то правда. Быв він колись лі-
тератом – і не быв узнаный. А література є схопна загубити 
нелем такого Фому Фоміча, самособов, неузнана. Дознав єм 
ся, же Фома колись в Москві скуточнї сотворив романчік, 
цалком подобный, якы ся тогды друковали десятками, як 
наприклад Ослободжіня Москвы, вшлиякых Атаманів бу-
рок, Сынів ласкы, або Русі в 1104 роцї... Было то уж давно, 
але гад літературного самолюбства кусать даколи глубоко і 
невылїчітельнї, особно у людей мізерных і приглупавых. В 
тім часї в нїм, думам собі, розвилася тота скалічена хваль-
коватость, тота жажда похвал і вызнаменань. Він і в своїй 
ролї шашка дав до громады ґрупку похвалюючіх го ідіотів. 
Лем жебы даяк і десь быти першым і похвалити ся – тото 
была главна ёго потреба! Кідь го не хвалили, так він сам 
себе почав хвалити. Сам єм чув Фомовы слова у уйка в Сте-
панчікови, коли уж ся там став повным пророком.

ФОМА ФОМІЧ: Не буду я ту меджі вами довго. Не буду. Попозе-
рам, научу вас як і што, укажу, каждого забеспечу, а потім – 
збогом, піду до Москвы выдавати часопис. Трідцять тісяч 
людей ся буде сходити каждый місяць на мої преднашкы. 
Прозвучіть моє мено, а потім няй ся трясуть мої неприя-
телї! Я напишу таку штуку, од котрой ся затрясе земля і за-
трищить цїла Росія! А потім, як уж затріщить цїла Росія, 
то я, выкашлавшый ся на славу, піду до монастыря і буду 
ся молити день і ніч в кієвскых пещерах, няй дасть Панбіг 
щастя цїлїй нашій власти!!!

СЕРЁЖА: І теперь собі представте, што ся може стати з такого Фомы, 
як сьме сі го ту представили, кідь ся достане до приязни і 
славы патронкы-ідіоткы і окламаного, на вшытко согласно-
го  патрона, мого уйка; рабска душа, як выйде з рабства, сама 
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зачне утискати! Він быв шашок і такой сі завів своїх шашків. 
Аж дошло до того, же добры люде, якы іщі го не барз позна-
ли, поважовали то за якусь природну катастрофу, поважо-
вали то за якесь чудо, хрестили ся і одплювали сі.
Уж єм говорив о уйкови. Він быв добрый до крайности. 
Быв то чоловік доста делікатный, высокого благородства, 
смілый. Я повідам «смілый», бо він бы ся ниґда не заста-
вив перед повинностёв і в тім припадї бы ся не острашыв 
ниякых переград. Душу мав чісту як дїтина. В дійсности 
він быв штиридцятьрічнов дїтинов, екстравертный, фурт 
веселый, мав такой доятя, же вшыткы люде суть ангелы, 
преувеличовав добры властности другых і там, де їх не мож 
было предпокладати. Зато жыв властнї фурт в ідеалнім світї 
і при можных неуспіхох на самый перед обвиняв сам себе. 
Жерт вовати себе інтересам другых – то є їх осуд. Самосо-
бов, же быв мягкого характеру, але не з недостатку твердо-
сти, лем зо страху, жебы не образив дакого, жебы не быв ку 
нёму твердый; быв мнягкого характеру з того, же сі незмірнї 
важыв другых людей і вобще чоловіка. А теперь собі пред-
ставте, же в ёго тихім домі засїла на трон женьска, котра 
тратила послїдны звышкы здравого розуму. Тота ідіотка, 
нерозлучнї зо своїм приятелём ідіотом – єй ідолом, котра 
ся дотеперь бояла лем свого ґенерала, а теперь уж напросто 
никого, ідітка, перед котров мій уйко мусив стояти в позорі 
лем з той прічіны, же была ёго мамов. Зачали з того, же го 
в тім моментї назвали грубым, неучтивым, нетерпеливым і 
приглуповатым, а главнї, же є еґоіста найвысшого ступня. 
Інтересантно є то, же стара ідіотка сама вірила тому, што 
розголошовала. Пересвідчіла уйка, же Фома му є посланый 
самым Богом, жебы му захранили ёго душу. Бідный уйко, 
він сам повірив тому, же так глубоко клеснув, готовый быв 
торгати на собі волося, просити о одпущіня.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Я, братку, сам виноватый, во вшыткім єм виноватый. 
Я ёму єм довжником, хоць жыє у мене, а не він мі. Я єм му 
вычітав кусок хлїба! То єсть, я му нияк не вычітав, лем ся мі 
може так дашто з языка зорвало. Но, знаме, чоловік постра-
дав, робив геройскы дїла, но і наконець ученый, писатель! 
Найученїшый чоловік... Єдным словом, тот найблагород-
нїшый чоловік...

СЕРЁЖА: Іщі-м забыв повісти, же перед словами «наука» і «літера-
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тура» мав мій уйко аж божскый решпект, хоць сам ниґда і 
нічому порядному ся ниґда не учів...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Якусь велику штуку пише... іщі не знам што, але то 
штось, братку, то штось таке буде..! Дахто ся тому розу-
мить, але про нас, братку, то така іспаньска наука, же аж... 
О выробных силах штось, наісто дашто з політікы. Гей, про-
звучіть і ёго мено! Тогды і мы двоми через нёго ся просла-
виме. Він мі то, братку, сам говорив.

СЕРЁЖА: Невольницї скоро порозуміли, хто на маєтку пан, і силь-
но ся пошкребували за ухами. Раз єм підслухав таку дебату 
меджі мужиками на господарьскы темы, хоць сам не знав 
розознати овес од пшеницї.

МУЖИК: А што, батюшка, велё єсь царьского плату доставав?
ФОМА ФОМІЧ: А тобі што до того, жебраку? Чом єсь мі своє пысча 

выставив? Мам ті на нёго наплюти, чі нїт?
МУЖИК ІІ: Батюшка ты наш,.. мы люде темны, непросвіщены. Може 

ты єсь майор або підплуковник, або може аж саме «Ваше сі-
ятельство». Ани не знаме, як тя маме величати.

ФОМА ФОМІЧ: Жебрак! Познаме вшелиякы платы, ты свиньска 
голово! Дахто хоць і ґенерал, але і так ніч не доставать. То 
значіть, же не мать зашто. Хісна з нёго мало про царя. А я, 
ага, двадцять тісяч єм доставав, як єм у міністра служыв, 
але і тоты грошы єм не брав зато, же то была честна функ-
ція, своїх грошів єм мав дость. Я свою выплату на просвыту 
і на погорїлых в Казанї пожертвовав.

МУЖИК ІІ: Моле-ся, та то ты цїлу Казань збудовав, батюшка?
СЕРЁЖА: З уйком бісїда была цалком інакша.
ФОМА ФОМІЧ: Хто сьте были переже? На кого сьте ся понашали 

передо мнов? А теперь єм до вас засїяв іскру того небесного 
огню, якый горить во вас. Засїяв єм до вас іскру небесного 
огня, а чі нїт? Одповідайте: засїяв єм до вас іскру або нїт? 
Одповідайте, горить во вас іскра або нїт?! Дозвольте вам 
познаменати, же чекам!

ҐЕНЕРАЛША: Ме репонд донс3, Єґорушка!

3 Ме репонд донс (франц. Mais répondez donc) – Тадь одповідайте, Єґо-
рушка.
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Присамбогу, не знам, Фома – може штось є в тім 
 напрямі... Може лїпше буде не звідати, а то ся може стати, 
же ся поциґаню...

ФОМА ФОМІЧ: Добрї. Так подля вас я єм такый нічтожный, же ани 
не стою вашой одповідї. Вы тото хотїли повісти? Но, няй 
буде так, няй я буду нула.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та нїт, Фома, пробога! Та коли єм то хотїв повісти?
ФОМА ФОМІЧ: Вы якраз тото хотїли повісти.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Присягам, же нїт!
ҐЕНЕРАЛША: Ме мон фій4!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко, Фома Фоміч, присягам, я не виноватый! То лем 

так ся мі штось з языка зорвало! Я сам чуствую, Фома, же 
єм глупый, начісто єм глупый! Ани єм дотеперь не спознав, 
же єм грїшный як цап, еґоіста першой катеґорії і наробив 
єм тілько зла, же ся чудую, же іщі ня земля носить.

ФОМА ФОМІЧ: Так прецік сі признате, же сьте еґоіста!
СЕРЁЖА: З уйком сьме сі дость часто писали. По єдній довгшій павзі 

єм зразу од нёго достав писмо, яке ня міморяднї заінтересо-
вало. Велё в тім писмі было неясного, змяточного. Лем єдно 
было цалком ясне. Уйко серьёзнї, пересвідчіво просив ня, 
жебы-м ся як можно найскорше оженив з ёго выхованков, 
дївков єдного провінціалного чіновника, котра была выхо-
вана в єднім з найлїпшых выховных заряджінь в Москві на 
уйковы пінязї, а теперь у нёго робила як выхователька ёго 
дїтей.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Милый Серёжа, прийдь што найскорше, бо тота дївоч-
ка барз нещастна, а ты єсь молодый і школованый, благо-
родный чоловік, од котрого чекам, же єй може зробити ща-
стливов. Лем тя прошу, Серёжа, никому о тім ніч не гварь, 
трим то в найглубшій тайнї і тым не даш пропасти тому 
найблагороднїшому сотворіню на світї.

СЕРЁЖА: Такой єм написав уйкови, же без стримовань штонайскор-
ше ся выправлю до Степанчікова. Іщі перед тым єм ся стрі-
тив з єдным бывалым уйковым колеґом, котрый по дорозї 
з Кавказу зашов до Степанчікова, розповів мі о Фомі Фомі-
чови і прозрадив, же обоє з ґенералшов надумали оженити 

4 Ме мон фій (франц. Mais, mon fils...) – Но, сыне мій.
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уйка з єднов пречудеснов дївков, старшов і скоро уж начісто 
напівшаленов, што мать якыйсь необычайный жывотопис, 
і півміліона приданого. Тото вшытко так страшнї протіво-
речіло  з уйковым писмом. Было вырїшене – іду до Степан-
чікова нелем захранёвати уйка, але і выгнати од нёго Фому!

ПАН БАХЧЕЄВ

СЕРЁЖА: Уж єм ся ближыв до цїля моёй подорожі. Якраз єм ішов 
через маленьке містечко, з котрого до Степанчікова было 
не веце як 10 верст, коли мі на кочі пукло колесо. З той прі-
чіны єм быв вынученый ся заставити коло містных ковалїв, 
жебы мі го посправляли.

БАХЧЕЄВ: Грішка! Не гундрий сі попід ніс! Выпашу тя!
ГОЛОС: Выпашеш! Ґрявч іщі веце!
БАХЧЕЄВ: Што? Што єсь повів? «Ґрявч іщі веце»? Папулювати бу-

деш?!
ГОЛОС: Та чом ся, до чорта, злостите, слово не мож повісти?
БАХЧЕЄВ: Чом ся злощу, анціаша ті наганям спитого! Чом єсь ся так 

змалював, же єсь не годен ани на ногах стояти? Як теперь 
домів піду, хто мі коч посправлять?

ГОЛОС: Зо жалю, пане Степане Алексеєчу, з превеликого жалю.
БАХЧЕЄВ: З якого такого жалю, дураку єден?!
ГОЛОС: А з такого, якый сьме іщі дотеперь не зажыли: Фомі Фомічу 

нас продавають!
БАХЧЕЄВ: Кого? Коли?!
ГОЛОС: Та нас вшыткых з Капітоновкы! Наш пан, Єґор Ільїч – дай 

му Боже здравя – цїлу Капітоновку, цїлу свою дїдовызню, 
подаровати Фомі Фомічу хоче – вшыткых сімдесять душ му 
переписує. «На, ту маш, повідать, Фома»!

БАХЧЕЄВ: Но, іщі тото нам хыбило, гнусак, прижывник Фома – по-
мещік!!! Тьфу, же бы сьте вшыткы камінём стали! Гей, вы! 
Скорше то посправляйте! Домів, д-о-о-о-мів!!!

СЕРЁЖА: Дозвольте вас позвідати... лем што сьте спомянули о Фомі 
Фомічу, здасть ся мі, же ёго призвіско, кідь ся лем не мылю, 
Опіскін.
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БАХЧЕЄВ: А дозвольте ся і вас попросити: з якого боку сі доволює-
те інтересовати ся тов особов, а подля мене то не особа, то 
гнусоба анафемска, яка то особа – лем неконечна ганьба, 
тьфу!

СЕРЁЖА: Я – Серґей Александровіч, а Єґор Ільїч є мій уйко, мамин 
брат...

БАХЧЕЄВ: То тот... а-а-а, што вшытку мудрость зъїв? В Петроградї 
на высокых школах штудовав... Господи, паночку златый, та 
вас там дочекати ся на можуть! Я теперь сам од них зо Сте-
панчікова, од обіду єм втїк, споза пудінґу єм встав. З Фомом 
за єдным столом сидїти єм не міг! Зо вшыткыма єм ся там 
повадив, про Фомку проклятого! Но та то стрїча! Вы, ба-
тюшка, мі перебачте. Я – Степан Алексеїч Бахчеєв і вас – ага 
такого од землї – памятам... Но, хто бы то повів? А дозволь-
те вас...

СЕРЁЖА: Але хто тот Фома? Як то, же мать таке поставлїня, чом го 
не выженуть з дому батогами? Признам ся...

БАХЧЕЄВ: То ёго выженуть? Та ці сьте здуріли? Та перед ним Єґор 
Ільїч на палцях ходить! Раз Фома приказав намісто чет-
верьга, же буде середа, та вни там вшыткы до єдного се-
реду за четверьг тримали. Та дві середы в єднім тыжднї 
были, бо так хотїв Фома! Думате сі, же-м холем сі кус за-
циґанив? Ани тілько, як за нїхтём – просто штука капіта-
на Кука выходить! Вы лем послухайте, што вам повім. Самі 
там підете, вшыткого ся напозерате. Зо вшыткыма сусїдами 
ся плуковник Єґор Ільїч погадав – а вшытко через Фомку 
проклятого... Мать такый бляботавый язык, же лем му го 
одрїзати і вышмарити на гній, та він і там буде бляботати, 
аж покля го ворона не здзёбне. Та подумайте собі, він там 
помещиковых селян по французькы почав учіти... А я так 
собі думам – выпєш фляшку водкы і заговориш на вшыт-
кых языках одразу… Видав, і вы по французькы: «та-та-та 
вышла кошка за кота-а-а».?

СЕРЁЖА: Гей, я часточно інтересую ся, говорю по... но і так не ро-
зумлю… Дозвольте ся попросити. То правда, же ся уйко 
хоче женити?

БАХЧЕЄВ: Но а што, же хоче? Жень ся, кідь ті так закортіло... Не тото 
є плане, але штось інше плане... же ваш уйко залюбленый, 
як сібірьскый коцур, то є ясный факт. Остатнє, то самы  
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увидите. Плане є то, же з тым барз довго тягать, боїть ся 
то Фомови повісти і тій старій, ёго матери тыж. А тота за 
Фому стоїть, боят ся обоє, же молода жена Фому моменталнї 
выжене, та теперь му там таку підпыхають, же аж выповісти 
ганьба. Якый то чоловік, тот Фомка, посудь сам… Переби-
вись ня, наночку. Я ж ті важноє хотїв повісти…

СЕРЁЖА: Перебачаву ся!
БАХЧЕЄВ: Посудь сам. Посїдали сьме обідовати. Та він мене, так ті 

повім, лем-лем же не зъїв вєдно з обідом. Зо самого зачатку 
віджу: сидить собі, злый, аж в нїм ся цїла душа трясе. В лож-
цї воды бы ня затопив. Таке самолюбство го росперать, же 
ся сам в собі змістити не може! І надумав ся до мене заде-
рати, манїрам надумався мене учіти. Чом, повіджте му, я 
такый товстый? Но, як тота муха: чом єм не тонкый, але 
товстый? Но, повічте мі, батюшка, што то за вопрос? Є в тім 
вопросі дашто розумне? Я му спокійнї одповідам: та то уж 
так Бог дав, Фома Фоміч, єден є товстый, а другый тонкый, 
зато против божой волї ся мы, смертельны люде, бурити не 
можеме. Но повіджте, добрї єм му повів? «Нїт», – повідать, – 
«Ты маш пятьсто невольників, жыєш з готовых пінязей, 
але хосен державі не приносиш ниякый: треба служыти, а 
ты фурт дома сидиш і на гармонії граш». А я досправды, як 
мі кус смутнї, на гармонії люблю сі заграти. Я зась спокійнї 
одповідам: а до якой службы ня возьмузь, Фома Фоміч? До 
якого мундуру свою тучноту втреплю? Облечу сі мундур, 
позакапчую ся, а як раз кыхну, вшыткы гомбічкы з ня поод-
скакують, а іщі, Боже заваруй, перед высшым начальством, 
та, іщі то за пашквіл будуть поважовати. Но повіджте, ба-
тюшка, што єм ту таке смішне повів? А він нїт, регоче ся на 
мій адрес – ха-ха-ха і хі-хі-хі, нияка мудрость, а іщі на фран-
цузькім діалектї мі надавати почав: «кошон»5, –повідать. То і 
я знам, што значіть кошон. «Ах, ты фізік проклятый, думам 
собі, ты сі думаш, же на мі будеш дрыва скіпати»? Терпів єм, 
терпів – і не вытерпів єм. Встав єм споза стола і перед вшыт-
кым честным народом плюск му до тварї: «Согрїшыв єм 
перед тобов», – повідам, «Фома Фоміч, ты мій добродїтель, 
думав єм собі, же єсь выхованый чоловік, а ты, брат, єсь така 
іста свиня, як і мы вшыткы». Повів єм му то і вышов єм спо-

5 Кошон (франц. cochon) – свиня.
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за стола, встав єм од того, што найвеце люблю, од пудінґу! 
Зожерте сі пудінґ самы!

СЕРЁЖА: Може, же ся мы двоми мылиме, што ся тыкать Фомы Фо-
міча, може то є натура якась необычайна, талантлива, не 
барз му розумиме. Чув єм, же колись небойый ґенерал, муж 
моёй теты, го мав за такого шашка. Може ся позлостив на 
цїлый світ...

БАХЧЕЄВ: То тот Фомка є такый необычайный чоловік? Ах, Госпо-
ди, необычайного чоловіка вынашов, тьфу! Домі-і-ів, гет 
одталь!

СЕРЁЖА: Дозвольте вас зазвідати, вы уж веце не прийдете до уйка?
БАХЧЕЄВ: До уйка? Плюньте на того, хто вам тото повів. Я не вытри-

мам довго гнївы, прибігну. В тім цїле моє нещастя, же я єм 
рянда а не чоловік! За трест мі Бог того Фомку післав. Боя-
гуз єм, паночку, першой класы...

СЕРЁЖА: Але послїдны слова єм уж ледва чув. Самособов тот пак 
дакус циґанить – є барз нагнїваный і не може быти обєк-
тивный. Лемже і він пітвердив, же уйко залюбленый до того 
дївчатя. Гм! Хто знать, ці ся я оженю?

УЙКО

СЕРЁЖА: Та то што, Гаврила, і тебе учать по французькы?
ГАВРИЛА: Учать, паночку, на стары колїна. Як скворця.
СЕРЁЖА: Сам Фома учіть?
ГАВРИЛА: Він, паночку, може вшытко знать, такый ученый...
СЕРЁЖА: Бісїдовати вас учіть?
ГАВРИЛА: До тетрадькы сі мусиме писати, паночку.
СЕРЁЖА: А што то маш в руках... А-а-а, французькы слова руськы-

ма буквами... хытрак. Такому болванови, дуракови послїд-
нёму ся до рук выдавате. Не ганьба ті, Гаврила?

ГАВРИЛА: Та де там, паночку, де там «дурак», кідь нашым панством 
так діріґує.

СЕРЁЖА: Гм, може і маш правду, Гаврила, ведь ня ку уйкови!
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ГАВРИЛА: Соколику мій златый, не можу му на очі ся вказати. Мину-
ле єм ся лекцію не научів. Фома Фоміч ня дав клячати, а я го 
не послухав. Уж єм старый, соколе мій, Серґей Александро-
віч, жебы сі зос мене фіґлї стругали! Пан ся на ня нагнївали; 
чом єм Фому Фоміча не послухав! «Він, – повідать, – «ты 
старый грибе, о твоє образованіє ся старать, высловности 
тя учіть». А теперь ходжу і наспамнять ся учу вокабул. Обі-
цяв мі Фома Фоміч вечур знова екзаментик зробити.

СЕРЁЖА: Іщі єден вопросик, Гаврила: як він вызерать? Высокый? 
Мужный хлопина?

ГАВРИЛА: То Фома Фоміч? Нї-іт, паночку, плюгавенькый такый чо-
ловічок.

СЕРЁЖА: Уйко ниґда не хотїв быти щастливый лем сам. Хотїв ня 
моменталнї вести ку своїй родинї, уж сьме выкрочіли, але 
уйко ся заставив і цалком нечеканї почав штось...

Єґор Ільїч: А знаш, Серёжа, є ту єден необычайный чоловік, котрого 
ті представлю.

СЕРЁЖА: То вы о Фомі Фомічу?
Єґор Ільїч: Та тыж і о Фомі, але теперь ті говорю о панови Коровкі-

нови. Я го, Серёжа, недавно стрїтив на главнїй дорозї, по-
знакомив єм ся з ним і запросив єм го до нас на навщіву. Но 
ты, повідай, збераш ся на службу поступити?

СЕРЁЖА: Тото не мам в планї, уйку. Хочу і надале занимати ся нау-
ками.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Науками! То, братку, важне дїло. А якыма науками єсь 
ся занимав?

СЕРЁЖА: Мінералоґіов, наприклад.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мінераліґіов! Мі-не-ра-ло-ґі-ов!!! Ех, брат, суть на світї 

люде, што напросто вшытко знають. Сидиш меджі нима, 
слухаш, но але і сам знаш, же нічому не розумиш, але на 
сердцї ся так любо зробить... А знаш чом, бо ту є хосен, ту є 
розум, ту щастя про вшыткых! Тому розумлю! Лем кус по-
чекай, братку, почекай, такого чоловіка увидиш...

СЕРЁЖА: Фома Фоміч!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та чом зaсь Фома! Пан Коровкін! І Фома Фоміч! Вни 

оба, то великы люде! Науками ся занимають.
СЕРЁЖА: Якыма науками...
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Науками, братку, науками... вобще науками. Не можу 
ті повісти, якыма науками, знам лем то, же науками! Як о 
железницях говорить!.. а знаш кус є... но... вольнодумець...! 
Я єм то спозоровав, як о родиннім щастю почав говорити... 
Лем шкода, же єм сам не вшыткому порозумів, іншак бы-м 
ті то вшытко розповів...

СЕРЁЖА: Мі аж до кінця того розговору не было ясне, о кім він го-
ворив: чі о Фомі Фомічови, чі о панови Коровкінови.

ЗА СТАЙНЯМИ

СЕРЁЖА: Єґор Ільїч, уйку!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Серёжа! Ты уж ту! Но слава Богу!
СЕРЁЖА: Слухайте, уйку. Ся мі видить, же кус заваджам мужич-

кам. Мають до вас даяке важне дїло. Што хотять, признам 
ся, штось ту підозрівам, і хотїв бы-м їх послухати.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ах, но видиш, скоро єм забыв. Выдумали, выдумали, 
же давам цїлу Капітоновку, вшыткых сімдесять душ до дару 
Фомови Фомічу! «Не хочеме од тебе іти ку Фомови і баста». 
Раз єм штось таке повів меджі людьми і теперь така паніка 
настала. І чом їм тот Фома такый немилый. Почекай, Сер-
ґей, я вас зознамлю, то, братку, такый чоловік!

МУЖИЦЇ: Не хочеме, окрем тебе никого не хочеме! Вы наш отець, а 
мы вашы дїти!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но а теперь уж ідьте, ступайте по своїй роботї, приятелї 
мої. А як бы дашто, то за мнов, прямо до мене, коли хочете.

МУЖИЦЇ: Не давай нас, Єґор Ільїч, Фомови, а то заучіть нас аж до 
самой смерти.

СЕРЁЖА: А чому же вас учіть?
МУЖИК: А учіть він нас, ваша мілость, так – злату ладичку куп а 

достанеш за то обарянець з дїрков.
СЕРЁЖА: Та як же то, обарянець з дїрков.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Серёжа, не вірь їм, то вшытко циґаньство, лож, огваря-

ня! То вни, дурацї, не порозуміли, што їм повідать. Яка ту з 
обарянця дїрка. А ты, дураку єден, ту ґрявчіш, гортанку сі 
дреш! А тобі лем добрї хотять! Ух!
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СЕРЁЖА: Прошу вас, уйку, а французькый язык?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: То він лем про высловность, Серёжка, єдинї про 

высловность. Ты іщі не вшытко знаш, треба братку наперед 
вникнути до дїла, аж потім дакого винити... Обвинити так 
легко...!

СЕРЁЖА: Но, а вы што?! Мали бы сьте му вшытко на ровину пові-
сти, так з нами не можете, Фома Фоміч! Ведь мате свій язык!

МУЖИК: Де тота мыша, жебы коцурови бринчок завісила, паночку, 
га? Я, повідать, тебе, мужика сиволапого, чістотї і порядку 
учу. Чом маш нечісту рубаху? Та в поту жыєме, зато і не-
чіста! Не каждый день же єй міняти. З чістоты же воскрес-
неш, зос бруду не трїснеш.

МУЖИК ІІ: А недавно на гумно пришов. «А знате вы, – повідать, – 
тілько є до сонця верст»? А хто то знать, тота наука не наша, 
а паньска. «Нїт, – повідать, – ты єсь дурак, мужик, не знаш, 
што ті є на ужыток, а я, – повідать, – астроном! Я вшыткы 
божы планіды спознав.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А ты, Серёжа, знаш, кілько верст до сонця?
СЕРЁЖА: Я знам, уйку, але, з другого боку, учіти невольників астро-

номії…
МУЖИЦИ: Захрань нас, наш добрый пане, не дай нам пропасти.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но, но, уж ідьте, ідьте з Богом. Богу і царёви ся кла-

няйте, а не мі... А знаш, любить наш мужичок добре слово. 
Лемже знаш, Серёжка, не говорь там в гостёвскій, же єм з 
нима ту за стайнями ся сходив. Бо я їх ту прияв, жебы них-
то не знав. Знаш, то є такогй делікатной дїло...

СЕРЁЖА: Но видите, уж єм ту. Признам ся, же ваше писмо было 
таке несподїване, же єм...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Братку златый, уж о тім ани слова! Потім, потім ся то 
вшытко высвітлить. Я, може, і виноватый перед тобов.

СЕРЁЖА: Вы виноватый передо мнов, уйку?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Потім, потім, потім ся вшытко обяснить. Але як єм тя 

чекав! Якый ся з тебе став богатырь, молодець... хотїв єм 
перед тобов вшытко выповісти, ты єсь ученый, мам лем 
тебе єдного, тебе і Коровкіна. Треба ті знати, же ту ся на тя 
вшыткы гнївають. Тримай ся, не полош ся, лем покій.

СЕРЁЖА: На мене?! На мене?
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: На тебе, братку. Што можу робити. Фома Фоміч дакус 
то... а за ним і мамка... Но, будь настороженый, слушный, не 
против ся словом, але главнї – слушный.

СЕРЁЖА: А то, уйку, перед Фомом Фомічом, вшытко перед ним?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Што мам робити, приятелю милый, я го не оправдую. 

Направду, може то чоловік з недостатками. Ах, Серёжа, як 
ня то вшытко непокоїть! А вшытко бы ся то могло так ула-
годити, што бы сьме вшыткы могли быти спокійны і щаст-
ливы! Но але, хто без недостатків? Не зо злата сьме.

СЕРЁЖА: Прошу вас, уйку, позерайте, што він вшытко стварять!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Лем жебы ся то вшытко до порядку дало. Знаш, я там 

теперь ся бою і вступити. Ага, ты пришов, знаш кілько за то 
достану...?

СЕРЁЖА: Уйку, кідь є то так, я такой теперь піду...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Не-не-не-не! Ани за ніч на світї! Ты єсь мій гость і я так 

хочу!
СЕРЁЖА: Уйку, повіджте мі такой ту, нашто сьте ня ту кликали? Што 

од ня чекате, а главнї, в чім сьте передо мнов виноватый?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ани ся не прось! Потім, потім! Вшытко ся то потім высвіт-

лить! Я, може быти, єм дость виноватый, але єм хотїв вшыт-
ко зробити як честный чоловік і... і... ты ся з нёв ожениш! Ты 
ся ожениш, кідь іщі в тобі є хоць лем капка благородства! Але 
дость, уж ани слова, вшытко ся дораз сам дознаш. Од тебе 
буде залежати... Главне є, жебы-сь ся там учів, жебы тя добрї 
прияли, полюбили. Главнї не спанікуй там...

СЕРЁЖА: Уйку, але хто там у вас буде, ведь я в тій сполочности ниґ-
да не быв, так што...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Што, дакус ся боїш? Е, то ніч, вшыткы свої, всхоп ся! 
Якось ся фурт за тя бою.

СЕРЁЖА: Слухайте, уйку, я вас так люблю... одпустьте мі отвореный 
вопрос: мате ся ту з дакым оженити або нїт?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та од кого єсь тото чув? Но видиш, приятелю златый, 
я ся не хочу женити. Але мамка, сестра а главнї Фома Фо-
міч сі желають, жебы єм ся оженив з Татьянов Івановнов з 
розуму, то єсть на хосен цїлой родины. Я знам, вни мі лем 
добрї хотять. Але я за ніч на світї ся з нёв не оженю. Я ани 
гей, ани нїт не повів, а вни сі подумали, же єм согласный... 
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Вни хотять, жебы-м завтра, наістї завтра повів розгодне 
слово. Завтра маме родинне свято, а я не знам, што мам ро-
бити. А к тому вшыткому іщі ся Фома, не знати чом, на ня 
назлостив. Мамка тыж. Я, братку, ся ті признам, я лем тебе 
чекав, тебе і Коровкіна... хотїв єм вам вшытко, цїлу свою 
душу вылляти...

СЕРЁЖА: Но кідь так, я ся в моментї переоблечу і в моментї єм там, 
в гостёвскій.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Так, так, лем ся переоблеч, то барз добрї, то найлїпше, 
што можеме зробити, а я їх там покус підготовлю. Вни там 
теперь чай пють. Фома Фоміч любить пити чай такой, як ся 
зобудить.

СЕРЁЖА: Слухайте, уйку, зо вшыткого, што єм ту відїв і чув, ся мі 
видить, же сьте...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Стружляк, або іщі гірше! Так уж то доповідж докінця. 
Што уж мам, братку, з тым робити? Я і сам о тім знам. Про-
шу тя, прошу, прийдь там чім скорше.

ПІНДОПЛЯСОВ: Кравату возьмете аделайдиной фарбы, або ту тот з 
тыма маленькыма коцками?

СЕРЁЖА: Попозерав єм на нёго і указало ся, же він быв тыж достой-
ный інтереса. Так тото є кравата аделайдиной фарбы?

ПІНДОПЛЯСОВ: Аделайдиной...
СЕРЁЖА: А аґрафениной фарбы нїт?
ПІНДОПЛЯСОВ: Нїт, такой ани быти не може.
СЕРЁЖА: А то уж чом?
ПІНДОПЛЯСОВ: Непристойне мено, Аґрафена...
СЕРЁЖА: Як непристойне? Чом?
ПІНДОПЛЯСОВ: То є ясне: Аделайда, в крайнім припадї, загранич-

не мено, благородне, а Аґрафенов можуть называти хоцья-
ку, і тоту найпослїднїшу бабу!

СЕРЁЖА: Та ты што, розум стратив або нїт?
ПІНДОПЛЯСОВ: Не стратив єм, мам го здравый, правда, то ваша 

воля, обзывати ня вшелиякыма словами. Але моёв речов 
многы ґенералы, та аж дакотры ґрофы з головного міста, 
были спокійны.

СЕРЁЖА: Як ся кличеш?
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ПІНДОПЛЯСОВ: Піндоплясов...
СЕРЁЖА: А! Та то ты Піндоплясов?!
ПІНДОПЛЯСОВ: Так то уж буде...

ПИТЯ ЧАЮ

СЕРЁЖА: Здравствуйте, уйку...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Здравствуй, здравстуй, братку, але мы ся уж звитали, 

не ганьб ся... Но а теперь, мамко, довольте мі, жебы-м вам 
представив.... ага, наш молодый прибузный, кус ся гань-
бить, але вы го і так наісто будете любити. Мій племянник, 
Серґей Александровіч...

ҐЕНЕРАЛША: То є тот вол-ті-жёр?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Вна братку ту і там кус перестрїлить, але то ніч, то вна 

лем так, од доброты сердця. Ты, главнї, на сердце, на сердце 
позерай.

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Гей, сердце! Сердце! Ха-ха-ха-ха-ха!!!
СЕРЁЖА: Мали сьте правду, уйку, кідь сьте ня упозорнили, же ся 

можу заганьбити. Я ся отворенї признам - нач то буду таї-
ти? – же дотеперь єм майже не знав дамску сполочность, а 
теперь, кідь ся мі то стало, же-м так нешыковнї і незґрабнї 
пришов до гостёвской, моя поза ся мі вiдїла як поза струж-
ляка. Не мам правду? Чітали сьте «Стружляка»?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Справнї, справнї, цалком есь потрафив. Тото, братку, 
іщі ніч не є. Но, кус есь ся заганьбив і баста! Але я, напри-
клад, при першім моїм вступі до сполочности, я єм ся, но 
не будете мі вірити, я єм ся поциґанив! Н-о-о-о! То є інте-
ресне послухати... Лем што єм поступив до достойницькой 
школы, выдав єм ся в Москвы на навщіву. До єдной барз 
богатой і в Москві знамой родины. Пришов єм, прияли ня. 
В гостёвскій повно народу, вшытко – тузы. Вшыткым єм ся 
поклонив, потім єм сі сів. А домашня панї до мене: «А мате, 
молодый пане, даякый валалик»? Не мав єм тогды ани кур-
кы, а не то іщі валалик. Вшыткы на ня позерають. Но, мав 
єм повісти правду, ніч не мам! Але я – нїт, не вытримав єм! 
«Мам» – повідам, – «сто сімнадцять душ». І чом єм лем іщі 
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і тых сімнадцять приплїв? Кідь уж циґанич, так циґань за-
округленыма чіслами – но не мам правду? Але через міну-
ту подля одпоручаня писомного, што єм зо собов принїв, 
вышло наяво, же єм голый, як соколик, а ку вшыткому іщі-м 
ся поциґанив. Втїк єм гет од них, тогды іщі єм ніч не мав, не 
то што теперь. Тристо душ од уйка Афанасія Матвеєвіча і 
іщі двісто душ з Капітoновков од бабкы Акуліны Панфілов-
ной... Выходить дашто веце як пятьсто душ. То є добрї! Але 
од тогды єм ся зарїк, же веце циґанити не буду.

ОБНОСКІН: Але я бы на вашім містї ся не зарїкав, хто знать, што 
вшытко іщі ся може стати.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та то правда, правда! Бог знать, што ся може стати. Але 
што, што же ся стало?

ОБНОСКІНА: Я єм пересвідчена, цалком єм пересвідчена, мысьє 
Серж, якось так, нї? – же вы в тім вашім Петербурґу были 
не барз великым поклонником дам. Я собі думам, же то є 
вольнодумство, яке не мож перебачіти. І признам ся вам, 
мене то удївлює, ну просто ся тому барз чудую.

СЕРЁЖА: Не ходив єм до сполочности... але тото, то ніч, я ся позна-
комлю, але дотеперь єм лем сидїв дома...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Штудовав наукы...
СЕРЁЖА: Але, уйку, вы фурт зо своїма науками. Ани іщі сьме ся 

не стигли пообнимати, а він мі уж такой зачав говорити о 
якымсь то Коровкінови, феноменалнім філозофови, і пер-
ше, што мі уйко повів, было, же чекать того чудодїйствен-
ного філозофа з якымсь надприродным нетерпінём... з 
ласкы к наукам, самособов...

ҐЕНЕРАЛША: Хто то є, о кім то він...
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Гостїв сі ту Єґор Ільїч накликали, ученых, садыль 

їх одкальсь зберають...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Але гей, я єм забыв, цалком єм забыв – чекам Коровкі-

на. Чоловік наукы, чоловік, якый прославить стороча... То 
вна фурт, як ся нагнївать, шмарить дашто на землю, але то 
лем як ся нагнївать... ты, братку, тото не позерай, але чого 
єсь о Коровкінови повідав? А наш Серёжа в Петербурґу мі-
нералоґіов ся занимав. То, братку, што вшелиякы каміня 
зберають і ізучають?

СЕРЁЖА: Гей, уйку, каміня...
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Гм, велё є наук і вшытко на ужыток. А я, братку, по 
правдї, і не знав, што то є мінералоґія. Іщі в дачім іншім як 
так, але в науках єм глупый, отворенї ся каям.

ОБНОСКІН: Отворенї ся каяте?
САША: Няньку!!!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Што, душко моя?!
ОБНОСКІНА: Серж, мі ся так видить, же ся мусите розгоднї напра-

вити. Я вірю, же наукы, умелцї, списователї, тото вшыт-
ко мать своє значіня, але тото не може быти нагородов за 
дамы! Жены, жены, молодый чоловіче, вас формують, і зато 
без них не мож, цалком не мож!

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Не є можне! Не є можне! Слухайте, слухай-
те, я ся вас хочу позвідати...

СЕРЁЖА: Я вас слухам, мадам...
ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Я ся вас хотїла позвідати, чі сьте к нам при-

шли надовго або нїт?
СЕРЁЖА: Присам веру, не знам... подля того, яков буде сітуація...
ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Сітуація! Яка ту може быти сітуація! О, ша-

ленство! Стійте! Стійте! Слухайте, знате, што вам повім? 
Сьте доста подобный на єдного молодого феш-а-а-а-ка! Са-
шенька! Настєнька, памнятате? Він ся доста пригадує того, 
от шаленство, памняташ, Сашенька! Сьме ся возили на кочі 
і стрїтили... на конї і в білій уніформі... іщі на ня обернув 
свій лорнет, неганебник! Памнятате, я єм ся закрыла ша-
лом, але єм не вытримала, одкрыла єм ся і закрічала єм му: 
неганебник! А потім єм шмарила на драгу мою пукету... 
Памняташ, Настєнька?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А де є Фома? Ідьте дахто за Фомом Фомічом, як же без 
нёго чай...

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Уж сьме были...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но, говорили сьте з ним?
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Говорили, говорили...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но? Што він...
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Довго мі ніч не одповідали. Якусь математічну за-

дачу рїшали. Пітаґоровы ногавицї на моїх очах нарісовали , 
сама-м то вiдїла. Підняли на ня очі і таяк бы першый раз ня 
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увидїли. «Не піду,» – повідають, – «там теперь ученець при-
шов, та уж як нам быти коло такого світила». Так ізволили 
ся выядрити – коло такого світила.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но, то єм сі міг думати! Та то він о тобі, Серґей, гово-
рить, же «ученый» і «світило». Но, што мам теперь робити?

СЕРЁЖА: Признам ся вам, уйку, же то є такый смішный одказ, же не 
мать цїну ся ним заоберати. Я ся чудую, же го берете важнї.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ох, братку, не знач ты напросто ніч!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Та теперь уж пізно проявляти лютость, як вшыт-

кы злы прічіны од вас самых од самого зачатку розпочали, 
Єґор Ільїч. Як одрубають голову, за волосём уж не плачуть. 
Як бы сьте послухали мамку, теперь бы сьте не плакали.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та чім же єм виноватый, Анна Ніловна, бійте ся Бога!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Я ся Бога бою, Єґор Ільїч, а вшытко тото ся дїє 

зато, же сьте еґоіста і свою матїрь не любите. Чом сьте зо са-
мого початку сі їх волю не важыли? Вны суть вам мати. А я 
вам неправду не буду говорити, я єм сама підполковникова 
дївка, а не хоцьяка там...

ҐЕНЕРАЛША: Зато, же він ображать свою матїрь.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко, змілуйте ся! Та де же я вас ображам?
ҐЕНЕРАЛША: Зато, же єсь тот послїдный еґоіста, Єґорушка.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко! Мамко! Цїлых пять днїв ся на ня гнївате, а за 

што?! Я єм довго быв тихо, мамко. Не хотїли сьте ня чути, та 
няй теперь люде послухають. Я никого не ображам! Я і нач-
ну з того, же Фома Фоміч є тот найблагороднїшый чоловік, 
но в данім припадї быв ку мі несправедливый.

ОБНОСКІН: Гм!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но позерайте, з чого ся то вшытко зачало. Перед тыж-

днём подорожовав через наше ґубернске місто мій бывалый 
начальник ґенерал Русапетов з супругов. Само собов, такой 
єм пішов за ним і закликав єм го до нас на обід. Но, повім 
вам, тот найблагороднїшый чоловік, якого познам, пообі-
цяв прийти. Я страшнї радый, обїднав єм музыку, кухарів і 
вшытко подобне. Лемже тото вшытко ся не залюбило Фомі 
Фомічу. Сидїв за столом, подали му ёго облюблене їдло, і 
як выскочіть «Ображають ня, ображають»! А я ся прошу: 
«А хто же тя, Фома Фоміч, ображать»?
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«Вы теперь на ня кашлете, теперь ґенералами ся зани-
мате, теперь про вас ґенерале інтереснїшы, як я». Пришов 
святочный день. Ґенерал ся оправдав, же не може прийти, 
бо му штось не вышло. Я ку Фомови. «Но, Фома, будь спо-
кійный, не прийде ґенерал». «Нїт, повідать Фома, я сам єм 
теперь про вас вшытко єдно, такый як ґенерал. Докажте мі, 
же сі ня важыте». «А чім ті я мам доказати, же сі тя важу»? 
«А гварьте мі днесь цїлый день «Ваше превосходїтельство», 
а потім увидиме, ці мате ку мі уважіня. «Но, ту уж єм не 
вытримав, каям ся, отворенї ся каям»! «Фома Фоміч, та 
тото дїло цалком не можне. Я не мам право тя повышыти 
за ґенерала! Лем сі подумай, хто повышує на ґенералів! Як 
ті можу повісти «Ваше превосходїтельство»? Но а теперь 
уж тыждень ся на ня гнївать. О тобі, Серёжа, чув, же єсь 
ученый, я єм на винї». «Уж теперь не єм я про вас ученый». 
А теперь, як іщі ся дознать о Коровкінови... Но, прошу тя, 
посудь, в чім єм ту такый виноватый!

ҐЕНЕРАЛША: А в тім єсь виноватый, же єсь завістливый, Єґорушка...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко! Вы ня приправите о розум, вы не свої, вы чуджі 

речі говорите, мамко!
СЕРЁЖА: Чув єм, уйку, од Бахчеєва, же Фома Фоміч завидїв вам іме-

нины і твердить, же і сам він мать завтра іменины.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Народенины, братку, народенины, а не іменины. Він ся 

лем несправнї выядрив, але то народенины.
САША: Не мать жадны народенины!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Як же не мать народенины?
САША: Та якы народенины, няньку! Вы просто циґаните, жебы сьте 

самі себе обманули і выговили Фомі Фомічу! Народенины 
мав в марцю.

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Яку вольность дїтям давають! Замордовати 
хотять бабоньку!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Саша! Саша! Спамнятай ся! Што є з тобов, Саша!
САША: Не буду тихо, няньку! Не буду тихо! Мы вшыткы сьме дов-

го терпіли од Фомы Фоміча, од вашого гадячого, зопсутого 
Фомы Фоміча! За тото нас Фома Фоміч вшыткых загубить, 
бо му каждый фурт і до омерзїня говорить, якый він му-
дрый, великодушный, благородный, ученый, змішанина 
вшыткых кладів, якы лем можуть быти, якесь попурі, а 



147

Ȃ
еȒ

Ȝр
  ǲ

Ȝс
ȠȜ

ȱȐ
ск

ȩ
ȗ

Фома Фоміч як тот найтупійшый дурак вшыткому повірив. 
Будете вiдїти, вшыткых нас зожре, а на винї сьте вы, нянь-
ку! Гадячій гад, Фома Фоміч, вшыткым то повім, никого 
ся не бою! Він є глупак, вертихвост, тіран, неблагородный, 
твердого сердця, злопамнятливый, клеветник, циґанить аж 
ся з лїса порошыть... Ах, я бы го моменталнї выгнала з дво-
ру, але татко го збожнює, татко з нёго розум потратив!

ҐЕНЕРАЛША: Ах!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Голубку мій, Аґафія Тімофеєвна, ангеле мій! 

Воду, дайте скоро воду!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Воду, воду! Мамко, мамко, заспокойте ся! На колїнах 

вас прошу!
ПЕРПЕЛІЦЫНА: О хлїбі, о водї вас тримати, з тмавой коморы вас не 

пущати, чоловікоубийцї вы сатаньскы!
САША: Буду, о хлїбі і водї буду, нічого ся не бою! Я ся свого нянька 

заставам зато, же сам себе ся застати не знать! Хто є він, хто 
є ваш фома Фоміч перед моїм няньком? Няньків хлїб їсть, 
а при тім нянька понижує, неблагородный! Та я бы го на 
фалаткы розорвала, вашого Фому Фоміча! На дуєл бы-м го 
вызвала і ту го такой забила аж з двох револверів!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Саша! Саша! Іщі єдно слово і зо мнов є конець, абсо-
лутный конець!

САША: Татку!!! Тату! Но вы такый добрый, розумный, прекрасный, 
веселый чоловік, вы мате быти забавлянков в руках того не-
благодарного чоловіка, на сміх ся будете про нёго выстав-
ляти?! Няньку! Златый мій, няньку!

ҐЕНЕРАЛША: Вон!!! Вон з того дому, вон!!! Нашто ту пришов, жебы 
ту ани з нёго смрад не зістав! Во-о-о-о-н!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко, мамко, што робите, так то є Серёжа, він к нам 
на навщіву прийшов!

ҐЕНЕРАЛША: Якый Серёжа? Спростость! То є Коровкін, він при-
шов Фому Фоміча од нас выгнати. Вон, спростаку!

СЕРЁЖА: Уйку, кідь є то так, то я, то я, пребрачте мі...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Серґей, Серґей, што робиш? Но теперь уж зясь тот... 

Мамко, так то є Серёжа; Серёжа, ты єсь мій гость, зостань 
ту, лем тя прошу, даґде ся на час сховай, вна ті одпустить, 
вна є добра, лем теперь ся гнївать, але вна одпустить...
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 А ты то?! Што ся стало, повідай, розбойник!
ГАВРИЛА: Фома Фоміч приказав мі, жебы єм ту пришов, а самі ідуть 

за мнов... Я на екзамент, а він...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А він?!
ГАВРИЛА: Танцёвав...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Танцёвав!
 ФАЛАЛЄЙ: Таньцё-ё-ва-а-а-в!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Комариньского?
ФАЛАЛЄЙ: Кома-а-ари-и-ньского-о-о-!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А Фома Фоміч го поїмав?
ГАВРИЛА: Поїмав...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Зарїзали сьте ня!!! Пропала моя голова!
ПІНДОПЛЯСОВ: Фома Фоміч!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Чаю, дайте, чаю...! Лем жебы быв што найсолодшый. 

Фома Фоміч любить чай солодкый, ты справды любиш, 
Фома, барз солодкый.

ФОМА ФОМІЧ: Та што уж теперь з чаём ня отравлюєте, лем сі выпи-
йте сам што найсолодшый!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома, зознамте ся, мій сестринич, якраз теперь при-
шов, Серґей Александровіч!

ФОМА ФОМІЧ: Чудую ся, же вы фурт якось сістематічнї ня пере-
рушуєте, плуковник, вам о дїлї говорять, а вы – лем сам Бог 
знать, о чім ся бавите... Вiдїли сьте Фалалєя?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Вiдїв єм, Фома...
ФОМА ФОМІЧ: Так вы сьте вiдїли! Но та я вам го іщі раз укажу, 

кідь же сьте вiдїли. Можете ся покохати вашым дїлом... в 
моралнім змыслї. Подь ту, ідіот, подь ту, ты голадьскый ксі-
хте! Но, подь же, подь, не бій ся! Но, повіджте мі, видить 
хтось з вас в тім чуднім ідіотскім ксіхтї штось прекрасне? 
Я під тым розумлю штось возвышене, людьскы прекрасне, 
а не даякый червеный храпуньскый ксіхт!

ОБНОСКІН: В нїм штось прекрасне? Мі ся видить, же то є поряд-
ный фалат сурового біфтеку і ніч веце...

ФОМА ФОМІЧ: Гей, ты, говедо, подь ближе, дай, няй ся на тя  
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напозерам... Чом єсь папулю розтворив? Кыта лыґнути хо-
чеш? Ты прекрасный? Одповідай, єсь прекрасный?

ФАЛАЛЄЙ: Пре-е-е-красны-ы-ы-й!
ОБНОСКІН: Ха-ха-ха-ха!
Фома Фоміч: Што єсь робив на дворї за стайнями? Одповідай, ідіоте! 

Чуєш?!
ФАЛАЛЄЙ: Та-а-а-а-нцёва-а-а-в!
ФОМА ФОМІЧ: А што же єсь танцёвав? Одповідай!
ФАЛАЛЄЙ: Комариньского!
ФОМА ФОМІЧ: А хто такый комариньскый? Што то є? Якось не 

можу порозуміти з того, што ту одповідаш, што то за та-
нець, хто комариньскый?!

ФАЛАЛЄЙ: Му-у-жі-і-к...
ФОМА ФОМІЧ: Значіть то якысь вызнамный мужик, кідь про нёго і 

танцї складають? Одповідай! Якый є то мужик – паньскый, 
ерарный, слободный, невольник, економічный, но якый! 
Суть вшелиякы мужицї.

ФАЛАЛЄЙ: Економі-і-і-чны-ы-й!
ФОМА ФОМІЧ: А-а-а, економічный! Чуєте, вшыткы? Новый істо-

річный факт – комаріньскый мужик економічный!
СЕРЁЖА: Прошу вас, уйку, як не заставите того дурака, я за ся не 

ручу...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ты бы єсь Фома уж міг пере... ага, представлям ті моёго 

сестринича, штудовав мінералоґію...
ФОМА ФОМІЧ: Прошу вас, плуковник, не перебивайте ня з вашов 

мінералоґіов, до котрой вы, на тілько є мі то знаме, ся ро-
зумите, а може і іншы, як гуска до пива. Но, я ті підскажу, 
якый то мужик: напив ся в корчмі до безпамнятства, про-
пив кожух а потім ся голый пустив горї уліцёв танцёвати. А 
теперь ты мі повідж, чім ся прославив тот мужик, я од тебе 
тото хочу знати. Но!

ФАЛАЛЄЙ: Ганьблю ся повісти...!
ФОМА ФОМІЧ: Ганьбиш ся повісти, але не ганьба ті робити? Чули 

сьте, плуковник? А теперь мі повідж, Фалалєй, што ся ті 
снило днесь в ночі. Н-но-о-чі! Повідай!

ФАЛАЛЄЙ: Днесь в ночі ся мі снив білый бык...
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ФОМА ФОМІЧ: Што?!! Зясь білый бык? Тото суть тыж плоды ва-
шой выховы, плуковник! Нормальный чоловік бы мав в снї 
вiдїти штось возвышене, своїх начальників або добродітел-
їв, царя, ґенералів, господа Бога, кідь хочете, але не білого 
быка!!! Што то є білый бык, плуковник, як не доказ грубо-
сти, неотесаности і прімітівізму в а ш о г о Фалалєя? Но а 
теперь ідь на кухню, Фалалєй. Іщі днесь, за малу хвільку ты 
будеш круто потрестаный за свої танцї. Але кідь нїт, кідь і 
теперь мене на тебе поміняють, то я іщі днесь одыйду з того 
дому, і веце моя нога ту не вкрочіть! Будь я або він! Но а 
теперь щезни, ідь гет!

ОБНОСКІН: Як ся мі здасть, аж барз сьте строгый...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Якраз, якраз, якраз!
ФОМА ФОМІЧ: Но повіджте мі, плуковник, што же роблять вшыт-

кы тоты літераты, новинарї, учены, мыслителї? Як то, же їх 
не інтересує, якы співанкы співать, якы танцї танцює рус-
ськый народ? Што же роблять вшыткы тоты Пушкіны, Лер-
монтове, Ґоґолї? Чудую ся. Народ танцює Комариньского, 
тоту апотеозу пяньства, а вни співають о даякых незабуд-
ках! То є соціалный вопрос! Няй мі зобразять мужика, але 
мужика благородного, што не хластать, лем робить самы 
про штат благородны вецї, котрым може завидїти і такый 
Александер Македоньскый. Я знам Русь і Русь знать мене! 
Няй зобразять того мужика, хоць і голодного, але спокій-
ного, котрый не протестує, але благославить свою бідность! 
Няй сам богач наконець принесе му до дару своє злато, 
няй при тій прилежітости ся вшыткы довєдна полюблять, 
главне, же сьме вшыткы Русы, но нїт?! Тото є проєкт бу-
дучности... Але теперь што видиме? О незабудках ся пише, 
з другого боку выскочіть з корчмы пяный мужик, напівго-
лый і давай танцёвати комариньского! Де ту є розум, де ґра-
ція, де моралка? Не знам то похопити!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Яка тема ся ту завязала! Філозофскый розговор, до 
чорта! Фома Фоміч, ага, мій сестринич, він ся тыж заоберав 
літературов, зознамте ся.

СЕРЁЖА: Про Бога вас прошу, уж ня веце не представляйте!
ФОМА ФОМІЧ: Іван Іваныч! Ага, якраз сьме говорили: якый мате 

вы погляд?
МІЗІНЧІКОВ: Я, вы ся мене просите?
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ФОМА ФОМІЧ: Гей, вы. Звідам ся вас зато, же є мі драгоцїнна каж-
да думка воістину розумных людей, а не якыськох пробле-
матичных мудерцїв, што їх фурт представляють і нароком 
выписують з Петербурґів, жебы їх вказовали як в ціркусі...

МІЗІНЧІКОВ: Як хочете знати мій погляд, так то я з вашым погля-
дом согласный.

ФОМА ФОМІЧ: Павел Степановіч! Вiдїли сьте даколи таке морь-
ске чудо з лядьсков тварёв? Попозерайте на нёго, та він ня 
зъїсти хоче, цїлого зажыва! Гей, ты, ворона, подь ґу мі! Тото 
перед вами тот Гаврила: за грубость є потрестаный тым, же 
ся мусить учіти французькый діалект. Но, Француз, мысє 
шематон, вытримати не може, кідь му говорять «мысє ше-
матон»; знаш лекцію?

ГАВРИЛА: Навчів єм ся...
ФОМА ФОМІЧ: А парле-ву франсе?6

ГАВРИЛА: Уй мысє, же-ле-парль-ен-пе7... Ага, до якой ганьбы єм ся 
дожыв на стары колїна!

ФОМА ФОМІЧ: Што? Што єсь повів?!
ГАВРИЛА: Нї, Фома Фоміч, не ґрубіяньством суть слова мої, але 

каждый чоловік на світї образ Божый на собі носить, образ 
Божый і божу подобу. Мам уж шістьдесять три рокы. Мій 
отець Пуґачова-звіря памнятать.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но, та уж дость, дость, Гаврила, заспокой ся.
ФОМА ФОМІЧ: То ніч, то ніч, няй сі побісїдує, та то вашы плоды, 

плуковник.
ГАВРИЛА: Вшытко повім, ніч не буду таїти! Як мі рукы звяжуть, 

язык не завяжуть. На стары колїна ня ты, Фома, нутиш по 
заморьскы брехати. Нїт, пане, нелем я сам дурак, але і іншы 
люде зачали говорити, же сьте лютый чоловік, а же наш пан 
перед вами як мала дїтина. Може і вы самы сьте лем-лем 
до ґенерала не дотягли, але сьте такый злобный чоловік як 
даякый фурій!

6 А парле-ву франсе? (франц. Parlez-vous français?) – Ці бісїдуєте вы по 
французскы?

7 Уй мысє, же-ле-парль-ен-пе (франц. Oui, monsieur, je le parle un peu) – 
Айно, сударь, слабенько говорю.
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ФОМА ФОМІЧ: Як! Він сі доволить мі надавати? Мі, та то досправ-
ды бунт, взбура!

ҐЕНЕРАЛША: Повяжте го до ланцїв, до ланцїв!!! Такой моменталнї 
го, Єґор, за вояка дай, повяж го і за вояка!

ФОМА ФОМІЧ: Як! Та то раб, халдеєць, гамлет! Осмілив ся мі нада-
вати! Він, він, рянда на мої чіжмы! Він осмілив назвати ня 
фуріов!

СЕРЁЖА: Признам ся, же я в данім моментї цалком суглашу з Гав-
рилом.

ФОМА ФОМІЧ: А тото мать быти што?! Та ты єсь ту хто?!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома Фоміч, то є мій сестринич, Серёжа...
ФОМА ФОМІЧ: Ученець! Так то тото ту і є ученець?! Ліберте-еґалі-

те-фратерніте?8 Журналь де-деба! Нїт, братку, циґанич! Ту 
не Петербурґ, нам через розум не перейдеш! Плюю на твої 
де-ба! По вашому де-ба а по нашому нїт слаба! Ученець – та 
тівко ты знаш, я сім раз тівко забыв! Такый єсь ученець!

СЕРЁЖА: Та він спитый...
ФОМА ФОМІЧ: Хто, я?!
СЕРЁЖА: Гей, вы!
ФОМА ФОМІЧ: Спитый?
СЕРЁЖА: Спитый.

ВЫЗНАНЯ ЛЮБОСТИ

НАСТЄНЬКА: Глядала єм вас...
СЕРЁЖА: А я вас... Повічте мі, не єм в шаленім домі?
НАСТЄНЬКА: В шаленім домі не сьте в жаднім припадї...
СЕРЁЖА: Але, кідь є так, што ся потом робить? Крістовы раны! По-

вічте мі о тім вшыткім дашто! Повічте мі, вы знате, чом ня 
ту позвали? Знате, якы мать заміры мій уйко, перебачте, 
може вшытко, што повідам, є лем якесь блузнїня, але він ня 
нагварив, жебы єм вас попросив о руку...

8 Ліберте-еґаліте-фратерніте (франц. liberté, égalité, fraternité) – Свобода, 
равенство, братство. 
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НАСТEНЬКА: Та то є, то є шаленство! Не гварьте мі такы річі, про-
шу вас.

СЕРЁЖА: Яке шаленство, він мі то сам в листї написав.
НАСТЄНЬКА: Він вам таке написав? Но але, якый він, обіцяв, же не 

буде писати, яке шаленство, яке шаленство! Я сама ся того 
бояла! Боже мій, якый він чоловік, а вы сьте му повірили, 
пришли сьте як на конї, нашто то было робити?!

СЕРЁЖА: Признам ся, не чекав єм такый поворот, я собі напротів 
думав...

НАСТЄНЬКА: Ох, вы і думал? А прошу вас, укажте мі тото писмо, 
што вам писав.

СЕРЁЖА: Прошу. Але де я вас можу вiдїти? Не може быти, жебы тот 
розговор быв наш послїднїй.

НАСТЄНЬКА: Нїт, нїт, не треба, не треба! Закінчме вшытко нараз 
теперь, я вас серёзно прошу...

СЕРЁЖА: Так то значіть, же уйко ся ку мі заховали, якы бы з розуму 
зышли. Чого ня потім ту кликав?! Чуєте... Што то за шум? 
Іщі єден вопрос – повіджте мі – і тото умре зо мнов – по-
віджте мі отворенї: є уйко до вас залюбленый або нїт?

НАСТЄНЬКА: Вышмарьте тот блуд з головы раз і не споминайте то 
веце! І вы іщі ня доразьте – та як бы быв залюбленый, не 
хотїв бы ня оддати за вас! Вы досправды не розумите, о што 
ся ту іде? Чуєте тот крик?

СЕРЁЖА: Але ведь то є Фома Фоміч!
НАСТЄНЬКА: Само собов, же Фома Фоміч, але теперь ся о мі бав-

лять, зато же вни тыж твердять тот самый незмысел, што і 
вы, же є залюбленый до мене, але затоже єм худобна, а вни 
го хотять оженити з іншов, хотять од нёго, жебы ня выгнав 
з дому. А ёму як о тім повідять, тратить над собов контролу, 
тогды він готовый розторгати і самого Фому Фоміча.

СЕРЁЖА: Так тото вшытко правда! Значіть, він ся теперь оженить з 
тов шаленов глупанёв Татьянов?!

НАСТЄНЬКА: Я не буду чекати, знам веце як вшыткы остатны, вни 
го теперь на фалаткы розодруть, до гробу го заженуть. Я та-
кой завтра, моменталнї одыйду, такой завтра... Повічте то 
і ёму, бо є ся з ним ани стрїтити не можу, слїдять за ним, 
главнї тота бабкина служка Перепеліцына... Повічте му, няй 
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ся о ня не боїть, же радшей десь буду служыти, на хлїб сі за-
рабляти, як быти прічінов ёго мук. Но, Боже мій, якый там 
крик! Нїт, я мушу їм то вшытко повісти до оч, я там мушу 
піти, няй ся стане, што хоче! Збогом!

ГАВРИЛА: Подьте к уйкови.
СЕРЁЖА: К уйкови? А што є з ним, што ся з ним робить? Хто там з 

ним?
ГАВРИЛА: Самы сїдять. Чекають!
СЕРЁЖА: Кого? Мене?
ГАВРИЛА: За Фомом Фомічом послали.
СЕРЁЖА: За Фомом Фомічом? А де остатнї? Де ґенералша?
ГАВРИЛА: Во своїх ізбах. Замлїли, а теперь лежать і плачуть...

ВАШЕ ПРЕВОСХОДІТЕЛЬСТВО
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Серёжка, дорогый мій, вшытко ся скінчіло, вшытко 

вырїшене! Приняв рішеня. Я теперь уж буду стояти на сво-
їм. Мамка зясь замлїли, але я їм укажу, же іщі мам характер!

СЕРЁЖА: Але што ся стало, уйку, чом ту быв такый крик?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Посылам Фому гет з мого дому.
СЕРЁЖА: Уйку! Ніч лїпшого сьте не могли выдумати!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Чекам ту Фому. Післав єм за ним. Теперь будь він або 

я! Нашто маш тоту французьку тетрадку? Гет з нёв! Спаль, 
поторгай! Я єм твій пан, я ті росказую, жебысь ся не учів 
французькый язык.

ГАВРИЛА: Но, слава тобі, Господі!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Так што є! Де є Фома Фоміч?
ПІНДОПЛЯСОВ: Фома Фоміч сі не желають ся доставити ку вам, ду-

мають собі, же такый поступ з вашого боку є барз грубый, 
также Фома Фоміч ізволили ся барз образити.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Приведь го ту! Притягний го хоць за ногы! Дотреп го 
як хочеш! А ты іщі почекай, іщі не рвий тетрадку... А ты... 
знаш што, Серёжка – не было лїпше, кібы-сь пішов одтыль? 
Я ті потім вшытко розповім, га? Зроб то про мене...

ФОМА ФОМІЧ: Ці то мої уха чули таку грозьбу? Плуковник?
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Твої, твої, Фома, заспокой ся. Сядь сі. Поговориме 
спокойно, приятельскы, братьскы. Видиш, Фома, мы ся не 
згоднеме в даякых пунктох... Не буде лїпше, як ся розыйде-
ме? Ага, ту маш 15 000 рублїв стріберных, то є вшытко, што 
мі зостало в готовости... Лем сміло берь... я повинный, я 
мушу тя забеспечіти. Ты єсь велё про мене зробив, ніч мі 
не довгуєш, лемже в главнім пунктї ся росходиме. Завтра 
або позавтра... або коли сам хочеш... ся розыйдеме. Підеш 
до міста. То лем пару верст од нас, я ті там куплю слушный 
домик мімо тых грошей, што ті давам, будеш нас через свят-
кы навщівляти, будеме жыти як в раю!

ФОМА ФОМІЧ: Пінязї! Де же суть тоты пінязї? Дайте їх, дайте їх 
ту чім скорше! Ага, ту їх мам. Послїдны, рівно пятнадцять 
тісяч, ага. Гаврила, возь собі тоты пінязї. Але нїт! Дайте ту 
тоты пінязї, дай їх ту, Гаврила! Дай ты тоты міліоны, няй їх 
порву, роздупкам, няй їх оплюю, розшмарям! Мі, мі дава-
ють грошы! Мене хотять підкупити! Ту мате, ту мате тоты 
міліоны! Ага, так з нима наложыть Фома Опіскін, кідь іщі 
сьте то не знали, плуковник!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ты єсь великый чоловік, Фома! Ты – найблагород нїшый 
з людей!

Фома Фоміч: Тото я знам.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома! Одпусть мі! Я єм перед тобов подляк, Фома! По-

віч мі, як мам загладити тоту уражку?
ФОМА ФОМІЧ: Нияк, нияк, плуковник! Такой завтра, завтра уж не 

буде моёй ногы во вашім домі. Як грубо зо мнов поступили! 
На, ту маш, Фома, пару юдашскых стріберных, лем ідь мі з оч!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Одпусть мі то, Фома, забудь на то!
ФОМА ФОМІЧ: Одпусть мі, забудь... Але як, кідь сі ня не важыте?!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Важу сі тя... за честность, за великый розум, за бес-

корыстность...
ФОМА ФОМІЧ: А кідь сі ня важыте, так чом мі не можете повісти 

«Ваше превосходїтельство»?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А може і повім, такой зарань ті повім «Ваше превосхо-

дїтельство»?
ФОМА ФОМІЧ: Нїт, нїт не зарань, а теперь, зарань то буде само со-

бов, але теперь мі то повідчте, моменталнї!
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Але як же то, Фома, з нічого ніч «Ваше превосходїтель-
ство»?

ФОМА ФОМІЧ: Як з нічого ніч, я вам поможу, плуковник. Говорьте 
за мнов. А не забудьте ся легенько поклонити, так як ся з 
ґенералами говорить. Так, говорьте: Як єм неконечнї радый, 
же мам таку велику можность просити од вас оправданя в 
тім, же єм такой од зачатку не спознав благородну душу Ва-
шого превосходїтельства... Н-н-о-о... Чую іщі ту о якімсь 
Коровкінови. То што за припад?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Він добрый, чоловік наукы, я го чекам, він уж буде до-
брый, Фома.

ФОМА ФОМІЧ: Но увидиме, выскушаме і Коровкіна. Но, плуков-
ник, я іщі вам не можу цалком одпустити. Образили сьте ня 
до крови. Але як сі одпочіну, помолю ся за вас, потім ся уви-
дить. А теперь ідьте ку своїй родительницї, приклякнийте і 
просьте од нїй одпущіня.

МІЗІНЧІКОВ

МІЗІНЧІКОВ: Мам надїю, же мі дозволите ся з вами познакомити?
СЕРЁЖА: Я і сам радый, же сьте сі нашли кущічок часу про мене. Вы 

знате, што ся ту дїє?
МІЗІНЧІКОВ: Вшеліяке ся ту дїє. Є ся на чім посміяти...
СЕРЁЖА: Лем посміяти? Проклятый Фома! Єм пересвідченый, же 

він є прічіна вшыткого зла в уйковім домі! Проклятый скот!
МІЗІНЧІКОВ: Сьте ся аж барз на нёго нагнївали.
СЕРЁЖА: Аж барз єм ся нагнївав? Ведь то є шаленый дім! Я... Я... 

просто одтыль счезну, тото зроблю!
МІЗІНЧІКОВ: Я суглашу з тым, же вшытко тото ся барз понашать на 

шаленый дом...
СЕРЁЖА: Так чом сьте ся там в гостёвскій тварили так богоровно, 

чом сьте ся не застали уйка? Він прецік і вам давать свою 
стрїху і свій хлїб.

МІЗІНЧІКОВ: А нашто? Мене бы такой завтра выгнали з того дому. 
А я вам отворенї повім: мої околности так ся зложыли, же 
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мушу быти вдячный за каждый фалаток хлїба в домі вашо-
го уйка.

СЕРЁЖА: Не барз ня інтересують вашы околности, але єдно бы-м 
хотїв од вас чути: перед хвільков Фома Фоміч одказав ся 
взяти пятнадцять тісяч, котры уж тримав в руках. Відїв єм 
то на властны очі.

МІЗІНЧІКОВ: Шыковнї, я єм то од Фомы не чекав.
СЕРЁЖА: Але він ся зрік пінязей! Чім сі то высвітлите? Є такый бла-

городный?!
МІЗІНЧІКОВ: Зрік ся пятнадцять тісяч, жебы потім пізнїше згреб-

сти вшытко! Треба чекати великы зміны. Теперь Єґор Ільїч 
послухать Фому на словічко. Не дай Бог іщі ся і оженить...

СЕРЁЖА: Так вы сі думате, же буде тота гнусна свадьба і уйко ся 
оженить з тов шаленов ідіотков?!

МІІНЧІКОВ: Вшытко може быти. Вна шалена, але барз богата. А іщі 
ку тому мамка уйкова і Фома ся боять, же сі возьме Настє-
ньку-ґувернантку, а тота потім положыть конець ростяго-
ванюся мамкы і Фомы. Знате што, мам к вам єдно просьбу.

СЕРЁЖА: Просьбу? Зроблю вшытко, чім можу быти хосенный.
МІЗІНЧІКОВ: Знам, же любите свого уйка. Желате му то найлїпше, і 

з того буде выходїти моя просьба. Знате, дїло дость просте. 
Я хочу унести Татьяну Івановну і оженити ся з нёв.

СЕРЁЖА: Признам ся вам, нічому не розумлю...
МІЗІНЧІКОВ: Знате, говорити властнї нїт о чім. Мам великы довгы і 

жыю фактічно без копейкы. Пришов єм ту ку уйкови скоро 
босый і голый. А ту єм увідїв тоту Татьяну Івановну. Такой 
ся у мене обявила думка.

СЕРЁЖА: Перебачте, вы хочете їй формалнї попросити о руку?
МІЗІНЧІКОВ: Боже хрань! Та мене бы одталь такой выгнали. І вна 

сама бы не была согласна. Але я ї предложу штось роман-
тічне – ізо мнов утечи, то вна на шалену свою голову з ра-
достёв зо мнов утече.

СЕРЁЖА: Но а в чім мать спочівати моя поміч?
МІЗІНЧІКОВ: Хочете, жебы вашого уйка оженили з тов шаленов?
СЕРЁЖА: Не хочу о тім ани чути!
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МІЗІНЧІКОВ: Поміч проста. Поможете мі ї увезти і звінчати ся з нёв. 
Завтра мусиме любым способом помішати Єґорови Ільїчу, 
жебы ї попросив о руку. А як буде треба, то побити Фому 
Фоміча, жебы мали іншы старости як свадьбу.

СЕРЁЖА: А повіджте мі, вы окрем мене никому о тім не говорили?
МІЗІНЧІКОВ: Признам ся вам, же в тім вопросі єм зо себе зробив 

великого дурака. Розповів єм то, кому бы сьте думали? 
Обноскінови? Ани не знам, як єм міг так страшнї сам собі 
нашкодити.

КРАЙНЄ НЕДОРОЗУМЛЇНЯ

СЕРЁЖА: Уйку, ледва єм ся вас дочекав.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: І я потребую з тобов говорити. Скінчу з Піндоплясо-

вом і потім ся набісїдуєме.
СЕРЁЖА: Не почекать тота рїч? Та він бізовнї з даякыма глупостя-

ми. Што же таке важне мать?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но та видиш, братку, не любить ся му ёго властне при-

звіско, хоче го змінити.
СЕРЁЖА: Призвіско змінити? Но, уйку, мушу вам повісти, же лем во 

вашім домі ся можуть одогравати такы чудеса.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: То і я бы міг повісти, але з речі мало хосна. Побісїдуй з 

ним сам, бо мі уж два місяцї не дасть покій.
ПІНДОПЛЯСОВ: Неважноє призвіско...
СЕРЁЖА: Та чом же не важноє?
ПІНДОПЛЯСОВ: Бо з нёго ся одражать вшлияка гнусность.
СЕРЁЖА: Але чом гнусность? Но а кідь так, як єй змінити? Хто мі-

нять призвіска?
ПІНДОПЛЯСОВ: Прошу вас, та ці мають люде такы призвіска?
СЕРЁЖА: Припущам, же маш призвіско дакус чудне, але што ся 

дасть з тым теперь робити? І твій отець мав таке призвіско.
ПІНДОПЛЯСОВ: То є ясне, же через родича єм ся достав до такой 

многострадалной сітуації, затоже через тото призвіско 
мушу вшелиякы жартикы і затаєны усмішкы знашати.
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СЕРЁЖА: Ставлю ся хоць о што, же то є дїло Фомы Фоміча!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Нїт, нїт, братку, ты ся мылиш. Фома сі го досправды 

выбрав за секретаря, але то є вытко, тілько ёго вшыткой ро-
боты. Самособов, же Фома го здоконалив, справив з нёго 
благородного чоловіка...

ПІНДОПЛЯСОВ: Так тото є точно повіджене, же Фома Фоміч є моїм 
істинным благотворителём.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А ку тому вшыткому Піндоплясов іщі і віршы пише!
СЕРЁЖА: Віршы? Но, іщі тото ту хыбило!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Віршы, істый талант! Мамцї на іменины таке написав, 

же сьме вшыткы лем роты поотваряли: і з міфолоґії там у 
нёго, і музы лїтають, і цалком ся му то рімує – сам Фома 
му то оправляв! Но і такым способом ся му благородный 
романтізмус в голові обявив. Фома ня просив, жебы-м го з 
подданства на слободу пустив. Та я, признам ся, і без Фомы 
то уж давно хотїв зробити. Но а теперь як такый поета з 
такым призвіском... Як го надрукуєш?

ПІНДОПЛЯСОВ: Неблагороджене призвіско...
СЕРЁЖА: Та він тоты віршы друковати хоче?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома так вырїшыв... за мої пінязї. А зборник буде при-

свяченый Фомови, зато же го вшестраннї розвив. Фома сам 
предслово пише. Но а теперь собі представ, же на тітулній 
сторонї буде написано: «Зложыв ПІНДОПЛЯСОВ»!

ПІНДОПЛЯСОВ: «Плач Піндоплясова».
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но видиш, іщі і плач... А вшыткы тоты крітіцї такы 

строгы...
СЕРЁЖА: А што, може уж выбрав даке призвіско?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та каждый тыждень нове. А фурт якысь такы нїжны, 

квітчасты – Олеандров, Тулїпанов, але зо зачатку хотїв, 
жебы го называли Грігорій Вєрный, але потім ся то тобі са-
мому не злюбило, бо хтось з дворовых людей нашов на то 
рим: Скверный. Верный – Скверный.

ПІНДОПЛЯСОВ: Зато єм го потім змінив на УЛАНОВ.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: І з тым єм согласный быв, выдав єм приказ о змінї при-

звіска на Уланов. Три дни єсь быв Уланов. Вшыткы стїны в 
бесідкі пописав церузов – Уланов. Потім єй мусили пере-
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фарбити. По трёх днёх – крах. Выдумали му рім Болванов. 
Уланов – Болванов...

ПІНДОПЛЯСОВ: Но, як єм міг зостати Улановом? Та то на сміх!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та яке єсь іщі там выдумав, припомянь мі, якось єм 

забыв.
ПІНДОПЛЯСОВ: Танцев... Кідь уж мам быти плясуном, та няй буде 

по заграничному. Танцев.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но гей, Танцев. Дав єм і тому призвіску своє суглашіня, 

братку Серґей, але ту му так ріму придумали, же аж ганьба 
повідати.

ПІНДОПЛЯСОВ: Танцев – Сранцев.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но а днесь пришов, же зясь мать нове призвіско. Но 

признай ся, што за призвіско єсь собі знова выдумав!
ПІНДОПЛЯСОВ: Ессбукетов...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та ці ся не ганьбиш, Грігорій, думав єм, же-сь мудр-

їшый, призвиско з названя крему на рукы і парфіну!
СЕРЁЖА: Прошу вас, уйку, та то є дурак, але абсолутный дурак!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Видиш, Серёжка, він фурт коло Фомы, также ся і ёго 

бою... Та і люде зато не знашають, же вшытко Фомови до-
нашать. Но ідь, ідь Грігорій ку Фомові. А ты, Серёжка, не 
втїкай од мене. Мам лем тебе на світї, тебе і Коровкіна.

СЕРЁЖА: Но добрї, добрї, уйку. А теперь мі повіджте, вы відїли На-
стасью Євграфовну?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ех, брат, о нїй вшытка тота куцапація пішла... Але мам 
про тя, мам про тя єдну рїч... Знаш, мы там вырїшыли, же 
завтра Фомови заблагожеламе к народенинам. Было бы  
добрї, жебы і ты му заблагожелав, як бы было добрї, жебы 
сьте ся помірили.

СЕРЁЖА: Уйку! Уйку, я з вами о важнім дїлї – а вы?! Повічте мі, што 
ся робить з Настасёв Євграфовнов!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Знаш, Серґей, жебы-м зажегнав вшыткы тоты чудеса, 
што ся роблять в домі, жебы-м успокоїв мамку, выгласив 
єм, же ты єсь формалный жених Настасї Євграфовной і же 
ты єй завтра попросиш о руку! Зато єй не выженуть з дому, 
але і ты вырїс в їх очах.

СЕРЁЖА: Уйку, вшытко, што ту теперь говорите, є блуд! Та знате вы, 
же Настєнька іщі днесь одталь одыйде, кідь уж не одышла; 
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вна мі тот намір сама повіла і ніч єй уж не може застави-
ти? Своїм одходом вас хоче захранити перед тым, жебы вас 
оженили з тов дурепов Татьянов Івановнов!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Де є теперь? Де є, не знаш? А я дурак уж быв цалком 
спокійный, же ся вшытко улагодило, а вно ся іщі лем зачі-
нать! Ты мусиш, мусиш ся з нёв оженити, іншак нашто єм 
тя ту кликав з Петербурґу?

СЕРҐЕЙ: Гей, і я собі так думав, лемже вна мі повіла НЇТ! Повный 
одказ!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Одказала... А я мам завтра попросити о руку Татьяну 
Івановну.

СЕРҐЕЙ: Тоту шалену!!! Уйку, уйку!!!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Може ся з нёв стрїчу, Серґей, і ты з нёв ся ожениш, да-

вам ті слово, же ся з нёв ожениш...

КАТАСТРОФА

СЕРЁЖА: Зістав єм сам. Мій став быв безвыходный. Мене одвергли, 
але уйко іщі ня фурт хотїли оженити – хоць і на силу. Але 
де він пішов? Повів, же іде поглядати Настєньку, і пішов до 
саду. Думка о тайных стрїчах ня не охабляла.

ОБНОСКІН: Перебачте, але я... нияк єм не чекав, же ся з вами ту 
стрїчу.

СЕРЁЖА: Ани я з вами... тым веце, бо єм чув, же сьте уж одышли.
ОБНОСКІН: Нїт... то я лем одпроваджав мамку... Можу ся на вас 

обернути як на найблагороднїшого чоловіка на світї?
СЕРЁЖА: А з чім же?
ОБНОСКІН: Відїли сьте даму, котра была зо мнов в бісїдцї?
СЕРЁЖА: Відїв, але-м ї не спознав.
ОБНОСКІН: А, не спознали? Тоту даму я скоро возьму за жену.
СЕРЁЖА: Ґратулую вам, але чім вам можу помочі?
ОБНОСКІН: Лем єдным: прошу вас, никому не повідайте, же сьте ня 

відїли ту в садї з тов дамов. Вы тыж можете быти женихом і 
я потім зо свого боку...

СЕРЁЖА: Тс-с! Хтось іде!
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ОБНОСКІН: Де? Та то наісто Фома Фоміч! Боже мій, а іщі крокы з 
другого боку. Чуєте?! Збогом! Лем іщі раз вас прошу!!!

НАСТЄНЬКА: Боже мій, яка неопатрность, шак знате, же за вами 
слїдять!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Настєнька, ангеле мій, ты ся мусиш оддати за Серёжу, 
мусиш, бо інакше тя загублять, обоє нас загублять!

НАСТЄНЬКА: Та вы ня уж веце не любите, вы ніч не видите, не ви-
дите, як ся траплю! Я лем вас люблю, і не оддам ся за никого 
іншого на світї! Уж давно вас люблю, але ани за вас ся не 
оддам, а такой завтра піду гет з вашого дому і вступлю до 
монастыря.

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА

СЕРЁЖА: Убога дїтина – сиротка, яка выростала по чуджіх домох, 
потім худобне дївча, потім худобна дївка, наконець, худо-
бна стара дївка. Татьяна Івановна почас цїлого свого убо-
гого жывота выпила аж до дна свою чашу траплїня, си-
ротства, принижуваня, і цалком спознала повну горкость 
чуджого хлїба. Од природы мала веселый характер, дакус 
легкомысельна, іщі зо зачатку дость легко несла свій осуд, 
але з роками ся почало вшытко міняти. Помаленькы Татья-
на Івановна почала жовтїти і худнути, зробила ся подраж-
денов і углубила ся до неограниченых представ, котры 
были перерушованы гістерічныма слызами і захватами 
плачу. Чім веце про ню пропадав реалный світ, тым веце 
єй овладали фантазмаґорії, якы ся ниґда не дали зреалізо-
вати. Великы богатства, женихы прекрасны, князї, бароны 
і наконець він – він ідеал красоты – умелець, поет, ґене-
ральскый сын, вшытко сполу або окремо по єднім, вшыт-
ко тото ся їй зачало представляти і в снох і за білого дня. 
І зразу осуд сі з нёв зажартовав дефінітівнї. Достала звістку, 
же їй помер єден старый прибузный, якый не мав ниякых 
прямых потомків, і їй припало велике наслїдство. Сто тісяч 
рублїв в стрїбрі достала такой. Тота ґрімаса осуду докона-
ла дїло сказы начісто. Розлучіла ся убога Татьяна Івановна 
з послїдныма звышками здравого розуму. Лемже Татьяна  
Івановна  не роздумовала, але вірила. Женихы і ґавалїры 
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різных ранґів, воєньскы особы і цівілы, поеты, котры были 
в Паріжі, і тоты, котры были лем в Москві, з бородками і без 
бородок, іспанцї і неіспанцї (але переважнї іспанцї), стали 
перед нёв дефіловати во дни і в ночі в ужасных множе-
ствах, якы выкликали у позорователїв важны знепокоїня. 
А в реальнім жывотї і вшыткы почали ліхотити, підлизова-
ти ся і были ку нїй вбачливы і милы. Татьяна Івановна ани 
не підозрївала, же тото вшытко роблять про пінязї. Чомсь 
была пересвідчена, же ся з нічого ніч выткы люде направи-
ли і стали ся вшыткы до єдного ласкавы і добры. Непере-
стайнї ся куповали новы шаты, чіпкы, клобукы, пантликы, 
образикы, взоры, псикы, квітя... Три дївкы цїлыма днями 
шыли їй шаты, а сама Татьяна Івановна од рана до вечара, 
часто і вночі, стояла перед зеркалом і вшытко тото на собі 
міряла, скушала, вертїла ся. Ани не чудо, же ґенералша, ко-
тра мала тыж загмлене реалне виджіня, пришла на думку 
оженити уйка з Татьянов Івановнов, властнї з єй пінязьми.

УНОС

БАХЧЕЄВ: Вставай, хлопче, вставай! Він іщі позерать. Пів годины з 
ним трясу!

СЕРЁЖА: Та што ся стало? Тілько годин?
БАХЧЕЄВ: Годин, паночку, іщі мало... Але вставай, шалена втїкла, 

їмати ї ідеме! Вставай! І уйко тя чекать!
СЕРЁЖА: Татьяна Івановна? З Мізінчіковом?!
БАХЧЕЄВ: Та што ся ті робить! З якым Мізінчіковом? З Обноскі-

ном!!!
СЕРЁЖА: З Обноскіном!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ага, ту є! Уж єсь то чув? Обноскін, Обноскін, хто бы сі 

міг подумати!
МІЗІНЧІКОВ: Од такого плюгавого чоловіка мож было чекати вше-

лияку гнусность!
БАХЧЕЄВ: Та што, ідеме чі нїт? Або до ночі будеме сказкы повідати?!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ідеме! Ідеме, братя!
БАХЧЕЄВ: Ага, ту є подорожня!
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Татьяна Івановна! Мы вшыткы вас так любиме і важыме 
сі вас, же сьме сами пришли вас позвідати, якы мате далшы 
наміры. Сашко з Настєньков уж наісто проплакали цїле 
днешнє рано.

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Ах, одвезьте ня одталь чім скорше, чім скор-
ше ня одвезьте!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Значіть, вшытко ся скончіло, пане Обноскін! Татьяна 
Івановна, ідеме!

ОБНОСКІН: Але, як то посудиме з другого боку то... ваш поступок 
в моїм домі...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А ваш поступок в моїм домі, пане? Якый быв ваш по-
ступок? А іщі ку тому, тот дім, не є ваш дім!

ОБНОСКІН: Не одсуджуйте ня, Єґор Ільїч! То вшытко – не я, а мам-
ка! Я, я з благородным цїлём тото зробив. Я бы помагав 
бідным... Хотїв єм заложыти надацію, хотїв єм з тых пінязї 
платити штудіум про талантливы, але бідны дїти. Так єм 
хотїв з тым богатством наложыти, а не то, жебы дашто таке, 
Єґор Ільїч...

БАХЧЕЄВ: Штіпендію заложыти!!! Такый як ты заложыть! Ногавиць 
порядных не мать, а до якойсь штіпендії лїзе! А де же тота – 
родїтельниця! Ручу за то, же там даґде за фірганґами сидить 
або під постіль од страху залїзла!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Степан! Степан!
АНФІСА ПЕТРОВНА: Што ту є?! Што ся ту робить? Вы, Єґор Ільїч, 

вторгли до благородного дому, страшыте дамы, росказуєте! 
Та што то мать быти? Я іщі не стратила розум, хвала Богу, 
Єґор Ільїч! А ты, папуча! Ты уж перед нима на задок упав! 
Твою матїрь ображають в єй властнім домі, а ты уста ро-
створив! Што ты за чоловік по тім вшыткым?! Ты – рянда, 
а не мій сын по тім вшыткім! Стоп! Вы лем так не підете, 
Єґор Ільїч! Якым правом хочете насилу одвезти Татьяну 
Івановну? Вам ся не любить, же утекла перед вашыма сїтя-
ми, котрыма ї опутала ваша мамка і гнусный дурак Фома 
Фоміч! Вы бы ся самы хотїли оженити з Татьянов Іва-
новнов! Самы сі пестуєте ваш гнусный інтерес!!! Не мам  
правду , Татьяна Івановна? А кідь мам правду, то яке мате 
право з цїлов своёв бандов вторгнути до моёго дому і наси-
лу тягати тото благородне дївча до свого дому? Я не дозво-
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лю, не дозволю!!! Подьте, Татьяна Івановна, то вашы непри-
ятелї, не слухайте їх, подьте, я їх дораз одталь выпроваджу!

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Нїт, нїт! Я не хочу, я не хочу! Якый він мі 
муж? Не хочу ся оддавати за вашого сына! Якый він мі муж?!

АНФІСА ПЕТРОВНА: Не хочете! Не хочете...! Пришли сьте ту, а те-
перь не хочете? Мы з вами выдавкы мали... вы вночі з ним 
утекли... мы маме доказы... вы теперь мусите заплатити!  
Вы ся за нёго не можете оддати, Татьяна Івановна, він при 
собі тримать свою ґувернантку, він з нёв жыє!!!

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Блазня, шалё!
БАХЧЕЄВ: Шт-о-о-о!!!
ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Шалё, шалё...
БАХЧЕЄВ: Стій! Стій!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та што з тобов Степан Алексеєвіч?!
БАХЧЕЄВ: Уж мам того вшыткого дость! Няй вшытко бере чорт! Уж 

єм дость старый, мадам, жебы сьте ку мі з амурами підлї-
зали! Радшей, матушка, ту на дорозї помру! Збогом, мадам, 
коман-ву-порте-ву9!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Степан Алексеєвіч, перестань ся дурачіти, сїдай, час 
домів...

БАХЧЕЄВ: Кашлю на вас!
МІЗІНЧІКОВ: Да-а-ава-а-а-й наповно!
БАХЧЕЄВ: Стій, стій! Стій, разбойник! Стій, душегубець про-

клятый!!!

НОВОСТЇ (КОНЕЧНЕ РЇШЕНЯ)
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А знаш што, братку Серґей, цїлу ніч єм не спав, писмо 

Фомі Фомічу єм писав.
СЕРЁЖА: Фомі, писмо? А нашто?

9 Коман-ву-порте-ву (франц. Comment vous portez-vous?) – «Як ся маєте?». 
(У тїм контекстї тота фраза (російськ. «Как поживаете?») є нелоґічнов; 
Бахчеєв слабо ся розуміє на французькім языку, межи тым підставляє 
хотьякі фразы по французькы – на манїр звыків арістократічного росій-
ского общества). 
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Вшытко єм му написав, о мі і о Настєньцї! О тім, же єй 
хочу просити о руку...

СЕРЁЖА: Одповів уж вам?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Нїт...
СЕРЁЖА: Уйку, не сполїгайте ся на Фому, наробить вам такого...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Нїт, нїт, Серґей, ты ся мылиш, він мать свої хыбы, але в 

такім дїл,ї як моє одношіня до Настєнькы, ... він ся не опо-
важыть, він не сміє то розголосити о нас з Настєньков, бо 
потім, потім, Серґей, ся уж не дасть никому вірити.

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Єґор Ільїч, мамка ся на вас просять, вас по цїлім 
домі глядають і не можуть найти.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Боже мій, запізнив єм! Но та теперь буде! За то єм за 
тобов скочів, жебы сьме нараз там пришли... Уж біжу... біжу, 
Анна Ніловна, біж-у-у-у...

ІЛЮША ІМЕНИННИК
САША:

Девятнадцять вояків!
позберав дон Педро Ґомез
і повів їм: «Девятнадцять»!
пустьме прапоры по вітру,
на голосных трубах трубме
і триснїйме мы до бубнів,
гет од Памбы мы одступме!
Хоць сьме тот град не добили,
но прісягу даме сміло
на сумлїня і на честность,
же не порушыме ниґда,
што сьме давно обіцяли:
девять років сьме не їли,
ніч не їли мы николи,
окрем доброго молока!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та то фанфарон, з чого ся тїшыть! Девять років молоко 
пив... Та што в тім доброго... радшей кебы по цїлім баранї 
воякам дав, голодом їх не морив.

САША: Няньку, та то жартовны стишкы!
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Віджу, теперь уж віджу: то є сатіра бо... як же ся то 
называть алеґорія. А може на даякого заграничного воєво-
ду, як думаш, Серґей? То невинна, благородна сатіра, котра 
никого не ображать... сып дале, Сашенька!

САША:
Повзбуджены таков речов,
девятнадцять кастільянцїв,
колышучі ся на конёх,
наголос слабо закрічали:
«Санкто Яго Компостелло!
Честь і слава дону Педру!
Честь і слава льву Кастільї!»
Ёго каплан, добрый Дієґо,
так засычав через зубы:
«Коли б я быв воєводом,
прісягав бы-м їсти мнясо,
і запивати сантуріньскым!»

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но видите! Не повідав єм? Лем єден чоловік в цїлій ар-
мадї мать розум, і то якыйсь каплан! Хто то є, Серґей, може 
їх капітан?

СЕРЁЖА: Монах, духовна особа, уйку.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Та я сі то тыж думав. Но, Сашенька, рецітуй далше.
САША:

І, як зачув то дон Педро
закрічав голосным сміхом:
«Подаруйте му барана,
бо так краснї жартовав!»

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Нашов сі час ся реготати, та то дурак! Барана! Значіть і 
тогды были бараны! А хто написав тоты стишкы?! Мусив то 
быти мудрый поет, не мам правду, Фома?

ФОМА ФОМІЧ: Гм...!
САША: То пан Кузьма Прутков написав, няньку, в «Современнику» 

то было надруковане!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Но гей, «Современник». Дале – «Отечественные запис-

ки» – прекрасна назва; Серґей, што повіш! Мож повісти, 
цїлый штат сидить і записує. Хосенный журнал, а якый 
грубый!!! А наукы в нїм такы, же аж очі з ямок вылїзають... 
Минуле прийду до кабінету, лежить книга – три страницї 
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єм нараз одмахав! Просто єм уста отворив, а заперти забыв! 
Но о вшыткім на світї высвітлїня – што таке лопата, міт-
ла, граб лї, вилы... Подля мого мітла є мітла, але там нїт  – 
по ученому то якась міфолоґія, емблема... Ага, як то є! До 
вшыткого ся додумали...

ФОМА ФОМІЧ: Готово, Гаврила?
ГАВРИЛА: Готово...
ФОМА ФОМІЧ: І мериндю єсь мі положыв на віз?
ГАВРИЛА: Положыв...
ФОМА ФОМІЧ: Тогды і я єм готовый... Дозвольте мі теперь, плуков-

ник, попросити перестати з літературныма дебатами і міт-
лах і вилах. Вы можете продовжати без мене. А я ся з вами 
лучу навікы, хотїв бы єм вам повісти пару послїдных слов.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома, Фома, та што з тобов, де ся збераш?!
ФОМА ФОМІЧ: Вырїшыв єм піти світ за очі і зато єм сі наяв обычай-

ный валальскый віз за властны пінязї. Я єм бідный, Єґор 
Ільїч, але за ніч на світї теперь не возьму ваше злато, якого 
єм ся щі вчера зрік.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Про Господа Бога, Фома, та што тото вшытко значіть?!
МІЗІНЧІКОВ: Но, роспочала ся історія (Здалека чути гром).

ВЫГНАНЯ ФОМЫ

ФОМА ФОМІЧ: Што то значіть? Чудую ся такому вопросу! Вы іщі 
мате одвагу позерати ся мі прямо до оч? Розяснийте мі тоту 
послїдню псіхолоґічну задачу з людьской неганебности і 
тогды я одыйду обогаченый о зіпсутости людьского роду.

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Господи, як ся тварить!!!
ФОМА ФОМІЧ: Я оправданый сі думати, же точно знате, о якы не-

ганебности я говорю.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Але то не є можне, Фома, ты єсь вшытко не так порозу-

мів і говориш о чімсь, што не є і не было!
ҐЕНЕРАЛША: Фома Фоміч, голубе, што єсь то надумав?!
ФОМА ФОМІЧ: Но а теперь слухайте, збогом вшыткым! Благослов-

лям вас вшыткых, благословлям і тебе, Фалалєй, забудь 
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комариньского. Памнятайте Фому! Гаврила, посадь ня до 
воза, старый.

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Нїт, Фома, я тя не пущу лем так!
ФОМА ФОМІЧ: То значіть, же ня хочете сперти насильно?
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: І насильно, як буде треба!!! Ты єсь ту того дость повів і 

мусиш пояснити! Ты не так прочітав моє писмо, Фома!
ФОМА ФОМІЧ: Ваше писмо!!! Ваше писмо! Ага, ту є ваше псмо! 

Ту є! Я го рву, тото писмо, я плюю на тото писмо! Я топчу 
ногами ваше писмо і выполням тым довг перед чолові-
ченством! Ага, што я з ним роблю! Видите! Видите! Ви-
дите!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Повторям ті, Фома, ты не порозумів! Я їй хочу просити 
о руку, я глядам своє щастя!!!

ФОМА ФОМІЧ: Руку! Вы обдурили тоту дївку, а мене циґаните, кідь 
просите єй о руку! Я вас вчера в ночі відїв з нёв в садї під 
кряками!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома! Кідь ты іщі о тім дашто повіш, то зробиш найг-
нуснїшый поступок на світї!!!

ФОМА ФОМІЧ: Я роспространю тото ваше таёмство і зроблю най-
благороднїшый поступок. Сам Бог ня на то послав, жеб-м 
обнажав вшыткы пакости світа! Гей, знайте вшыткы, же 
вчера в ночі єм го застав в садї під кряками з тов ту дївков, 
што ся так невиннї тварить!

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Ах, яка ганьба!!!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома, Фома, перестань, бо за ся не ручу!
ФОМА ФОМІЧ: А він, він ня хотїв обманути лживым писмом, мене 

честного і вшыткым добра желавшого чоловіка, жебы за-
гладити свій злочін! Гей, злочін, бо з найневиннїшой дїв-
чіны зробив...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Іщі єдно недоброй слово о тім дївчатю і я тя забю, Фома, 
присягам, же тя забю!

ФОМА ФОМІЧ: Я доповім тото слово... бо з найневиннїшой дївчіны 
сьте стигли зробити курву!!!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Гаврила, підоймий го, посадь на віз, і жебы о мінуту по 
нїм в Степанчікови не зістав ани смрід!!!

БАХЧЕЄВ: Ту го маш, праздничок...
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко, мамко, уж є вам легше? Можете ня выслухати? 
Мамко, чули сьте клевету а теперь чуйте і оправданя. Мам-
ко, я люблю тоту благородну дївчіну, люблю єй давно і ниґ-
да не перестану любити. Зробить щастныма мої дїти і буде 
вам добров невістов на стары колїна. І зато такой теперь, 
коли суть ту мої приятелї і люде з родины, ставам на колїна 
перед нёв і прошу, жебы мі зробила бесконечну честь тым, 
же буде согласна стати ся моёв женов!

ҐЕНЕРАЛША: Єґо-о-о-рушка-а-а!!! Голубчіку мій, верний Фому Фо-
міча!!! Верний го, гулубчік, жыти без нёго не можу!!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Мамко, та вы ніч не чули з того, што єм вам говорив?! 
Я не можу вернути Фому по тім, як він оплював того невин-
ного ангела.

ҐЕНЕРАЛША: Матушка ты моя, родненька моя, не оддавай ся за 
нёго! Не оддавай ся, але прось го, жебы вернув Фому Фо-
міча!

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: На смерть заморите вы свою мамку, на смерть! А 
вы, Настасья Євграфовна, бы сьте не мали зваджовати мам-
ку з їх сыном, то і Господь Бог заказує!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Анна Ніловна! Тримайте язык за зубами, уж єм того од 
вас дость вытерпів!!!

ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: І я ся дость натерпила! Не єм ваша раба, я і сама 
плуковникова дївка! Ногы моёй веце не буде во вашім домі, 
такой днесь...

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Настась Євграфовна, чули сьте мою просьбу до вас?
НАСТЄНЬКА: Нїт, Єґор Ільїч, нїт! Мы сьме похыбили... не може 

тото быти, видите самы, але я о вас буду фурт думати лем 
тото найлїпше і... і до кінця жывота ся буду за вас молити... 
(сильный гром).

ВШЫТКЫ: Господи, то Ілья-пророк!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: А Фома Фоміч, што з ним теперь ся в полї стане?
ҐЕНЕРАЛША: Єґорушка, верний го!!!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Лем так налегко з дому пішли, не взяли сі ани 

плащ, ани амбрелку... Забє їх теперь перун, наісто забє!
БАХЧЕЄВ: Без пардону забє, а потім іщі го доджіком змачать!
СЕРЁЖА: Будьте тихо хоць лем вы... Уйку, уж лем про Настєньку, 

ани не думайте вернути Фому Фоміча...
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ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Не бій ся, Настя ображена не буде, о тото я ся поста-
рам... Мамко, заспокойте ся, я верну Фому Фоміча. Іщі не 
міг далеко одыйти. Але лем під єднов подмінков... Ту на-
голос перед вшыткыма одпросить Настасью Євграфовну! 
Іншак поріг мого дому не переступить. Сам я піду зо Сте-
панчікова до армады, бо уж ту мам вшыткого дость! Што є 
з тобов, одкаль, а де Фома?

ГАВРИЛА: Коло лїса єм го охабив. Кінь ся блискавицї острашыв, 
скочів з возом боком, віз ся перевернув...

ВШЫТКЫ: А Фома?!
ГАВРИЛА: До шанцу упали... Бік сі наразили і заплакали... Я єм коня 

выпряг і так на конї єм вам тото пришов повісти.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: А Фома там остав?!
ГАВРИЛА: Остали, встали зо землї і пішли дале, підперавши ся з 

палічков...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ко-о-о-ня!!!
БАХЧЕЄВ: Нїт, паночку, Фома Фоміч бы може і счез одтыль, але іщі 

не надышов тому час: златорогых быків до коча іщі му не 
позганяли! Будьте спокійный, паночку, вшыткых з дому од-
странить, але сам іщі остане! Він іщі нам вкаже!

ВШЫТКЫ: Ведуть го, веду-у-у-ть!
СЕРЁЖА: Не перешло ани десять мінут і втягли до гостёвской Фому 

Фоміча. Не чудуйте ся, же так скоро, бо тайны ту нїт ния-
кой. Фома Фоміч, як остав сам серед буркы і доджу, побрав 
ся з паличков дале, лемже ся так перестрашыв, же го уж не 
вернуть назад, аж ся обернув і почав зо вшыткых сил втїка-
ти назад до Степанчікова. Уйко го уж застав в селї, так ся 
Фома наглив до Степанчікова...

ФОМА ФОМІЧ СОТВОРИВ РАЙ НА ЗЕМЛИ

ФОМА ФОМІЧ: Де ня то привели?
МІЗІНЧІКОВ: Проклятый храпунь, та як бы не знав, де го привели. 

Увидите, як теперь ся убогым буде робити.
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Ты єсь дома, Фома, меджі своїма. Може бы-сь ся  
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переблїк, бо так іщі захворієш... А може бы-сь дашто вы-
пив, Фома?

ФОМА ФОМІЧ: Малаґы бы єм теперь выпив...
БАХЧЕЄВ: Малаґы ся му захотїло. І вина сі такого запросив, што 

нихто не пє. Та хто пє теперь малаґу, окрем такого як він, 
подляка! Тьфу, вы вшыткы прокляты ідіоты, та вы іщі му, 
вы іщі му не знам што поцїлуйте!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома, а теперь як єсь сі оддыхнув і знова єсь з нами... 
я розумлю, як єсь обвинив найблагороднїше сотворїня, то 
требало бы...

ФОМА ФОМІЧ: Де, де тота моя невинность? Де мої златы днї? Де 
моє злате дїтинство, як єм невинный і прекрасный бігав по 
полях за ярным мотылём? Вернийте мою невинность, вер-
нийте!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома!!!
ПЕРПЕЛІЦЫНА: Хоць сьте, хоць лем теперь были тихо!
ФОМА ФОМІЧ: О, не ставляйте мі монументы, не треба, не треба! 

В своїх сердцях мі поставте монумент, а веце ніч не хочу, не 
хочу, не хочу!

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Фома! Уж дость! Заспокой ся! Не маме што ту говорити 
о монументах! Ты ня лем выслухай... ты, хоць єсь мі і добрї 
хотїв, Фома, але кус єсь то перегнав, ты ся помылив, Фома...

ПЕРПЕЛІЦЫНА: Та перестаньте уж з тым, хочете забити нещастно-
го чоловіка або што?! Лем зато, же є во вашых руках?

ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Анна Ніловна, тихо будьте вы самы, а я знам, што гово-
рю. То є святе дїло. Дїло чести і справедливости. Фома! Ты 
мусиш такой теперь просити о одпущіня дївча, котре єсь 
образив.

ФОМА ФОМІЧ: Яке дївча, яке дївча єм образив? Де є? Де є тото дїв-
ча, напомнийте мі дашто о тім дївчатю.

НАСТЄНЬКА: Нїт, Єґор Ільїч, не треба ниякых одпущінь! Нашто 
тото вшытко? Дайте тому покій.

ФОМА ФОМІЧ: А-а-а, теперь сі уж споминам... Боже, споминам 
сі! О поможте, поможте мі вшыткы, повіджте – то прав-
да, же ня одталь выгнали як найпаршывішого пса? Є то 
правда, же до ня перун стрїлив? Правда є і то,же ня одтыль  
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вышмарили  через заперты дверї? Є то правда? Вшытко тото 
правда? А зашто, зашто єм так пострадав? Нїт, плуковник, 
кідь дахто во мі утвердив думку, же ваша взаёмна любов є 
злочінна, то были вы сам, і нихто, лем вы! Мало того, вы 
преступник i перед тым дївчатём, бо єй чісту і благонрав-
ну душу, про вашу нешыковность і еґоістічну недовірли-
вость вы увергли до огня огварячок і до тяжкых підозрінь! 
Я, може, аж барз горячо єм дав волю своїй злости, але за 
благородны мої думкы і пережываня, за свою старость о ва-
шій нравности вы мене вышмарили з облака! Як єм падав з 
розбитого облака, подумав єм сі: «Так ся кінчіть вшытка до-
брота, за доброту не чекай одплату»! Но а потім єм ся вда-
рив о землю і уж одтоль сі не споминам, што зо мнов было! 
Стійте! Мушу то закінчіти! Што ся стало по моїм падіню, не 
знам. Знам лем єдно, же теперь, мокрый і готовый хопити 
хвороту, я стою ту, жебы-м вас обоє зробив щастливыма! 
Плуковник! Подля многых признаків, якы я ту не буду спо-
минати, єя ся пересвідчів, же ваша любов была чіста, хоць 
і злочіннї недовірлива. Збитый, униженый, ображеный 
підозрінём, же єм хотїв вашу любов розбити, я вам теперь 
хочу показати як ся «мстить» Фома Фоміч за свої оскор-
блїня! Дайте мі вашу руку, плуковник! Дайте і вы мі вашу 
руку... подьте, подьте, мила дїтино...!

МІЗІНЧІКОВ: Што то задумує тот нечоловік?
ФОМА ФОМІЧ: Соєдиням і благославлю вас. Будьте щастливы. Так 

ся мстить Фома Опіскін. Ура-а-а-а! На колїна, дїти, на кол-
їна перед найнїжнїшов матерёв, просьте єй благославлїня!

БАХЧЕЄВ: Шампаньского! Ура-а-а!
ПЕРЕПЕЛІЦЫНА: Нї-і-і-т, не шампаньского, але свічку Богу поста-

вити, перед образом ся помолити і образом благославити, 
як ся вшыткыма набожныма людьми робить.

ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Настєнька, Настєнька, ты го любила, а єм 
ани не знала. Настєнька, ці досправды любиш того блазня? 
Настєнька, слухай, ты не богата, я ті подарую трідцять ті-
сяч, я єм ті уж давно хотїла подаровати, і вы не протестуй-
те, блазень.

БАХЧЕЄВ: Матушка ты моя, голубко злата, прошу тя, одпусть мі, не 
знав єм твоє злате сердечко.
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ТАТЬЯНА ІВАНОВНА: Шаленство!
 ФОМА ФОМІЧ: Одпущам вам вшыткым! Дїти мої, обоймийте ня, 

я зоставам!
ВШЫТКЫ: Оставать!!!
ФОМА ФОМІЧ: Подь ту, подь ку мі, ты мій вічный мучітелю, подь 

ту. Повіч, Фалалєй, што ся ті снило днесь вночі? Теперь зно-
ва увидите, плуковник, увидите свої плоды... Но, Фалалєй, 
повідай! Я чекам, Фалалєй!

ФАЛАЛЄЙ: (плаче) У-у-у-у-у...
ФОМА ФОМІЧ: Видите, видите, плуковник, што з нёго вырастать во 

вашім домі? Но, Фалалєй, што ся ті снило?
ФАЛАЛЄЙ: О бі.....
БАХЧЕЄВ: Повіч, же ся ті о мі снило...
МІЗІНЧІКОВ: О вашій добротї, тото му повідж...
ФАЛАЛЄЙ: О вашій доб..... О білім быко-о-о-ови...
ФОМА ФОМІЧ: Кідь ня нароком дразниш тым білым бычком, Фа-

лалєй, знам, же тя ку тому навели, але кідь нїт, одпущам ті 
вшытко, Фалалєй, бо я в каждім привык відїти образ і подо-
бу Господа. Плуковник, дайте Фалалєёви цукрю!

ПІНДОПЛЯСОВ: Господін Коровкін!
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Коровкін! Самособов, єм радый... але і так не знам, ці 

го мам теперь запросити... Як ты думаш, Фома?
ФОМА ФОМІЧ: То ніч, то ніч, няй ся зучастнить нашого щастя.
ПІНДОПЛЯСОВ: Найпокорнїше вам глашу, же Коровкін ся нахад-

жать в не барз пристойнім росположіню...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: В не барз пристойнім росположіню?! Што ту треплеш!
ПІНДОЛЯСОВ: Так точно, не в терезвім состоянії душы...
КОРОВКІН: Перебачте, панове! Я... тото... но... кус єм...
ЄҐОР ІЛЬЇЧ: Коровкін... слухайте!
КОРОВКІН: Антанде... представлю ся вам... я дїтя природы...! Але 

што я виджу? Ту суть дамы...? То ніч, не бій ся! Предста-
виме ся і дамам. Наймилїшы дамы! Вы видите нещастно-
го, котрый, но... уж... і так дале... Остатнє ся не доповідать. 
Гудьба, польку!!!
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МІЗІНЧІКОВ: А не хочете сі кус поспати?
КОРОВКІН: Поспати? Вы ня ображате...
МІЗІНЧІКОВ: Ани кус... знате, по такій дразї цалком на хосен...
КОРОВКІН: Ниґда. Ты сі думаш, же єм пяный? А, окрем іншого, де 

ся у вас спить?
МІЗІНЧІКОВ: Подьте, я вас там одведу...
КОРОВКІН: До оборога? Нїт, братку, не обдуриш ня! Я уж там ночо-

вав... А, то є єдно, ведь ня! Чом бы з добрым чоловіком не 
пішов... Заголовкы не треба, воякови не треба заголовків... 
А ты мі, братку, диванчік, диванчік выдумай... слухай, ты 
єсь добрый хлопець, маш сердце... єдного ромеа, лем так, 
жебы муху задавити... выдумай єдного, значіть, руменіґе, 
но … рюмочку.

МІЗІНЧІКОВ: Добрї, добрї...
КОРОВКІН: Добрї, та чекай, треба ся попрощати: Адйос, мадам е 

мамзель... Вы сьте ня, так бы повісти, наскріз просвітили... 
Но але, што уж теперь, потім сі то выясниме!... Але лем ня 
зобудьте, як ся то вшытко зачне! Момент... не як ся вшытко 
зачне, але пять минут перед зачатком!!! Без мене не зачіна-
ти!!! Чуєте? Не зачінати!!!

ЗАКІНЧІНЯ

СЕРЁЖА: ... і рівно сім років такого сполунажываня ся достало моё-
му уйкови і Настєнькі з Фомом Фомічом. До самой своёй 
смерти ся Фома злостив, дув ся, бадив ся, грїшыв. Ани сі не 
мож представити, до якых неспутаных фантазій доходила 
ёго перенасычена порожня душа в вынахаджаню тых най-
лукуловскых капрізів. Трий рокы по уйковій свадьбі умер-
ла ёго мамка, моя бабка... Осіротівшый Фома быв в такім 
ставі, же ся з ним уж не дало вытримати... Але помаленькы 
і тото переходило. В домі почала проявляти ся рука і ро-
зум новой господарькы – Настєнькы. А на тоту сі уж не міг 
выскочіти ани Фома Фоміч. Ёго вплыв на уйка помалы ся 
меншив. Фома ясно почуствовав, же му Настєнька, майже, 
розумить.
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Онедовго Фома стих, зробив ся ласкавый і кроткый... 
Але ставало ся з ним штось чуднїше: зачав впадати до яко-
гось маґнетічного сна: нараз з нічого ніч в серединї слова 
скамянїє і так каменём сидить в тій самій позі богзнать як 
довго. Наконець Фома прокляв уйка за «образы» і перешов 
бывати ку панови Бахчеєвови. Фома Фоміч лежыть теперь 
в гробі коло ґенералшы. Настєнька і Єґор Ільїч даколи там 
зайдуть по прогульцї. А Татьяна Івановна умерла три рокы 
тому. Умерла нечеканї. Цїла родина рихтовала на бал, зразу 
їй пришло плано, сїла собі до кресла – і вмерла. В тім роцї, 
як вмерла Татьяна Івановна, оддала ся і дївка Перепеліцы-
на. Теперь ся вадять з мужом з рана до вечура. Вна бє ёго 
дїти, свої їй Бог не дав, а ёму, мужови, драпле ніхтями ксіхт і 
фурт му выкладать, же є плуковникова дївка. Мізінчіков ся 
тыж примазав. Выкашлав ся на свадьбу з Татьянов Іванов-
нов, зачав ся учіти польногосподарству і уйко му найшли 
роботу господаря у єдного свого знамого ґрофа. Теперь ся 
став помещіком і веде своє господарство до великой про-
сперіты. Здасть ся, же то суть вшыткы. Момент, лем же єм 
не забыв – Гаврила барз постарів і цалком забыв говорити 
по французькы. Зоз Фалалєя вырос добрый погонич, а Пін-
доплясов скінчів в шаленім домі і, здасть ся, там і умер... 
О пару днїв піду до Степанчікова, але то уж буде інша істо-
рія.

(к о н е ц ь)
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О С ОБЫ :

Серебряков Александер Владіміровіч, професор-пензіста

Єлена, ёго друга жена, 27-рочна

Соня, Софія Александровна, ёго дївка од першой жены

Войницька Марія Васильєвна, вдова, свекра Серебрякова,
бабка Сонї

Дядя Ваня (Войницькый Іван Петровіч), її сын

Маріна, пестунка у маєтку Войницькых

Астров Михаїл Львовіч, дохтор

Тєлєґін Ілья Ільїч, збіднїлый помещик
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ПЕРШЕ ДІЙСТВО

АСТРОВ: Душно! Бруд, смрід, змерьк і дым...
МАРІНА: Люде, левы, орлы, перепілкы...
АСТРОВ: Повны хыжы людей...
МАРІНА: Рогаты олені, павукы, стихлы рыбы...
АСТРОВ: Звірята вєдно з хворыма...
МАРІНА: Морськы звізды, невидимы людськым оком... Словом...
АСТРОВ: Як єм прийшов домів, принесли выгыбкаря зо станіцї...
МАРІНА: Вшыткы жывоты завершыли свій блудный круг...
АСТРОВ: Положыли го на стіл – і....
МАРІНА: .... згасли!
АСТРОВ: ... А він взяв тай умер!
МАРІНА: Уж тісячі віків не носить земля ани єдну жыву істоту.
АСТРОВ: Душно.
МАРІНА: Душно. Сьме порожні... є депримуючо страшнї-престраш-

нї.
АСТРОВ: Штось ся во мі пробудило. Зачало ня трапити сумліня, як 

бы-м того хлопа забив... Ліг єм сі, запер очі... Так... і подумав 
єм:

МАРІНА І АСТРОВ (через себе): Тіла жывых істот ся во прах обер-
нули і вічна матерія їх на ка мінь обернула, на воду, хмары; 
і душы вшыткых сплынули до єдной сполочной душы світа. 
Тов душов єм я! Во мі ся злучили свідомости людей з пуд-
лами звірів. Памнятам сі вшытко, вшытко, вшытко... Каж-
дый жывот жыю од знова, в собі самій, єм сама, осаміла! Раз 
за сто років отворю уста, жебы-м заговорила, а мій голос 
звучіть смутнї в тім порожнім просторі... Нихто ня не чує! 
Блукам ся... без думок, без волї, без сотрясіня жывота! Цне 
ся мі за чоловіком. Єм ту як заятый, шмареный до порож-
нёй глубокой діры... Не знам де єм, што ня чекать...
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АСТРОВ: (уж сам) ... і подумав єм сі: ці люде, котры будуть жыти по 
нас, о сто, о двасто років; тоты, котрым мы теперь пробива-
ме драгу, ці сі на нас спомнянуть?

МАРІНА: Пий, лем пий, мій мілый!
АСТРОВ: Не хоче ся мі.
МАРІНА: Ани водку?
АСТРОВ: Нїт, днесь не пю! Є так душно!

(Павза).
АСТРОВ: Бабко, як довго ся мы уж познаєме?
МАРІНА: Од потопы світа! Як єсь до нас прийшов, то щі жыла Вера 

Петровна, Сонічкина мати. Вера, уж то є тівко років... (заду-
мать ся) А може, і веце...

АСТРОВ: Барз єм ся змінив?
МАРІНА: Барз. Тодыль єсь быв молодый, мудрый, шумный, а теперь 

єсь старый. А пєш!
АСТРОВ: Здер єм ся... Став єм ся іншым чоловіком. Знаш, жывот є в 

своєй сущности смутный, глупый, брудный... і збыточный! 
На каждім кро ку самый глупак... Жыєш міджі нима і пома-
лы і ты ся ставаш глу паком.

МАРІНА: Осуд.
АСТРОВ: Але я, бабулё, щі цалком не оглупнув! Лем чуства, чуства 

во мі якось выгасли... Нич не хочу, нич не потребую, никого 
не люблю... може лем тебе люблю (цілує єй).

МАРІНА: Мав бы-сь дашто зъїсти...
АСТРОВ: Нїт! Думам сі: тоты люде, што будуть жыти по нас о сто, 

двасто років – спомнянуть сі на нас? Нїт, они сі не спомня-
нуть.

МАРІНА: Люде сі не спомнянуть, але Господь Бог сі спомняне.
(Ваня ставать споза дивана).

ВАНЯ: Но, так сі не спомнянуть.
АСТРОВ: Выспав єсь ся?
ВАНЯ: Гей… (хавкать) Одколи ся ту зявив професор зо женов, спю, 

де прийде! Вшытко є у нас горї ногами... Перед тым сьме 
вєдно зо Сонёв робили. Теперь робить лем Соня. А я спю, 
їм і пю!.. Лем спю, спю і спю!
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МАРІНА: Тото, вера, як не перед добрым! Професор ставать о два-
настій, в самоварі од самого рана вшытко кыпить, вшыткы 
на нёго чекавуть... Вночі чітать і нараз: Чай! Чоловік жебы 
про нёго самовар рихтував... Тото, вера, не перед добрым!

АСТРОВ: Як довго щі ту зостануть?
ВАНЯ: Сто років. Професор рішив, же ся ту усадить.
МАРІНА: І днесь. Самовар уж дві годины на столї, а они ся прохад-

жавуть.
СЕРЕБРЯКОВ: Яка краса... Ту... у вас...
МАРІНА: Панове, чай!
ТЄЛЄҐІН: Прекраснї...
СОНЯ: Татку...
СЕРЕБРЯКОВ: Вынесьте мі го до кабінету. Днесь щі мушу дакус по-

робити.
СОНЯ: У нас ся ті буде наісто любити...

(Тїни ся тратят, ближытся постава Тєлєґіна).
ВАНЯ: Горячо, душно, а наш великый ученець в ґероку і калошнях!
АСТРОВ: Боїть ся о себе.
ВАНЯ: Але она... є красна. Красна! В животі єм не відїв шумнїшу 

жену.
ТЄЛЄҐІН: (зъявить ся міджі свічками) Ці ся везу через поле, ці ся 

прохаджам по саді, або позерам на тот стіл, ці підойму свій 
позирк на небо, без перестаня чуствую в собі якусь особен-
ну радость!

ВАНЯ: (надхненї) Тоты очі... прекрасна жена!
ТЄЛЄҐІН: Лем радость жыти! Вшыткы ту жыєме в покої і ґармонії – 

што щі веце можеме хотіти?
АСТРОВ: Ваня, што маш нове?
ВАНЯ: Нич, вшытко по старім. Єм фурт єднакый, а може і гіршый. 

Змінив єм ся. Нич не роблю, лем треплю дві на трий, як се-
нілный дідо. Моя стара ворона, маман, вічнї штось сплітать 
о женьскій еманціпації, а при тім єдным оком позерать до 
гробу, а другым – глядать во своїх книгах «рано нового жи-
вота».

АСТРОВ: А професор?
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ВАНЯ: Од рана до піздной ночі сидить во своїм кабінеті і пише. 
Пише і пише! Цілый свій жывот лем фурт пише! А што з 
того?! Жаль папіря! Радше бы мав написати свій жывото-
пис! То бы была «Історія!» Старый сухарь і імпотент, на-
півученый, в пензії! Ревма, міґрена, параліза, жарливость, 
зависть і стигомам1. І тота руїна собі спокійнї жыє на ма-
єтку своёй першой жены, зато, же на місто не мать грошы. 
Вічнї ся скаржыт на властне нещастя, хоць мать необычай-
не щастя! Сын обычайного алкоголіка, без таланту, беа нау-
кы, схопности – а досяг науч ны тітулы, дали му катедру, є 
зятём сенатора! Просто: «екселенція, вызначна особность!» 
Лемже правда є інде! Є – нихто, нула. Цілых двадцять пять 
років жыє надарьмо. Збыточнї. З другых! Вышов до пензії, 
а нихто го не знать! Є абсолутнї незнамый і безвызнамный. 
Але попозерай на нёго: перехожує сі, як напівбог! А тота 
самоупевненость, вымогы!

АСТРОВ: Не завидиш му так дакус?!
ВАНЯ: Гей, завиджу! Успіхы у жен! Моя сестра, ёго перша жена – 

красна, нїжна, чіста, як синє небо, шляхетна і великодуш-
на – мала веце обожателїв, як він штудентів. Любила го так, 
як можуть любити лем ангеле. А...

ТЄЛЄҐІН: (здалека) Душно!
ВАНЯ: Моя мати го до днесь збожнює і позерать на нёго як на сято-

го. А…
АСТРОВ: Ёго друга жена…
ВАНЯ: Красна і мудра Єлена – сі го взяла, як уж быв старець. Дала 

му свою красу, молодость, слободу, свою притяжливость...
АСТРОВ: А є му і вірна?
ВАНЯ: На жаль, є.
АСТРОВ: Чом на жаль?
ВАНЯ: Зато, же єй вірность є абсолутно фалошна. Кламати старця, 

котрого не можеш выстати, є неморалне. Але забивати в 
собі нещастну молодость і жывити неекзістуюче чуство – є 
щі неморальнїше!

ТЄЛЄҐІН: (плаксиво) Ваня, але же... хто зрадить жену, то не є вірный 
чоловік! Тот прецік може зрадити і власть!

1 Стигомам (словац.) – манїя пронаслїдованя.
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ВАНЯ: (злостнї) Будь тихо, Ілья!
ТЄЛЄҐІН: Ваня! Моя жена втекла од мене на другый день по свадьбі, 

з другым, желанным обожателём... Зато, же так выглядам. 
Але і по тім вшыткім єй до днесь люблю і єм єй вірный. 
Помагам єй, як лем можу. Свій маєток єм єй подарував на 
выхову діти, котры мать зо своїм желанным мужом. Знам, 
повісте сі: ошалів! Прийшов о вшытко! О щастя, о любов, о 
пінязі... Але зостала мі гордость! А она? Молодость мать уж 
дав но за собов, краса завяла, желанный муж умер, діти од 
нёй одыйшли... Так мі повіджте, што щі єй зостало?!

(Войдуть трий ґрації: Соня, Єлена і Войницька).
АСТРОВ: (Єленї) Так єм ту! Прийшов єм, властнї, оглядом вашого 

мужа. Писали сьте, же є барз хворый. Але видить ся мі, же 
уж начісто выздравів.

ЄЛЕНА: Гей, вчера вечур мав плану наладу, скаржыв ся на ногы, але 
днесь ся уж лїпше чує...

СОНЯ: (активнї) Та холем сі з нами дайте чай!
ТЄЛЄҐІН: Чай уж схолоднів!
ЄЛЕНА: То нич, выпєме го студеный. Іван Іваныч...
ТЄЛЄҐІН: Перебачте, прощу... Не Іван Іваныч, але Ілья Ільїч... Ілья 

Ільїч Тєлєґін. Сонічку єм ніс на хрещіня. А ёго екселенція, 
ваш пан муж, ня барз добрї знать. А так теперь бывам ту у 
вас! Може сьте ня рачіли збагнути. Каждый день єм з вами...

СОНЯ: Ілья Ільїч є нашов правов руков. (Ніжнї). Подьте, налію вам...
ВОЙНИЦЬКА: Боже мій!
ВАНЯ: Што є вам, маман?
ВОЙНИЦЬКА: Забыла єм вам то повісти... Трачу памнять... Днесь 

єм, наприклад, достала письмо. Прочітала-м сі го... А те-
перь уж не знам, што в нім стояло.

АСТРОВ: Інтересно.
ВОЙНИЦЬКА: Інтересно, але скорше страшно!
ВАНЯ: Ничого ту нїт страшного, маман. Пийте чай і будьте тихо.
ВОЙНИЦЬКА: Але я хочу говорити!
ВАНЯ: Уж пятдесять років сі ту лем говориме і говориме, а притім сі 

чітаме шилиякы глупоты. Уж бы сьме могли з тым конечнї 
перестати!
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ВОЙНИЦЬКА: Перебач, Жан, але за послідній рік єсь ся так змінив, 
же тя нияк не познавам. Даколи єсь мав свої ясны погляды, 
быв єсь жывов особностёв...

ВАНЯ: Я?! Я же єм быв жывов особностёв?! Абсурднїшый жарт сі 
не знам ани представити. Мам штиридцять сім років! До-
теперь, точно так, як і вы, єм заперав очі, жебы-м не відїв 
дїйсный світ. Правдиву реальность! Думав єм сі, же роблю 
добрї! Але теперь виджу, же то было щі гірше. Кібы сьте лем 
знали! Цілы ночі не спю. Лем-лем же не ошалію од злости 
і зуфалства, же єм так глупо промарнив дорогоцінный час. 
Пропас єм свій жывот! Боже мій, што вшытко єм міг!

СОНЯ: Ваня, єсь отравный..!
ВОЙНИЦЬКА: Вшытко єм міг! Ты сам!!! Мав єсь дашто робити!
ВАНЯ: Робити? Каждый не може быти пишущій перпетум мобіле, 

як ваш герр-професор!
ВОЙНИЦЬКА: Што тым хочеш повісти?
СОНЯ: Маман, Ваня, прошу вас!
ВАНЯ: Добрї, добрї, єм тихо, тихо! Єм тихо і спю. А спю, а спю, а 

спю!..
(Павза).

ЄЛЕНА: Днесь прекрасна погода.
АСТРОВ: Є душно...
МАРІНА: Душно...
ЄЛЕНА: Не є ани тепло, ани зима...

(Павза).
ВАНЯ: За такой погоды є найлїпше ся завісити.
АСТРОВ: Так, та вам барз краснї дякую.

(Тєлєґін ладить ґітару, Тєлєґін грать, вшыткы тихо слухавуть).
АСТРОВ: Но, што уж, я помалы піду.

(Очами штось глядать).
СОНЯ: Так скоро? То є дось неприємне... Прийдьте до нас... даколи ... 

на довше! Наприклад, на обід!
АСТРОВ: Знате, кідь я... Та... нашто бы... і так уж пізно а... (нараз Ма-

ріні) Знаш што, бабчо, принесь мі погарча водкы!
(Маріна одходить – павза).
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ЄЛЕНА: Повідам, же любите...
АСТРОВ: (скоро і настрашенї) Лїс!
ЄЛЕНА: Лїс??? Но, то може быти на хосен, але не шкодить то вашому 

скуточному занятю? Покыль знам, сьте дохтор!
АСТРОВ: Лем Бог знать, яке є на тій землї наше реалне посланя.
ЄЛЕНА: А вас то інтересує?
ВАНЯ: (іроніцькы) А щі як!
ЄЛЕНА: (Астровови) Щі сьте молодый, вызерате... так на тридцять, 

но-о-о на штиридцять... сім років... А вы лем фурт: лїс і лїс! 
То мусить быти дось єднообразне.

СОНЯ: (активнї) Наопак, є то необычайнї інтересне! Михаїл Львовіч 
каждым роком высаджує все новы і новы лїсы. Уж достав за 
то бронзову медалію і діплом. Давать позор, жебы люди не 
нищіли стары стромы. Кібы сьте го так чули... Істо бы сьте 
му дали за правду. Повідать: «Лїсы скрашують землю, учать 
чоловіка розуміти красоті, выкликують в нім вознесены чу-
ства. Лїсы мінявуть суровый клімат. В країнах з мнягкым 
кліматом люде суть покійнїшы і ніжнїшы. Красны, шыков-
ны, чуственны. Їх реч є ніжнїша і погыбы ґраціоз нїшы. 
Процвітать там наука, уміня, філозофія... Одношіня хлопів 
ку женам є повной елеґанції і шляхет ности...»

ВАНЯ: (зо сміхом) Браво! Браво! Вшытко тото є шумне, лемже не 
доста пересвідчіве. Так же дозволь, приятелю, жебы єм сі 
і надале выгрівав дім дрывами і бударь сі поставив тыж з 
обычайного дерева.

АСТРОВ: (Єлені) Лем нерозважный варвар і тупець докаже нищі-
ти вшытку тоту красу. Нищіти то, што сами не докажеме 
вытворити. Лемже чуственый чоловік є обдарованый твор-
чов силов. Мав бы хранити то, што є му Богом дане, або 
пожычене. Лемже днешній чоловік не творить, він лем ни-
щіть! Лїсів є фурт менше і менше, рікы высыхавуть, звірята 
гынуть, счезавуть чудесны образы країны, погода ся згір-
шує, а наша земля є зо дня на день худобнїша і худобнїша! 
Суха і запущена. Вы ся мі може будете сміяти, але як я іду 
коло строму, котрый єм захранив перед знищінём, або слу-
хам як шумить мододый лїс, котрый єм высадив властныма 
руками, думам собі, же тот світ є так дакус і в моїй моці. 
А же кідь буде о тісяч років чоловік щастнїшый, так то буде 
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і моёв заслугов. Кідь посаджу березину а потім виджу, як 
ся колыше во вітрі, як зазеленіє, охопить ня така гордость, 
же і я... Я... (входить Маріна, на тацкі несе погарик водкы)

МАРІНА: Лем пий, пий, мій златенькый!
АСТРОВ: Але, я... (пє) я уж мушу іти! Наконець, тото вшытко може є 

шаленство. Честь імію кланятися! (одходить).
СОНЯ: (одходить за ним) Коли до нас зясь прийдете?
АСТРОВ: Не знам...
СОНЯ: Зясь аж за місяць?

(Соня з Астровом одышли. Тєлєґін з Войницков остали.  
Єлена і Ваня ся достануть ку собі)

ЄЛЕНА: Дохтор має змучену і нервозну тварь. Інтересный чоловік. 
Сонї ся оче виднї любить. Она до нёго залюблена! А я ї ро-
зумлю... Быв ту уж трий раз а я мала перед ним фурт трему. 
Ани раз єм з ним нормальнї не по говорила. Недала-м му 
наяво свої сімпатії, позорность. Наісто сі о мі думать, же єм 
плана…

ВАНЯ: Но, істо...
ЄЛЕНА: А вы, Іван Петровіч сте ся зясь поводили непристойно. 

Днесь сьте ся при фрыштыку повадили з професором. Як є 
тото вшытко маліхерне!

ВАНЯ: Ненавиджу го!
ЄЛЕНА: Але чом? Він є точно такый самый, як і вы! О што він гір-

шый од вас?
ВАНЯ: Кібы сьте ся так могли відїти! Свою тварь, свої погыбы... Як 

ся вам лем тяжыт жыти! Як ся вам лінить жыти!
ЄЛЕНА: Гей, мате правду. Лінивость і нуда! На мого мужа вшыткы 

надавате, а мі проявляте сочуство. Сеґінятко! Мать старого 
мужа! Боже, як вам ня жаль! Як я тот жаль аж барз добрї 
знам. Астров мав правду. Вшыткы знате лем нищіти! Уж 
скоро по вас не остане нич на тій землї. Без змыслу нищіте 
лїсы, людей, самых себе. Вдяка вам дораз на світї не буде 
ани вірность, ани чістота, ани любов, ани схопность пожер-
твованяся. Чом ся на чуджу жену не можете позерати абсо-
лутнї нормальнї? Зато, же вшыткыма вами рядить діявол 
сказы! Перед вами нич ся не спа се: ани стромы, ани птахы, 
ани чоловік, ани жена, ани приятель...
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ВАНЯ: Такы речі не люблю!
ЄЛЕНА: Іван Петровіч, знате чом мы двоє сьме приятеле? Зато, же 

сьме обоє нудны і отравны люде. Добрї чуєте – нудны! А не 
позерайте так на мене, я то не люблю.

ВАНЯ: А як мам на вас позерати, кідь вас люблю? Вы сьте моє ща-
стя... Мій жывот, моя молодость! Знам, же у вас не мам ни-
яку надій... Але я ани не хочу. Лем мі дозвольте позерати ся 
на вас, слухати ваш голос... Тихо. Тихенько...

ЄЛЕНА: Тихше..!
ВАНЯ: (Єлені) Дозвольте мі говорити о моїй любови ку вам. Не од-

ганяйте ня од себе! Могло бы то про мене быти найбівше 
щастя, яке днесь мам..

ЄЛЕНА: Тихо! Тихо! Чуєте? Ближытся.
ВАНЯ: Буря!

ДРУГЕ ДІЙСТВО

СЕРЕБРЯКОВ: Боже, як ту душно...
ВАНЯ: Буде буря.

(блеск)
СЕРЕБРЯКОВ: Хто ту? То ты?
ЄЛЕНА: Я.
МАРІНА: Та як, золотенькый? Болить? І мене болить. А щі як!
СЕРЕБРЯКОВ: Ох ты... Незнесителный біль!
 ВШЫТКЫ: Душно... (здалека)
СЕРЕБРЯКОВ: Проклята, неприятна староба! Жебы єй чорты зяли! 

Зостарів єм. Противный єм сам собі. Та і вам вшыткым му-
сить быти неприятно позерати ся на ня!

ЄЛЕНА: Говориш о своїй старобі так, як бы сьме мы вшыткы были 
винуваты, же-сь зостарів.

СЕРЕБРЯКОВ: А на самый перед єм тобі неприятный!
ЄЛЕНА: Схопив ся вітор! Дораз буде падати...
ВАНЯ: Буде буря!
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СЕРЕБРЯКОВ: Нїт, нїт! Не охабляйте ня з ним! Та він ня...
СОНЯ: То не слушне, няньку...
ЄЛЕНА: Нихто не спить, вшыткы падавуть од намагы, лем ты сам...
СЕРЕБРЯКОВ: (іронічнї) ... сі жыю, як в семім небі!
ЄЛЕНА: Упала ті дека.
СЕРЕБРЯКОВ: Задримав єм і снило ся мі, же мам ліву ногу чуджу... 

Од страшной болести єм ся зобудив. Нїт, то не ревма... Тів-
ко годин?

ЄЛЕНА: За десять минут пів...
(Павза).

СЕРЕБРЯКОВ: Нїт, нїт! Не охабляйте ня з ним! Бо він ня...
ЄЛЕНА: Што?
СЕРЕБРЯКОВ: Од чого ся мі так тяжко дыхать?
МАРІНА: То ваша хворота. Небіжка, Сонечкіна мамка, тівко раз про 

хвороту в ночі не спала, марніла, так вас любила...
 ВШЫТКЫ: (здалека) Душно...
ЄЛЕНА: Єсь змученый. Не спиш.
СЕРЕБРЯКОВ: Не єм глупак, розумлю тому. Єсь молода, здрава, 

красна... Хоче ся ті жыти а я єм старець – мертвець. Но, але 
што? Знам, є то глупе. Фурт жыю. Але уж барз скоро вас 
вшыткых ослободжу. Уж то не буду довго натягувати.

СОНЯ: Прошу тя, хто є на тя зведавый, на твої розмары, замашкы. 
Може ся то дакому любить, але мене з того ласкаво охаб! Не 
люблю то.

СЕРЕБРЯКОВ: Вдяка мі сьте вшыткы высилены і нещастны. Нищіте 
сі молодость. Жывот!

ЄЛЕНА: Будь тихо! Утрапив єсь ня!
СЕРЕБРЯКОВ: Вшыткых єм утрапив.
ЄЛЕНА: (гістеріцькы) Уж то не знесу! Повідж, што од ня хочеш?!
СЕРЕБРЯКОВ: Нич.
ЄЛЕНА: Так уж будь тихо, прошу тя!..

(Павза).
ВАНЯ: Буде буря.
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СЕРЕБРЯКОВ: То є необычайнї: як заговорить Іван Петровіч, толь 
вшыткы слухате. Але як говорю я, в тім моменті сьте вшыт-
кы нещастны. І мій голос про вас неприятный. Еґоіста і 
деспот. Але чі на стары коліна не мам право на еґоізмус?

МАРІНА: Стары люде суть, як діти. Хотят, жебы їх дахто пожалував. 
Лемже старых уж нихто не пожалує...

СЕРЕБРЯКОВ: А не заслужу сі то? Я не мам право на спокійну ста-
рость? На то, жебы люде были ку мі уважны?

ЄЛЕНА: Нихто ті не бере твої права.
(павза, клепканя, озывать ся мелодія)

СЕРЕБРЯКОВ: Цілый жывот єм в науцї робив. Звык єм сі на свій 
кабінет, на універзіту, на важеных колеґів – і нараз єм ся 
очутив в атій ту гробниці.

ЄЛЕНА: Уж далі не можу... Будь про Бога тихо!
СЕРЕБРЯКОВ: Каждый день виджу тых самых глупаків, слухам їх 

порожні речі... Я люблю успіх, славу, рух... А ту єм як на 
выгнанстві.

МАРІНА: Подьте, мій мілый, подьте до постелі... Подьте, сонечко 
моє...

СЕРЕБРЯКОВ: Беспрестайнї лем споминати, благожелати ку успіху 
іншым, бояти ся смерти... Я щі сі хочу дашто ужыти!? Уж не 
владам! Не мам на то дось сил! То мі не хочете одпустити 
ани мою старость?

ЄЛЕНА: Кус почекай! За пять, шість років буду стара і я.
ВАНЯ: (Серебряков ся шалено і щастнї розосміє) і я.
СЕРЕБРЯКОВ: Тівко годин?
ЄЛЕНА: Єдна.
СЕРЕБРЯКОВ: Ту так душно...
 ВШЫТКЫ: (повторюють здалека) Є так душно.
ВАНЯ: Буде буря...
СЕРЕБРЯКОВ: Нїт, зясь він! Подай мі капкы зо стола!
ВАНЯ: Идьте уж спати! Прийшов єм вас при нім вымінити.
СЕРЕБРЯКОВ: Най ідуть спати, але і ты идь. Прошу тя! Не протестуй!
СОНЯ: Татку, будьте тихо! Ваня, а ты тыж перестань!
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СЕРЕБРЯКОВ: Єлена, не охаб ня з ним! Соня! Та він ня...
ВАНЯ: Дай їм уж конечнї покій. Най сі оддыхнут. Уж другу ніч не 

спали. Липового чаїку ті зварю... Крижы ті загрію... Господу 
Богу ся за тя помолю...

СОНЯ: Татку, заспокой ся, уж пізно!
СЕРЕБРЯКОВ: Він ня....
ВАНЯ: Тото є уж досправды смішне.
МАРІНА: Подьте, мілый мій, ідеме вєдно, до постели.
СЕРЕБРЯКОВ: Подьме! Уж такой подьме!

(Серебряков, Маріна і Соня одходят).
ЄЛЕНА: Добив ня. Ледвы стою на ногах.
ВАНЯ: Він вас, а я сам себе. Уж третю ніч не спю.
ЄЛЕНА: Тот дім..! То є шаленый дім. Ваша мати ненавидить вшытко і 

вшыткых, окрім професора. Професор – є нервозный, мі не 
вірить, а вас ся боїть. Соня гнівать ся на отця і на мене. Не 
бісїдує зо мнов уж два тыждні. Вы ненавидите моёго мужа 
і очевидно погоржуєте своёв матірёв. А я? Я єм з того зо 
вшыткого на нервы. Проклятый дім!

ВАНЯ: Перестаньте!
ЄЛЕНА: Сьте образованый і розумный чоловік. Мали бы сьте знати, 

же тот світ є незнесительный і страченый не про злочінців 
ці пожа ры, але про ненавість, неприятельство а вшыткы 
тоты маліхерности. Намісто того своёго фофляня бы сьте 
малы вшыткых помірити і зближыти.

ВАНЯ: (фізіцькы ся дотыкать Єлены) Наперед ня приближте ку 
собі самому!

ЄЛЕНА: Перестаньте! Идьте гет!
ВАНЯ: Дораз стихне додж. Ціла природа ся напє і сластнї сі збыхне. 

Але мене днишня буря не освіжыла. Днём і ночов ня пре-
наслідує думка, же єм сі тот жывот бесповоротнї знищів. 
Таяк бы-м ани минуле не мав. Глупо єм сі го промарнив в 
дрібницях і баналітах. А будучность? Страшыт ня своёв 
бессмыселностёв. Ту мате мій жывот і мою любов! Єлена! 
Возьте сі їх! Што мам з нима робити?!

ЄЛЕНА: Як мі повідаєте о своїй любові, не знам, што бы єм вам мала 
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на то повісти. Перебачте, але я вам не можу повісти нич. 
(Хоче одыйти).

ВАНЯ: Я терплю, як виджу, же в тім домі гыне і другый жывот, тот 
ваш! Нашто щі чекаєте? Нашто щі... похопте, Єлена...

ЄЛЕНА: (уперто, на нёго) Іван Петровіч, сьте пяный!
ВАНЯ: То є дось можне...
ЄЛЕНА: Де є дохтор?
ВАНЯ: У мене в ізбі, спить.
ЄЛЕНА: Чом сьте і днесь пили?
ВАНЯ: Так ся то холем кус подобать на жывот... (шмарить ся на ню).
ЄЛЕНА: Перед тым сьте нияк не пили а нїґда сьте того велё не набісї-

дували... Идьте спати! Є мі з вами....
ВАНЯ: Моя Єлена. Красна! Чуствительна!
ЄЛЕНА: (побуренї) Охаб ня! То є неприємне! (одходить).
ВАНЯ: (сам) Одышла... (павза) Чом єм ся до нёй не залюбив перед 

десятёма роками? Чом єм єй не попросив о руку? Вшытко 
бы днесь было таке просте! Была бы моёв женов... Обоє бы 
нас пробудила буря. Єй бы выстрашыло грымліня, а я бы єй 
тримав в обнятях. Обоє бы сьме были щастливы. Боже мій! 
Чом єм старый? Чом мі не розумить? Тото єй вічне філозо-
фованя, тоты єй нерозумны погляды о занику світа, тота єй 
лінивость жыти – тото вшытко з цілой душы ненавиджу. 
(павза) Одурили ня! Гей, одурили! Збожнював єм профе-
сора! Дер єм на нёго, як кінь! Зо Сонёв сьме з того маєтку 
выжмыкали і тото остатнє; як козы на торзі сьме продава-
ли олій, горох, сыр... Самі сьме сі нич не желали. З копеёк 
сьме нашпорили тісячі, а вшытко ёму посылали. Быв єм на 
нёго гордый. На ёго научну роботу, жыв і дыхав єм лем про 
нёго! Вшытко, што повів і написав, было про мене сяте... 
Боже мій, а теперь? Якый є выслідок цілого ёго жывота: не 
зостала по нім ани єдна-єдина сторонка, єдно ізречіня, што 
бы мало даяку годноту. Є абсолутнї незнамый, обычайна 
нула! Нихто! А я з ним! Обабраный! Гей, глупо обабраный! 
(Входить припитый Астров і Тєлєґін. Тєлєґін бринькать на 
ґітарі).

АСТРОВ: Грай!
ТЄЛЄҐІН: Вшыткы спят!
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АСТРОВ: Грай! (співать, по часі Ванёві) Буря ня зобудила. Тівко го-
дин?

ВАНЯ: Не знам.
АСТРОВ: Єсь ту сам? Відїло ся мі, же чую єй голос. Прекрасна жена!
ВАНЯ: Теперь ту была.
АСТРОВ: А він?! Лем лікы і рецепты. З Харькова, з Москвы, з Тулы... 

Во вшыткых містах го уж мавуть повны зубы. Є хворый, 
або ся лем так притворює?

ВАНЯ: Хворый. І старый.
(Павза).

АСТРОВ: Што ті?
ВАНЯ: Дай мі покій.
АСТРОВ: Може єсь ся залюбив до панї професоровой?
ВАНЯ: Є то моя приятелька.
АСТРОВ: Жена може быти хлопові приятельков лем в такім слідї: 

наперед – знама, потім – міленка, а аж потім – приятелька.
ВАНЯ: Глупа філозофія.
АСТРОВ: Гей, зачінать ся зоз ня ставати глупак. І пияк. Обычайні ся 

напю так раз за місяць. В такім ставі ся ставам необычай-
нї безочливый і дерзкый. Толь є мі вшытко єдно! Родят ся 
во мі тоты найвеликоліпнїшы планы до будучности. Пере-
стану ся поважувати за ідіота і вірю, же приношам чолові-
ченству превеликый хосен... Вытворю сі свою властну філо-
зофську сістему, а вы вшыткы сьте в ній лем такы маленькы 
хробачікы... Мікробы. Ілья, грай!

ТЄЛЄҐІН: З цілой душы бы-м рад, але похоп, в домі вшыткы спят!
АСТРОВ: Повів єм: грай! (Тєлєґін тихо брынкать). Мали бы сьме сі 

выпити... Видить ся мі, же щі зостав коняк. А як ся розвид-
нить, підеме... (Приходить Соня).

АСТРОВ: Одпусьтьте, не єм позбераный... (Скоро ся зберать, Тєлєґін 
счезне).

СОНЯ: Ваня, зясь сьте ся спивали з дохтором. Він быв фурт такый, 
але чом ты? В твоїх рокох ті то нияк не пристане.

ВАНЯ: Чом до того плетеш мої рокы? Кідь чоловік не жыє скуточ-
ный жывот, холем ся оддавать снам. В каждім припаді є то 
лїпше, як нич.
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СОНЯ: Коло дому роблю вшытко сама, начісто єм выстала... А ты? 
Сны! (спозорнить) Ваня, ты маш в очах слызы!?

ВАНЯ: Якы слызы? Нич таке... Глупость! Видиш, а теперь єсь ся на 
ня позерала, як твоя небіжка мама. Міла моя... (зуфало єй 
цілує) сестрічко моя...! Де є теперь? Де сьме мы?! Кібы то 
лем відїла!

СОНЯ: Што? Што кібы відїла?
ВАНЯ: Є мі душно... Чую ся мізернї... Но нич... Потім... То нич... Нич, 

нич. Іду... (одходить)
СОНЯ: Михаїл Львовіч!
АСТРОВ: Но што?!
СОНЯ: Самы сі пийте тівко хочете, але Ванёві не давайте, ёму то 

шкодить.
АСТРОВ: Добрї, веце уж не будеме пити. (павза) Іду домів. Рішено і 

баста. Покы запряжуть, буде ся розвидняти.
СОНЯ: Ліє. Почекайте до рана.
АСТРОВ: Буря нас обыйде, лем краём нас захопить. Піду.
СОНЯ: (глядать дашто) Не хочете дашто зъїсти?
АСТРОВ: Може бы-м дашто...
СОНЯ: Я в ночі люблю поїсти. Може ся ту дашто найде. Повідавуть, 

же... Берьте сыр. (Обоє їдять).
АСТРОВ: (по часі) Днесь єм нич не їв, лем єм пив. (выпє сі) Як дозво-

лите. Никого ту нїт, можу говорити отворенї. Знате, во ва-
шім домі бы-м то не вытримав ани місяць. Задусив бы-м ся 
в тій... атмосфері. Ваш незносительный отець, Ваня зо своїм 
свойболём, ваша сенілна баба, а наконець – ваша мачоха, 
Єлена...

СОНЯ: Што?
АСТРОВ: Чоловік бы мав быти цілый прекрасный: тварь, облечіня, 

душа, думкы... Гей, є красна... але лем спить, їсть і ходить... 
Боже, як тота ходить. Вшыткы сьме очарены єй красотов. 
Але то є вшытко! Не мать ниякы повинности, роблять за 
ню иншы... Просякла лінивостёв! Не мам правду? Порож-
ній жывот прецік не може быти чістый. (павза) А може ся 
до нёй од носю аж барз строго. Сам не єм спокойный зо сво-
їм жывотом, так як і Ваня... А зато дудраву. Дудраме обо-
ми... Ставаме ся отравныма.
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СОНЯ: Вы не спокійны зо своїм жывотом?
АСТРОВ: В основному го люблю... І кідь, якый є то уж жывот? Про-

вінціалный, малый, трапный. Ненавиджу го з цілой своёй 
душы. А мій властный, особный жывот?! Тыж в нім не вид-
жу нич выняткове. Знате, як чоловік іде в ночі лїсом, а дале-
ко увидить світло, забуде на вшытку усталость, на темноту, 
на страстї, не позорує порошну драгу. Лемже я, я не мам 
вдалеку нияке світло. Я уж од жывота нич не чекам. Просто 
не люблю люди... Уж давно никого не люблю.

СОНЯ: Никого?
АСТРОВ: Никого. Якусь нїгу чую може лем ку вашій няньцї – давна 

згадка. Вшыткы коло мене суть ту єднакы: заосталы, бруд-
ны... Поверхнї думавуть і чуствують. Єднодухо суть глупы. 
Унавлюють ня. Дакотры суть гістерічны, розорваны, нена-
видят ся... Іншы нарікавуть, хворобнї ся огварявуть, закра-
давуть ся к чоловіку од хырбета, позеравуть на нёго скоса 
і вынашавуть одсуджіня: «То є псіхопат! То є карьєріста!» 
А як уж не знавуть, што повісти, додавуть: «То є чудачіско! 
Чудак! Любить лїс – є чудак! Не їст мнясо – чудак! Галант-
ный ку женам – чудак!» Прямый, чістый, слободне одноші-
ня ку природі і людём, то днесь уж не екзістує... Єднодухо 
го нїт! (Хоче выпити).

СОНЯ: Нїт! Прошу вас, барз вас прошу... Уж не пийте!
АСТРОВ: Чом?
СОНЯ: Не пристане вам то! Сьте елеґантный хлоп, мате ніжный го-

лос... сьте іншый, як вшыткы остатні... Сьте прекрасный. 
Так чом же ся хочете понашати на остатніх людей, котры 
пють і гравуть карты? Не робте то, прошу вас! Фурт повіда-
те, же люде нищать то, што їм было дане. Так чом же нищіте 
сам себе? Не робте то!

АСТРОВ: (подавать єй руку) Уж не буду пити.
СОНЯ: Давате мі своє слово?
Істров: Мате го.
СОНЯ: (дотык рук) Дякую.
АСТРОВ: Видите, а є то! Вытерезвів єм. Уж єм цалком терезвый! 

А такым зостану аж до кінця своёго жывота. (попозерать 
на годинку) Так, продовжуйме. Як повідам: мій час уж  
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перейшов... Про мене є уж на вшытко пізно... Зостарнутый, 
стяганый, звулґарнів єм... Вшыткы чуства во мі отупіли. Ви-
дить ся мі, жебы-м уж не міг ся ку никому притулити. Ни-
кого не люблю а... уж ани никого не буду. Што щі ня може 
дакус завзяти, так то є красота. Ку ній не єм рівнодушный. 
Кібы ся Єленї Андреєвні хотіло, поплела бы мі голову лем 
єдна радость... Але то не є любов, то є лем...

СОНЯ: Што?
АСТРОВ: Нич... То є лем так...

(Павза).
СОНЯ: Повіджте мі, Міхаїл Львовіч... Кібы єм мала приятельку, або 

молодшу сестру, а вы бы сьте ся дознали, же она... но, по-
віджме, же вас любить... Што бы сьте зробили?

АСТРОВ: (покорчіть плечами) Може нич. Не знам... Дав бы єм ї на-
яво, же ся не можу до нїй залюбити... Але з тым сі теперь не 
ламайме головы. При такых речах бы сьме ани до рана не 
скінчили. Но, як мам ити, так уж є найвысшый час... Збо-
гом, моя златенька. (Одходить)

СОНЯ: (сама) Нич мі не повів... Ёго душа і серце суть щі надале пе-
редо мнов позапераны. Але чом ся теперь чую така щастна? 
(сміє ся) Повіла єм му: сьте елеґантный, шляхетный, мате 
ніжный голос... Або то не было треба? Ёго голос ся трясе і 
гладкать.... А то, о тій сестрі, не порозумів... Яке є то грозне, 
же-м така невказна! Я то знам, же не єм красна. Знам то, 
знам то... Знам! Вера, некрасна, некрасна!..

(Приходить Єлена).
ЄЛЕНА: (вшытко отворять) Є ту так душно. Уж по бурі. Холем кус 

свіжого воз духу! Воздух!
(Павза).

ЄЛЕНА: Де є дохтор?
СОНЯ: Одыйшов. (Павза).
ЄЛЕНА: Софія!
СОНЯ: Прошу?!
ЄЛЕНА: До коли щі ся будете на ня гнівати? Нич злого сьме сі не 

зробили. Чом маєме быти неприятельками? Скінчме то...
СОНЯ: Сама єм хотіла... (обойме єй) Так, а конець гнівам.
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ЄЛЕНА: Наконець (Доятя. Збачіть їдло). Што то мать быти?
СОНЯ: Міхаїл Львовіч вечеряв.
ЄЛЕНА: І вино є ту... Потыкаме сі?
СОНЯ: Потыкаме.
ЄЛЕНА: З єдного погарика... (наливать) Так то буде лїпше. Но, так – 

Соня?
СОНЯ: Єлена? (Выпють і поцілують ся). Уж давно єм ся хотіла з 

тобов змірити, але даяк єм ся ганьбила... (плаче).
ЄЛЕНА: Чом плачеш?
СОНЯ: То нич, то лем так...
ЄЛЕНА: Но, так уж дось, стачіло... (плаче) Позерай і мене єсь 

рос плакала. (Павза). Гніваш ся на ня?! Думаш сі, же-м сі 
твого отця взяла из корыстї... Присягам, взяла єм сі го 
з любови. Вірь мі! Очарував ня як ученець. Днесь то уж 
знам... Не была то настояща любов, лем такый вымысел. 
Лемже толь ся мі відїло, же тота любов є насто яща. Не 
можу зато. А ты єсь ня од свадьбы забивала твоїма підоз-
ривавыма очами.

СОНЯ: Забудьме на то! Одтеперь уж мір. Мір! Добрі?
ЄЛЕНА: Не мала бы-сь так позерати на люди. Не пристане ті то. 

Людём мусиме вірити! Іншак ся не даст жыти!
(Павза).

СОНЯ: Повідж мі, але зо серця як приятелька, єсь щастна?
ЄЛЕНА: Нїт.
СОНЯ: Знала єм то. А щі: хотіла бы-сь молодого мужа?
ЄЛЕНА: (погласкать єй) Правда же бы-м хотіла. (Сміє ся).
СОНЯ: Любить ся ті дохтор?
ЄЛЕНА: Гей.
СОНЯ: (сміє ся) Одыйшов, але я фурт чую ёго голос, крокы... Попо-

зерам до кута а виджу ёго тварь. Я о тім не хочу говорити 
наголос! Ганблю ся! Виджу ся ті глупа? Признай ся. Повідж 
мі о нім дашто.

ЄЛЕНА: А што?
СОНЯ: Є мудрый, вшытко знать, вшытко докаже... Лічіть, садить 

лїсы...
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ЄЛЕНА: Лїс, медіціна – в тім то не є. Похоп, Соня, він є талант! А 
знаш, што є то талант? Одвага, слободна воля, шырокый 
розлет. Посадить стромы, а такой думать на то, што з нёго 
буде о тісяч років. Сниє о щастю людства. Такы люде суть 
рідкостны. Такых треба любити... Добрі, пє – но а што? 
Талантованый чоловік у нас мусить пити! Не може быти 
чістый. Такых люди просто мусиме любити. (Цілує єй). 
Сонічка моя, з цілого серця ті го желаю... Тівко щастя, за-
служыш сі го... (стане). А я... я зостану навікы нещастна. 
Нудна і епізодна роль... і в музыкі, і в театрі і в супружестві, 
і во вшыткых моїх ласках – фурт і садыль єм грала лем епі-
зодну роль. (Зачне взрушенї ходити по сценї). Нїт про ня 
щастя на тім світї. Нїт! (плаче) Соня, я єм нещастна. Барз, 
барз єм нещастна!

СОНЯ: (сміє ся, закрывать сі тварь) А я?! Я єм щастна, така щастна!
ЄЛЕНА: Хоче ся мі грати... Грати! Ту а такой!
СОНЯ: Так грай, Єлена, грай! (обойме єй) Грай!
ЄЛЕНА: Почекай, твій отець не спить, є хворый... гук го злостить. 

Идь ся го попросити. Як дозволить, заграю. Идь!
СОНЯ: Іду! Іду! (одходить).
ЄЛЕНА: Уж єм давно не грала. Гей, буду грати! Буду грати і плакати. 

Плакати, як глупаня. (Кричить) Буду грати! Він є хворый, 
але я буду грати! (плач і вздор) Є хворый... Але я буду... Буду 
грати..! Буду... Буду грати!

(Павза).
СОНЯ: (приходить) Не доволить!

ТРЕТЄ ДІЙСТВО

СОНЯ: За пятнадцять минут ціла.
ЄЛЕНА: (чітать з візіткы) «Будьте розумна! Во вашых жылах  

прудить горяча кров, так будьте русалков! Конайте слобод-
нї холем раз в животі. Чім скорше ся залюбте!» (Соня попо-
зерать на годинку).

СОНЯ: Боже, як ту душно...
ЄЛЕНА: «На знак міру і приятельства вам посылам ружы...»
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СОНЯ: Щі рано їх принесли.
ЄЛЕНА: Осінні ружы – прекрасны, смутны ружы....
СОНЯ: Осінні ружы, прекрасны смутны ружы....

(Обі позеравуть з облака до далкы).
ЄЛЕНА: А уж є ту сектембер. Як ту лем пережыєме зиму. (Отрав-

ленї) Боже, умерам од нуды. Не знам, што ту мам робити.
СОНЯ: Інтересуй ся господарьством. Уч діти, ліч. То ті не старчіть? 

Покля сьте не прийшли, ходили сьме з Ванём на торг про-
давати муку.

ЄЛЕНА: Не знам то робити. Ани бы ня то не бавило. То лем в сенти-
менталных романах про глупы жены учать і лічать селянів. 
Знаш сі ня представити, як дакого выучую або лічу?!

СОНЯ: Я зясь не хаплю, як можеш не учіти і не лічіти. Лем почекай, 
і ты сі ту звыкнеш (хоче єй обняти).

ЄЛЕНА: Нїґда!
СОНЯ: Єсь отравна! Не знаш сі найти своє місце. Глубоко ся нудиш! 

А то є хапляве. Лем попозерай: Ваня нич не робить, лем хо-
дить за тобов, як тінь. Я тыж охабила свою роботу. Зліни-
віла єм. А дохтор, котрый ку нам ходив так раз за місяць, є 
ту денеденнї. Докінце, запустив і свої лїсы... Так то далї не 
піде...

ЄЛЕНА: Што тя трапить? Но так, дорога моя...
СОНЯ: (кладе сі голову на єй персы) Ты... ты мусиш быти чародійка 

(плаче).
ЄЛЕНА: Но так, дось. Дось... (гласкать єй по волосях). Старчіло! Пе-

рестань! Де є дохтор?
СОНЯ: В ізбі. Штось пише... (Выбух плачу) Шість років го люблю! 

Веце як свою матірь. Садыль го виджу, чую, чуствую... По-
зерам ся на двері; бесперестання ся мі видить, же якраз в 
тій хвільцї войде. Теперь є у нас каждый день, але на мене 
ся ани не попозерать, таяк бы ня не відїв... Ходжу за ним,  
перша  навязую розговор, позерам ся му до очі... Стратила 
єм гордость, не можу ся овладати... Страшнї терплю! Не 
мам нияку надію. Вчера єм ся не стримала і признала єм ся 
зо своёв ласков Ванёви... І служобництво то знать. Вшыткы 
то знавуть. Цілу ніч єм ся молила... Боже мій, дай мі силы...
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ЄЛЕНА: А він?
СОНЯ: Не віздрить ся на ня. Єм шкаредна.
ЄЛЕНА: Але маш... прекрасне волося.
СОНЯ: Як є жена шкаредна, тодыль ї говорят: Мате прекрасны очі! 

Мате прекрасне волося!
ЄЛЕНА: Знаш што? Побісїдую з ним. Осторожно, в назнакох... До-

коли будеш жыти в неістоті?.. Согласиш? (Соня прикывне). 
Любить ці не любить, то ся легко дознаме. Не трап ся... 
Вшытко з нёго вытягам, ани то не збагне. Мы лем потребу-
єме знати: гей чі нїт. Як нїт, так потім най ту ани не ходить. 
Гей? (Соня механічно прикывне). Но а выслух му зроблю та-
кой теперь! Хотів мі вказати якысь накресы... Идь по нёго!

СОНЯ: Гей, гей, повім, же хочеш відїти ёго накресы... (заставить ся) 
Повіш мі чісту правду?

ЄЛЕНА: Повім! Правда най є уж хоцьяка, не є нїґда така страшна, 
як неіс тота.

СОНЯ: Нїт! Неістота є лїпша... Оставать нам холем надія... (одыйде).
ЄЛЕНА: (сама, задуманї) Чудный чоловік... не є нич гіршого, як кідь 

чоловік спознать чуджу тайну а не може помочі. (Павза). 
Не любить єй, то мі є ясне... Але чом бы сі єй не міг взяти? 
Не є вказна, але про провінціала, а щі в ёго рокох, бы то 
была выборна выгра. Мудра, добра, чістотна... нїт, нїт, то не 
є в тім... (павза) Цалком тому убогому дівчати розумлю. Се-
ред той ту зуфалой нуды, сивых людськых тінї і баналіт ся 
зъявить нараз. Він іншый, як остатні! Образованый, інте-
ресный, привабливый. Як бы серед темной ночі выйшов на 
небо ясный місяць... Піддати ся ёго очарованю, забыти на 
вшытко. Може єм ся дала і я очарити... Але лем кус. Гей, без 
нёго ся нуджу, але як сі на нёго спомняну, так ся посміхую... 
Ваня мі пише, же во мі клокоче горяча кров. «Будьте Русал-
ков. Зробте слободнї дашто холем раз в жывоті...» А чом бы 
нїт? Вылетіти од вас вшыткых як вольный птах. Од вашых 
малатных і сонных тіл, речі, думок, снів і душ... Холем на 
момент забыти, же вы вшыткы на тім сві ті екзістуєте. Же 
сьте!.. Лемже я... я єм боягуз, не мам на то одвагу... Може бы 
єм могла упасти перед нёв на коліна і плакати, просити єй 
о одпущіня... (Астров входить з мапами. Суть то албумы 
на знамкы).
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АСТРОВ: Добрый день. (Подвать ї руку). Же сьте хотіли відїти...
ЄЛЕНА: Гей, вашы мапы...
АСТРОВ: Самособов. Але вас тото може не буде інтересовати.
ЄЛЕНА: А чом же?
АСТРОВ: В порядку... Попозерайте! (маніпулує зо знамков) То є мапа 

нашого края з перед пятьдесятёх років. Зелена фарба – то 
суть лїсы. Як видите, половину цілого простору заберать 
лїс. А ту, де на зеленім червене значіня, ту садыль жыли 
лосы і козы…

ЄЛЕНА: Люде, левы, орлы і куріпкы...
АСТРОВ: Наприклад, на тім ту озері жыли лебеді, гускы, качкы...
ЄЛЕНА: Рогаты оленї, павукы, тихы рыбы...
АСТРОВ: А же, як сі споминавуть тоты найстаршы люде, ту были 

цілы хмары ростодивных птахів...
ЄЛЕНА: Морськы звізды, невидителны людьскым оком... Словом...
АСТРОВ: Окрім сел, ту видите рострушены малы валаликы, само-

ты, осады, водны млины... Было ту велё худобы і коні. То 
видите подля синёй фарбы. Наприклад, ту є синя фарба 
темнїша, то значіть, же ту были цілы стада. На каждім дворі 
были і трий коні. 

(Павза).
АСТРОВ: А теперь попозерайте ту. Так то выгляділо перед двадцять 

пятёма роками.
ЄЛЕНА: Вшыткы жывоты завершыли свій смутный круг... і згасли!
АСТРОВ: Ту є уж залїснена лем третина цілого простора.
ЄЛЕНА: Уж тісячі років не носить земля ани єдного жывого ство-

ріня.
АСТРОВ: Лосы щі даякы зостали, але коз уж нїт. Зелена і синя фарба 

блідне. Перейдьме але ку третій мапі. Наш край теперь.
ЄЛЕНА: Чую порожность...
АСТРОВ: Зелена фарба є лем – де ту. Зостали по ній лем плямы.
ЄЛЕНА: Тіла живых істот ся обернули на прах, а вічна матерія їх 

змінила на каміня, воду, хмары...
АСТРОВ: Счезли і лосы, і птахы, і лабуді... і козы! По бывалых само-

тах, осадах і млинох ани сліду.
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ЄЛЕНА: (паралелнї з Астровом) Єм сама. Самітня. Раз за сто років 
отворю уста, жебы-м проговорила, а мій голос звучіть смут-
нї в тій пустотї... Нихто ня не чує! Блуджу... Без мыслї, без 
волї, без горячого жывота! Хоче ся відїти чоловіка. Єм ту як 
в заятю, шмарена до порожнёй, глубокой діры. Не знам, де 
єм, а што ня чекать...

АСТРОВ: Просто: образ поступной деґенерації. Тота о такых десять, 
пятнадцять років буде тотална. Можете повісти, же суть то 
вплывы цівілізації, же старый жывот мусив попустити міс-
це новому. Гей, тото вшытко бы-м порозумів, кібы на місцї 
знищеных лїсів ся будовали драгы, новы железниці; кібы ту 
стояли модерны фабрикы, заводы, школы, пошты, театры... 
Люде бы были здравшы, богатшы, мудрїшы, щастнїшы. Але 
ничого такого ту нїт! Фурт тоты самы комары, біда, недо-
статок драг, културы. Пожары, заплавы, хворобы... Деґене-
рація як наслідок надлюдського боя о голу екзістенцію. А 
єй причіна?! Тупость, неукость, омеженость. Голодный, ху-
добный і хворый чоловік – жебы ся загріти, наїсти ці захра-
нити свої діти – в бої о голый жывот, інштінктівнї вшытко 
нищіть. На будучность і вышы ідеалы не думать. Так же: 
днесь є уж майже вшытко знищене, але нич нового ся не 
вытворило. (стриг) Виджу, же вас тото ани кус не інтересує.

ЄЛЕНА: Повім вам чеснї, думам на штось цалком інше. Пребачте. 
Я вас теперь мушу маленько выпочути.

АСТРОВ: Выслух?
ЄЛЕНА: Гей, выслух... Лемже цалком невинный. Побісїдуєме і забу-

деме, гей?
АСТРОВ: Гей, я согласный...
ЄЛЕНА: Іде о єдну молоду особу... О мою невластну дівку, Соню. Лю-

бить ся вам?
АСТРОВ: Гей, я сі єй важу.
ЄЛЕНА: Любить ся вам як жена?
АСТРОВ: (по часі) Нїт.
ЄЛЕНА: Щі дві-трий слова, а уж то буде. Нич сте їх не спозорували?
АСТРОВ: Нїт.
ЄЛЕНА: (ближе ку нёму) Не любите єй, же?! Выджу вам то по очах.... 

Похопте: она терпить... Перестаньте ту ходити. Вы – розум-
ный чоловік; вы то похопите... Одыйдьте, одыйдьте...
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АСТРОВ: (істраченї) Кібы сьте мі то повіли перед місяцём-двома, 
може бы-м щі подумав, але теперь... Я... мам уж вшытко за 
собов... Ани не мам коли... (покорчіть плечами) Але як же 
терпить, так самособов.

ЄЛЕНА: Боже, якый неприємный розговор! Така-м з нёго ціла зму-
чена...Но, хвалабогу, маме то уж за собов. Забудеме... (пав-
за) Аж єм очервеніла...

АСТРОВ: (позерать єй до оч) Вы сьте але хытра!
ЄЛЕНА: Што тым хочете повісти?
АСТРОВ: Хытра! Нашто вам быв тот выслух? А не тварьте ся так 

зачудованї. Вы найлїпше знате, чом і про кого єм ту каждый 
день. Сьте дравець!

ЄЛЕНА: Дравець?
АСТРОВ: Роскошный дравець. Красна і гладка ласичка... Вы потре-

буєте жертвы. Уж цілый місяць нич не роблю, на вшытко 
кашлю, тужобнї вас глядам – а тото ся вам любить. І барз! 
Но што? Перемогли сьте ня, а то сьте знали і без выслуху. 
(ґесто) Здавам ся вам, єм ваш, зъїчте сі ня!

ЄЛЕНА: Вы ошаліли!
АСТРОВ: (сміх через зубы) Не мате одвагу...
ЄЛЕНА: Не єм аж така зла і підла, як вы сі думате! Прісягам! (Хоче 

піти).
АСТРОВ: (заставить єй) Днесь одыйду і веце ся ту не верну, але... 

(обзре ся) Де ся стрітиме? Повідайте скоро, де? Дахто може 
прийти, так по відайте! (вашниво) Сьте красна, роскошна... 
Лем раз поцілуйте.. Дозвольте мі поціловати хоць лем ваше 
пахняче волося...

ЄЛЕНА: Присягам вам...
АСТРОВ: Нач присягати?! Не треба. Слова ту суть збыточны... Сьте 

красна! Тоты рукы! (Цілує єй).
ЄЛЕНА: Так уж дось!.. Стачіло. Идьте гет... (вырве ся) Што сьте ся, 

поминули на розумі?
АСТРОВ: Мусиме ся просто стрітити! Так повідайте, де? (Возьме єй 

коло пасу).
(Входить Ваня. Заставить ся. Вшытко видить.  

Єлена з Астровом ёго нїт).
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ЄЛЕНА: Овладайте ся... Охабте ня... (розны погыбы) Нїт! (хоче ся 
выдерти).

АСТРОВ: (тримать єй) Прийдь завтра ку мі... коло другой... Добрі? 
Гей? Прийдеш?

ЄЛЕНА: (вбачіть Ваню) Пустьте ня! (одступує ку окну) То є страшне!..
ВАНЯ: (дотык рук) То нич... нич... Но, дорога моя... Во вашых жылах 

клокоче горяча кров... Зробте слободнї дашто холем раз в 
жывоті.

ЄЛЕНА: (з гнівом) Дайте мі покій! Яка суровость! (хоче одыйти).
ВАНЯ: (не пустить єй) Но, но, но. Одпусьте мі, потішіня моє. Пе-

ребачте мі. (цілує ї руку) На знак міру і приятельства вам 
принашам пукету руж... Осінні ружы – прекрасны, смутны 
ружы.

АСТРОВ: (в роспачох) Упрімнї повіджене, вказує ся нам прекрасна 
осінь... І озимины суть обстойны. (павза) Рано было затяг-
нуто, выпадало то на додж, а теперь – сонце.

ЄЛЕНА: Душно...
АСТРОВ: Гей, днесь є цалком обстойный час...
ВАНЯ: За пять минут ціла...
АСТРОВ: Вера, лем жебы ся нам тоты днї так не курчали... (балить 

мапы, одходыт).
ВАНЯ: Гер професор высловили желаня, жебы сьме ся днесь по обіді 

о єдній годині вшыткы зыйшли в салоні. Хоче нам штось 
выявити.

ЄЛЕНА: Дашто барз важне.
ВАНЯ: Што таке лем уж нам выявить? Пише глупости, трепле глупо-

сти, а щі гу тому жарлить. Нич веце!
АСТРОВ: Ваня! Перебач, але...
ВАНЯ: Нїт, лем ся покохай... (указує на Єлену) Ледваже ходить, ліни-

во ся мотать, напорожнё жыє... Барз міле! Барз!
ЄЛЕНА: Поможте мі! Снажте ся, жебы-м з мужом щі днесь одталь 

одышла! Чуєте? Щі днесь!
ВАНЯ: Гей, добрі... Вшытко єм відїв, вшытко знам.
ЄЛЕНА: (кричить) Чуєте ня?! Я мушу одталь одыйти щі днесь! 

Днесь!
(Входят Серебряков, Соня, Маріна, Войницька, Тєлєґін).
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ТЄЛЄҐІН: Я то зо здоровлям тыж не мам в порядку. Уж два днї полі-
гую, голова ня якось...

СЕРЕБРЯКОВ: Де суть вшыткы? Не люблю тот дім. Як блудиско. 
Двадцять шість великых хыж, але як ся то вшытко позашы-
вать, нигде никого не можу найти. Так де сьте..?

 ВШЫТКЫ: Ту сьме... Вшыткы.
СЕРЕБРЯКОВ: Панове, рачте сі посідати!
ВОЙНИЦЬКА: Александе, одфотоґрафуйте нас щі раз і пішлийте мі 

тото фото.
СОНЯ: (к Єлені) Што повідав?
ЄЛЕНА: Потім.
СОНЯ: Повідав, же ку нам веце раз не прийде?.. Гей? (Павза). По-

відж, же гей?
(Єлена прикывне).

СЕРЕБРЯКОВ: Посідайте, панове, прошу вас. Соня!
(Соня не чує, смутнї стоїть).

СЕРЕБРЯКОВ: Не чуєте!? Соня, Ваня, бабко, сядте сі! Будеме ся фо-
тоґрафовати! Панове, хочу вас пожадати о поміч і раду. 
Не барз ся заобыйду без конзултації з вами... Є на часі 
вырішыти маєтковы права. Єм старый і хворый. Мій жывот 
ся уж хылить ку кінцю... На себе уж не думам, але мам мо-
лоду жену і слободну дівку. (Павза). Ту жыти дале не можу. 
Не єм про таку провінцію сотвореный. А жыти в місті з пі-
нязі, якы вынашать тот маєток, не дасть ся. Мусиме найти 
такый выход, котрый нам забеспечіть істу суму зіску. Єден 
такый выхід єм нашов. (Спів силнішає, нараз выбух). Пред-
лагаю продати маєток! Як вложыме придбаны пінязі до цін-
ных паперів... пару тісяч щі нам зостане... будеме сі мочі за 
них купити меншу вілу во Фіньску...

ВАНЯ: Почекай! (Выскочіть). Я може плано чую. Повторь то щі раз.
СЕРЕБРЯКОВ: ... купити меншу вілу в Фіньску...
ВАНЯ: Не тото Фінсько... то перед тым, што єсь повідав.
СЕРЕБРЯКОВ: Навргую продати маєток.
ВАНЯ: Гей! Видиш, то є оно. Продаш маєток. Прекрасно! Якый на-

пад!!! А де даш одпрятати мене, матір і Соню?..
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СЕРЕБРЯКОВ: То щі передіскутуєме. Не можу прецік думати на 
вшытко нараз.

ВАНЯ: Почекай! Я єм ся може зошалів. Аж дотеперь єм сі глупо ду-
мав, же маєток патрить Соні. Мій небогый отець купив тот 
маєток як придане про мою сестру!

СЕРЕБРЯКОВ: Гей, маєток патрить Соні. Сперечать ся дахто? Без 
Сониного одобріня бы-м ся го не одважыв продавати. Але... 
я то, властнї, хочу зробити про Сонине благо.

ВАНЯ: Так тому не мож увірити! Або ошалів я, або...
ВОЙНИЦЬКА: Жан, не заперечуй Александрові! Він знать лїпше, як 

мы, што є про нас добре а што плане.
ВАНЯ: Нїт! То, гадам, не думате важнї!?
СЕРЕБРЯКОВ: Не розумлю, чом ся так гніваш?! Не повідам, же мій 

план є ідеалный. Як го вшыткы будете тримати за планый, 
так не буду на нім стояти. (Павза).

ТЄЛЄҐІН: (нерозгоднї) Я, ваша ексцеленція, не плекам ку науцї лем 
глубоку честь, але і родинны чуства. Брат жены мого брата...

ВАНЯ: Перестань, Ілья. Мы теперь бісїдуєме серьёзно... Теперь доб-
рі слухайте... Тот маєток бы наш отець ніґда быв не купив, 
кібы я ся не зрїк наслідства на хосен сестры, котру єм любив 
з цїлого серця. Лемже то не вшытко. Десять років єм ту дер, 
як кінь, жебы-м нянів довг при купіню маєтку сплатив...

СЕРЕБРЯКОВ: Жалію, же-м тот розговор вобще зачав.
ВАНЯ: Маєток є днесь без довгів і просперує лем вдяка моїй власт-

ній усиловности. А теперь, як єм уж зостарів, ня хотят од-
таль выгнати?!

СЕРЕБРЯКОВ: Не розумлю, чого ся властнї домагаш!
ВАНЯ: Ты то досправды не розумиш?! Двадцять пять років єм рядив 

тот маєток, робив єм, посылав єм ті вшыткы пінязі, а ты мі 
за тото ани раз не подяковав. По цілый час єм од тебе доста-
вав смішных пятьсто рублів рочнї. Ани раз ті не зышло на 
мысель придати мі хоць лем рубель!

СЕРЕБРЯКОВ: Міг єсь сі сам придати, кілько єсь хотів!
ВАНЯ: Чуєте? Чом я не крав?! Чом ня вшыткы зневажуєте за то, 

же-м не крав?
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ВОЙНИЦЬКА: (пріснї) Жан!
ТЄЛЄҐІН: Ваня, не треба нищіти добры одношіня. Не треба!
ВАНЯ: Двадцять пять років єм ту з матірёв і Сонёв сидів, як кыр-

тиця, запертый міджі штирёма стінами... Вшыткы нашы 
думкы і чуства патрили лем тобі. Вднину и в ночі сьме гово-
рили лем о тобі, о твоїх ділах. Пышили сьме ся тобов, твоє 
мено сьме высловлювали, як сяте...

ТЄЛЄҐІН: Тото не треба, Ваня, не треба...
СЕРЕБРЯКОВ: Не розумлю, што тым хочеш повісти?
ВАНЯ: Твої статі і книгы сьме познали наспамнять... Быв єсь про 

нас высшов істотов. Лемже теперь ся мі конечнї отворили 
очі! Пишеш о уміню, але му абсолутнї не розумиш! Вшыт-
кы твої роботы, котры єм так любив, не стоят ани за піпку 
баґова! З глубкы душы тя опровергаву! Окламав єсь нас! 
Підвів!

СЕРЕБРЯКОВ: Панове! Утиште го конечнї, бо такой одыйду!
ЄЛЕНА: Чуєте! Іван Петрович, жадам вас, жебы сьте были тихо!
ВАНЯ: Не буду тихо! (Серебряковови) Я щі не скінчів! Знищів єсь мі 

жывот! Дякуючі тобі єм промарнив найлїпшы рокы свого 
жывота! Ты єсь моє проклятя!

ТЄЛЄҐІН: Я не можу... Не можу....
СЕРЕБРЯКОВ: Што од ня хочеш? Якым правом говориш зо мнов 

такым тоном? Ты єсь нула! Як є маєток твій, так сі го берь!.. 
Я ся без нёго обыйду!

ЄЛЕНА: Моментальнї одтыль одходжу! (Кричіть). Уж ту дале не вы-
тримам!

ВАНЯ: Збабраный жывот! Быв єм талант! Быв єм жартовный, мілый, 
красный. Образованый і одважный. Кібы-м быв жыв  
нормальнї, міг бы з мене быти Шопенгавер, Достоєвскій... 
(злом) Замотав єм ся, стратив... Я ошалію!..

ВОЙНИЦЬКА: Послухай Александра!
ВАНЯ: Мамочко! Мамочко... Стратив єм і надію! Што мам робити? 

Ніт, радшей уж нич не гварьте! Знам... Знам, што мам зро-
бити! (вырве ся і прудко выбігне)

СЕРЕБРЯКОВ: Што тото вшытко мало значіти? Панство, збавте ня 
того шаленця! Не можу з ним оста ти під єднов стріхов! Так 
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цалком близко! Най одыйде він, або ся выстягую я. Але 
остати з ним і надале в тім домі не можу...

Глена: Днесь одталь одыйдеме! Такой ся то мусить зарядити!
СЕРЕБРЯКОВ: Нула!!!
СОНЯ: (через слызы) Няньку, будь к нам мілосердный! Я і Ваня 

сьме такы нещастны... Спомнянь сі, як Ваня з бабков по 
ночах переводи ли про тебе книгы, переписували твої ру-
кописы... цілыма ночами... Цілы рокы сьме з Ванём роби-
ли без оддыху. На себе сьме ся бояли стровити хоць лем 
копійку. Вшытко сьме посылали тобі... Мусиш нас похо-
пити, няньку!

ЄЛЕНА: (подражденї) Но так, Александер, пробога, поговорь з ним... 
Прошу тя!

СЕРЕБРЯКОВ: Добрі, поговорю з ним, як сі желаєте. Іду за ним. (Од-
ходить). Але узнайте, же...

ЄЛЕНА: Будь к нёму лагодный, заспокой го...
МАРІНА: Ціла ся трясеш, дівчатко моє! Дам ті липового чаїку. Не 

трап ся, то нич не є. Позерай ся, як ся нам розогнили, когу-
ты єдны! Когуты ся забавили (закікірікать) – і перестануть. 
(Закікірікать) – і перестануть. (Соня з Єленов ся придавуть 
ку кікіріканю, бавлят ся. За сценов выстріл).

СЕРЕБРЯКОВ: (тручать з ним) Тримайте го! Затримайте го! Він 
ошалів!!!

ВАНЯ: (вбігать) Де є?! А, ту єсь! (Выказує ярость).
ЄЛЕНА: (шмарить ся на Ваню, хоче одобрати револвер) Дайте го ту! 

Дайте мі го!
ВАНЯ: Пустьте ня! Пустьте ня, Елен! (Выстріл, настане паніка). 

Боже, што то роблю! Што то... роблю!.. Мушу... Мушу..! 
(Выстріл) Зясь мімо! Не трафив єм...

ЄЛЕНА: Не зостану ту ани годину... Одыйдьме! Уж такой одтыль 
одыйдьме!

ВАНЯ: (з гнівом і терпкостёв) Чом... Чом?! (Шмарить револвер на 
землю і высиленый падать на столець).

ЄЛЕНА: Одвезьте ня одталь..! Я ту не можу зостати, не можу! Од-
везьте ня... Або ня забийте! (Звук рітмічного дупоту споза 
сцены. Дупот ся зосилнює).
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ДІЙСТВО ЧЕТВЕРТЕ

МАРІНА: Так буде лїпше...
ТЄЛЄҐІН: Уж є найвысшый час. Є ту душно. Мусиме скорше!
МАРІНА: Дораз нас можуть закликати розлучіти ся.
ТЄЛЄҐІН: Вера, уж ідуть!
МАРІНА: Так то буде лїпше.
ТЄЛЄҐІН: А як ся боять!.. Но, не было їм суджене ту бывати. Не 

было. (Павза).
МАРІНА: Так то буде лїпше.
ТЄЛЄҐІН: Зясь будеме жыти по старому, як даколи. Рано о осьмій 

чай, о єдній обід, а вечур...
МАРІНА: …будеме вечеряти! Вшытко по порядку, як у люди... По 

християньскы. (Збыхне сі). Боже, як давно уж єм не їла рі-
занкы.

ТЄЛЄҐІН: Вера, вера... Давно ся у нас не робили різанкы. (Павза). 
Барз давно... Днесь рано сі ку вам выкрачую і зразу хтось 
за мнов: «Так як же ты, прижывнику!» Так мі то прийшло 
на жаль!

МАРІНА: Нач сі таке дашто припуштяш. Перед Богом сьме вшыткы 
прижывници. А потім, вшыткы штось робиме. Ваня, ты, я, 
Соня, вшыткы... А де Соня?

ТЄЛЄҐІН: В саді, з дохтором фурт глядавуть Ваню. Боять ся, жебы сі 
дашто не зробив.

МАРІНА: А де піштоль?
ТЄЛЄҐІН: (шепче) Сховав єм го!

(Обоє ся сприсяжнецькы сміють. Приходят Ваня і Астров).
ВАНЯ: Дай мі покій. (Маріні і Тєлєґінові) І вы! Охабте ня самого! 

Идьте гет!
ТЄЛЄҐІН: Добрї... добрї....
МАРІНА: Когут! (Закікірікать, обоє одыйдуть).
ВАНЯ: Дайте мі вшыткы покій!
АСТРОВ: З найбівшов радістёв! Уж давно єм мав одталь одыйти! Щі 

раз ті повідам: не одыйду одтыль, покля мі не вернеш то, 
што єсь од ня взяв.
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ВАНЯ: Я єм ті нич не взяв.
АСТРОВ: Гей? Но, добрї. Щі дакус почекам, а потім буду мусити по-

ужыти на сильство.
ВАНЯ: Як хочеш. (Павза). Справив єм зо ся шаленяка! Два раз єм 

выстрілив і ани раз єм не трафив! То сі до смерти не одпу-
щу!

АСТРОВ: Кідь ся ті так барз хотіло стріляти, так єсь сі мав сам впа-
лити кульку до головы.

ВАНЯ: Чудне... Зробив єм спробу о вражду, а не заперли ня. То зна-
чіть, же сі думате, же-м шаленый. (Сміх). Добрі, єм шале-
ный! А тот, хто під масков професора крыє свою несхоп-
ность, тупость і цінізм, тот не шаленый?! Ани тота, што ся 
одаст за старця, а потім го підводить. Я вас відїв! Відїв єм, 
як єсь єй обнимав!

АСТРОВ: Гей, обнимав єм єй! А ты... Ты єсь то хотів!
ВАНЯ: Нїт... шалена є тота земля, што щі вас носить!
АСТРОВ: То є прекрасна глупость!
ВАНЯ: Но а што! Єм невмінимый шаленяк, так мам право молотити 

глупости.
АСТРОВ: Старый трік. Ты не єсь шаленый, ты єсь єднодухо нещаст-

ник. Чудак, паяц. То єсть – цалком нормалный чоловік.
ВАНЯ: Ганьблю ся! Кібы єсь лем знав, як ся ганьблю! Тото страш-

не почутя ганьбы ся не даст порівняти з ниякым фізічным 
болём. (смутнї) Я то не вытримам! Што мам робити? Што 
мам робити?

АСТРОВ: Нич. Жыти так і надале.
ВАНЯ: Боже мій... Дай мі дашто! Мам штиридцять сім років, а як 

ся, не дай боже, дожыю шісдесяткы, так мі зоставать щі 
тринадцять років? Што мам робити, чім їх мам заповни-
ти? Розумиш... (Тисне Астровові руку). Розумиш, кібы было 
можне пережыти збыток жывота якось наново. Жебы-м ся 
єдно рано пробудив з думков, же єм свій жывот зачав жыти 
наново. Же ціла моя минулость є забыта. Росплила ся, як 
дым. (Плаче). Зачати так новый жывот! Але як? З чого?!

АСТРОВ: (злостнї) Ты єсь добрый! Новый жывот? Прошу тя, не 
будь наївный! Наша сітуація є безнадійна.
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ВАНЯ: Та мі на то дашто дай!
АСТРОВ: (злостнї кричить) Перестань! (мірнїше) Тоты, што при-

йдуть по нас – о сто, о двасто років – тым будеме вшыткы на 
сміх. «Як могли так глупо і трапнї прожыти свої жывоты?» 
Але они може найдуть ключ ку щастю, ку лїпшому жыво-
ту. Але мы... Мы двоми маме лем єдну надїю. Же як буде-
ме лежати во своїх трунах, навщівлят нас красны зъявліня. 
(Здыхне сі) Вера так... В цїлїм атім ту краї были лем двоми 
скушны люде: ты і я. А не перейшло ани десять років, а тот 
отупный, міщаньскый жывот нас втяг до себе. Ёго гнилы 
выпары нам отровили кров. Стали сьме ся точно такыма 
самыма глупаками, як і вшыткы іншы. (Живо) Але і так: 
верний мі, штось мі взяв!

ВАНЯ: Я ті нич не взяв.
АСТРОВ: Взяв єсь мі з ташкы фляшочку з морфіём. (Павза). Слухай, 

як уж хочеш за кажду ціну ся забити, так идь до лїса а там 
ся застріль. Але морфій мі верний! Щі сі будуть думати, же 
єм ті го дав я... Не дось, же тя пак буду мусити ростинати... 
Не думай сі, же то даяка сласть.

(Приходить Соня).
ВАНЯ: Дай мі покій!
АСТРОВ: (Соні) Софія Александровна, Ваня мі украв морфій і не 

хоче мі го вернути. Повіджте му, же є то... глупость. Не мам 
час. Мушу уж йти. (Павза).

СОНЯ: (ніжнї) Верний го, Ваня! Верний го! Може єм так само не-
щастна, як і ты, а прецік не зуфам. Терплю! І буду терпіти, 
покля ся мій жывот сам од себе не скінчіть. Так терьп і ты! 
(Павза). Верний то, Ваня! (Цілує го). Вытримай то! Верний! 
Верний то! Ваня! Вытримай! Вытримай..!

ВАНЯ: (Без слов выйме фляшочку, подаст єй Астровові). (Соні) Але 
мусиме зачати робити! Чім скорше, бо я уж дале не можу... 
є єдно што...

СОНЯ: Гей, гей, робити... Лем што їх одпровадиме, мусиме зачати 
робити...

АСТРОВ: Так, а теперь уж мушу йти.
(Приходить Єлена).

ЄЛЕНА: І мы дораз одходиме... Іван Петровіч, идьте ку Алексан-
дрові, дашто вам хоче повісти.
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СОНЯ: (Тягать Ваню за собов) Подьме, подь уж! Мусиме ся поміри-
ти. Є то нутне.... (обоє одыйдуть).

ЄЛЕНА: Одхаджам. (Подавать му руку). Збогом.
АСТРОВ: Уж?
ЄЛЕНА: Днесь сьте мі обіцяли, же одталь одыйдете.
АСТРОВ: Уж то буде. (Павза). А што кібы сьте зостали? Га? До завт-

ра... У мене...
ЄЛЕНА: Нїт! Зато ся на вас позерам так сміло, бо є вырішене – од-

ходжаме! Мам ку вам єдну просьбу. Хотіла бы-м, жебы сьте 
сі о мі не думали нич плане.

АСТРОВ: (ґесто) Останьте, прошу вас. Узнайте сама: На тім світі не 
мате нияку утіху, залюбы, нияку роботу, посланя, нийкый 
жывотный ціль. Не екзістує нич, што бы вас заінтересо-
вало, повзнашало. Скорше ці не скорше і так ся вздате чу-
ствам – тому ся не выгнете. А кідь то мать быти в Харькові 
або в Курську, так най то є радше ту!.. Ту бы то мало холем 
поезію... Наконець, і осінь є красна...

ЄЛЕНА: Сьте комічный... Не гнівам ся на вас, буду на вас рада спо-
минати. Сьте інтересный і оріґіналный чоловік. Мы двоє ся 
уж веце нїґда не увидиме, так чом то скрывати? Залюбила 
єм ся до вас. Кущінько... Но, так подайме сі рукы і розыйдь-
ме ся як приятеле. Не споминайте ня в злом.

АСТРОВ: (задуманї) Як бы сьте были в своїй сущности і добра, і му-
дра, але і таёмна, дивна. Прийшли сьте ту зо своїм мужом 
і вшыткы, што ту дотоль нормальнї жыли, робили, штось 
нормалне вытваряли, тоты вшыткы свою роботу муси-
ли охабити. Ціле літо ся жертвували лем вам! Обоє – він і 
вы – сьте нас напустили своёв лінёв і порожнім жывотом.  
Высали сьте з нас вшытку енерґію. Стратили сьме силу, 
волю і смак до жывота. А я єм ся, до кінця, щі і залюбив... 
цілый місяць єм нич не робив... Єдным словом, де вкрочіте 
вы і ваш муж, там вносите розлад і хаос... Єм присвіченый, 
же як бы сьте ту зостали, вшытко бы спостнуло. Загынуло. 
Я бы умер... Але ани вы бы сьте не выйшли зо здравов ско-
ров. Также: идьте!

ЄЛЕНА: Фініта ла комедіа!
АСТРОВ: То є необычайне... Познали сьме ся а одразу... ся уж не уви-

диме.
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ЄЛЕНА: Так то уж на світї бывать...
АСТРОВ: Покля сьме ту самі, покля Ваня зясь не прийде з пукетов, 

довольте,.. жебы-м вас... на розлучку... поціловав. Можу? 
(Цілує єй на лице).

ЄЛЕНА: (выздрить ся) Но што, холем раз в животі! (Цілує го, одтор-
гнуть ся од себе). Желам вам вшытко добре. Уж мушу ити.

АСТРОВ: Идьте, идьте, чім найскорше!
ЄЛЕНА: Видить ся мі, же ту хтось іде. Фініта!

(Входять Ваня, Войницька, Тєлєґін і Соня. 
Везуть на возику Серебрякова).

СЕРЕБРЯКОВ: Што было, было! Забудьме на то. За тых пару годин 
єм ту того тівко пережыв, жебы-м быв схопный написати 
о тім цілый трактат, як треба жыти. На поучіня будучім ге-
нераціям. (Погляд) Приїмам твоє оправданя і сам тя прошу, 
жебы-сь мі одпустив. Збогом! (трий раз ся з Ванём поцілує).

ВАНЯ: Вшытко зостане по старім. Будеш доставати точно тівко, тів-
ко єсь доставав і перед тым. (Єлена обнимать Соню).

ВОЙНИЦЬКА: Александер, дайте ся зясь одфотоґрафовати і піш-
лийте нам своє фото. Самі знате, як я вас люблю.

ТЄЛЄҐІН: Збогом, ваша екселенція! А не забудьте на нас!
СЕРЕБРЯКОВ: Збогом... Збогом вшыткым... (Астровові) Дякую вам, 

вшыткым, за приємну сполочность... Важу сі вашы погляды 
і надхнутя, але дозвольте щі пару слов на розлучку: Панове! 
Треба робити! Треба робити! (Вшыткым ся хоче поклони-
ти, не дарить ся му то).

СОНЯ: Треба жыти!
ВАНЯ: (Цілує руку Єлені) Збогом... Одпусьтьте...
ЄЛЕНА: (доятя) Збогом... (Поцілує го на чело).

(Серебряков хоче одыйти. Не дарить ся му то. 
Рука з палицёв наглї допаде на хрбет Єлены. 

(Мовчать. Чути особистый звук тиха. 
Вшыткым є якось тяжко. Душно).

АСТРОВ: Одыйшли.
МАРІНА: (входить) Одыйшли?
СОНЯ: Одыйшли…
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ВАНЯ: Одыйшли.
ТЄЛЄҐІН: Одыйшли.
ВОЙНИЦЬКА: Одыйшли.
СОНЯ: (втерать сі очі) Най їм дасть Господь Бог щастну драгу.
ВАНЯ: Тяжко мі є...
АСТРОВ: Зато професорові упав камінь зо серця.
ВОЙНИЦЬКА: Того уж ту не достанеме за нич на світї.
СОНЯ: Так, Ваня, подьме дашто робити.
ВАНЯ: Робити, гей, робити...
МАРІНА: Зясь будеме жыти, як даколи... Вшытко є на порядку...
СОНЯ: Уж є то, вера, давно, як сьме так сполочнї сиділи...
ВАНЯ: Думам сі, же не маме тинту.
СОНЯ: Смутно мі, же одыйшли.
ВОЙНИЦЬКА: Одыйшли.
АСТРОВ: Одыйшли…
СОНЯ: (жыво) То нич! Вшыткы одыйдуть. Але мы зостанеме, жебы 

сьме зачали новый жывот. Наперед выпишеме учты. Пиш..!
ВАНЯ: «Учет ... про пана...»

(Вшыткы стихнуть).
МАРІНА: (хавкать) Якось ся мі спати захотіло...
АСТРОВ: Тото тихо. Пера скріплят, чути сверщка. Тепло є ту, при-

ємнї...
Ани ся мі не хоче одыйти.

(Чути звлашный звук тиха. Астров позерать на мапу Африкы).
МАРІНА: Де ся так наглиш, мілый мій?
ТЄЛЄҐІН: Щі сі посидь.
АСТРОВ: Не можу.
СОНЯ: Коли ся зясь увидиме?
АСТРОВ: Найскорше в лїтї. В зимі не барз... Але кібы ся дашто стало, 

так мі дайте знати – прийду.
МАРІНА: То хочеш піти без чаю?
АСТРОВ: Нїт.
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МАРІНА: Може бы єсь сі і водкы выпив?
АСТРОВ: (нерозгоднї) Може гей... Нїт! Днесь не пю! (Підыйде ку мапі 

Африкы), В тій Африцї мусить быти теперь поряднї горячо, 
што? А тот жывот?!

(Вшыткы на нёго попозеравуть).
ВАНЯ: Вера, же гей.

(Маріна подавать поднос, на котрім є погарик водкы
і фалаток хліба)

МАРІНА: Послідній! На здравя, мій мілый! (Глубоко ся му покло-
нить, сяде сі).

АСТРОВ: Нїт, не одпроводжайте ня, не треба! (Одходить. Соня го 
одпроваджать).

(Павза. Чути необычайный звук тиха).
МАРІНА: Одыйшов. (Павза).
СОНЯ: (вертать ся) Одышов...
ВАНЯ: Одыйшов...

(Соня сі сяде).
МАРІНА: (Збыхне) Тоты наши гріхы...

(Тєлєґін тихо ладить ґітару).
ВАНЯ: Кібы-сь лем знала, як мі є тяжко!
СОНЯ: Што ся дасть робити, мусиме жыти!

(Павза).
СОНЯ: Треба жыти! Будеме жыти! Прийде час, коли порозумиме, 

чом тото вшытко. Чом на світї тівко трапліня. Але до толь... 
треба жыти. Маме перед собов довгый-предовгый ряд днів 
і вечерів... Будеме терпезливо знашати вшыткы выпробова-
ня і раны, котры нам пішле осуд. А як прийде наша година, 
покорнї умреме, а там, за гробом, сі повіме, же сьме терпіли 
і плакали, же нам не было легко... А Бог ся над нами змилує. 
Потім увидиме жывот ясный, красный, повный гармонії, 
зарадуєме ся, а на теперішнє наше нещастя сі спомняне-
ме з усміхом. Одпочінеме сі! Я тому вірю! Вірю тому... Са-
мооддано, з цілого моёго серця... Ваня, я тому вірю! Вірю 
тому! (Утрапенї) Оддыхнеме сі! (Тєлєґін тихо грать на ґі-
тарі). Оддыхнеме сі. Зачуєме ангелів, увидиме небо повне  
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діамантів... Увидиме, як ся вшытко зло нашой планеты, 
вшытко наше трапліня затопить в мілосерденстві і любові, 
котры заліють світ, а наш жывот буде тихый, покойный і 
ніжный, як гласканя. Я тому вірю, вірю... (Втерать собі і 
Ванёві слызы) Чом плачеш, Ваня? (Через слызы) Не  познали 
сьме во своїм жывоті прецік лем радость? Щастя? Любов? 
(Кричіть) Почекайте нас! Не одхаджайте! Не охабляйте 
нас! (обїмать Ваню). Оддыхнеме сі! Ту так душно!.. Оддых-
неме сі! (Здалека чути якесь клопканя. Тєлєґін тихо грать). 
Оддыхнеме сі!

(Павза. Чути необычайный звук тиха. 
Дусиве порожнё).

Познамка:

до заключного монологу Сонї будуть продерати ся тексты:
Люде, левы, орлы і куріпкы...
Словом... вшыткы жывоты, вшыткы жывоты завершили 

свій жалостный круг і згасли!
Чути пустоту... є депрімуючі, страшнї, престрашнї. Тіла 

жывых істот ся обернули в прах і вічна матерія їх перемі-
нила на каміня, воду, хмары а душы вшыткых сплынули до 
єдной – сполочной душы світа. Тов душов єм я!

Єм сама. Самітня. Раз за сто років отворю уста, жебы-м 
проговорила, а мій голос звучіть смутнї в тій пустотї... Них-
то ня не чує. Блукам ся... без мыслї, без волї, без сотрясіня 
жывотом! Цне ся мі за чоловіком. Єм ту як заята, шмарена 
до порожнёй, глубокой дїры... Не знам, де єм і што ня че-
кать...

(к о н е ц ь)



216



217

Ñëîâàöüêà  
äðàìàòóð´³ÿ



218



219

ÌÀÐÒ²Í ÊÓÊÓ×²Í

Håïðîáóäæåíûé
(Òåìíûé)

Драматізація:

Матуш ОЛЬГА

Переклад:

Âàñèëü Òóðîê



220

О С ОБЫ :

Ондраш – Ондраш Махуля
Мати – ёго мати Зузка
Отець – ёго отець Яно
Тетка – ондрашова тетка, мамина сестра

Бежанка
Ґазда (Бежан) – єй муж
Зузка – їх дївка (Бежанчіна)
Яно – обрученик Зузкы

Ґаздыня
Биров
Бировова
Хлоп
Хлоп II
Хлоп III
Жена
Жена ІІ
Жена ІІІ

Крайчір
Крайчірова
Гусар
Циґан
Циґанка
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ЖЕНА: Гори-и-и-ть! Гори-и-и-ть!
ХЛОП: Де?
ЖЕНА ІІ: Ага, там, позерайте!
ЖЕНА ІІІ: Горите, люде, горите!!!
ПАРОБОК: Гудаци, грайте!!!
ХЛОП: Гори-и-ить! Гори-и-ить!
ЖЕНА: Хтось підпалив, зо шопы вышло!
ЖЕНА ІІ: Підпалив хтось, не вышло з кухнї!
ЖЕНА ІІІ: Ратуйте! Горить, ратуйте!!!
ХЛОП: Гасити, гасити! Воду, носити воду!
ХЛОП II: Сикалку, сикалку!!
ХЛОП III: Биров, давай ключі од сикалкы!
БИРОВ: (глядать по кешенях) Та панбог знат, де єм їх...
ХЛОП: Ключ, скоро ключ...
БИРОВ: Та я не мам... то жена їх одкладала!!!
ХЛОП II: Де ёго жена, глядайте бировову жену!
ХЛОП ІІІ: Та там десь, на тій нещастній свадьбі!
ХЛОПОВЕ: (до бирововой жены) Ключ, ключ, де є ключ?
БИРОВОВА: Та якый ключ, од сыпанця ці од сусїка!?
ХЛОПОВЕ: Од буды... сикалку... ключ!!!
БИРОВОВА: Та я го ту не мам, буде даґде дома за грядов!!
ХЛОПОВЕ: Ту є, ту є, ту є, скоро за сикалков!!!
ХЛОП: Тече, не тримать воду!
ХЛОП II: Замастити глинов!
ХЛОП III: Не глинов! Не глинов! Дайте мукы, скоро мукы!!!  

(Бе жанцї) Дайте мукы, мате?
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БЕЖАНКА: Не мам нич. Окрали ня, орабовали, підпалили...
ХЛОП: (несе муку) Вшытко гет, набік... Замастити, замастити...
ВАЛАЛ: Босорка їм го вымінила, таке красне подарене дїтинча.
ЖЕНА ІІ: А чом ся на ярмарку на налпу позерала...!
МАТИ: Махуля барз бановав. Його жена мала жывотом заплатити 

погляд на властну дїтину. Але, неборка, оддала ся до волї 
Божой і іщі з бівшов любовлёв пригорнула сі на сердце своє 
дїтинча. Май щі го любила такого, як кідь бы было таке, яке 
сі го выснила.

ОТЕЦЬ: Тым веце одпало вітцёві од сердця. Не міг на нёго ани по-
позерати.

ХЛОП ІІІ: Каждый раз в нїм серце завмерало, трапив го тяжкый 
біль. Жена ся го не оповажыла позвідати, што му є. Добрї 
знала, што го мучіть. Раз ся му осмілила повісти:

МАТИ: Яно, нич не жалїй. Была то воля Божа.
ОТЕЦЬ: Як бы-м не жалїв, кідь маме дїтя, але – ох, што то за дїтя, то 

не дїтя. Вшыткы люде ся мі сміють, на очах їм видно, як ся 
радують з мого нещастя. Добрї мі сердце не пукне. Радують 
ся мі поза плечі – думають, же сі не виджу далше од носа.

МАТИ: Нихто ся ті не сміє – нихто! Та то не погане, жебы ся з твого 
нещастя сміяли.

ОТЕЦЬ: Же не сміє! Же не сміє! Тобі добрї повідати, же не сміє, кідь 
ся ани не укажеш меджі світом – не сміє...! Ішла бы-сь до 
поля, так як я, або до коваля: Вера, відїла бы єсь, як ся смі-
ють! А чом бы ся не сміяв родич, што мать шумне дїтинча 
на родичові, што мать неподарене! Боже, кібы я мав дїтину, 
як єм сі желав! А-а-а-х!

МАТИ: Видиш, я го і так люблю, прецік є то створіня Боже. І ты до 
нёго привыкнеш, найтяжше го взяти першый раз на рукы. 
(Яно пробує). Єсь му отець...

ОТЕЦЬ: Нїт, Зузко, нїт! Ідь – не можу. Видить Бог і світ – не можу. 
Лем на нёго подума-м а уж мі добрї сердце не пукне. Як 
бы-м го міг взяти на рукы? Было бы може лїпше, кебы го 
не было.

МАТИ: Не ругай ся Богу, Яно! Дотеперь сьме лем добро принимали 
од Нёго – а про єдно зло мали бы сьме ся му ругати? Нї, што 
на нас допустив, будеме терпезливо нести.
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ОТЕЦЬ: Што мі з того, же мам вшыткого дость, кідь то не мам кому 
охабити?

МАТИ: Люде позерають лем за тым, што не мають. А то, што мають, 
сі не важать ани за мак.

ВАЛАЛ: В корчмі глядав утїху по першый раз. Уж была тверда ніч, як 
ся дотручав домів. Жена властным очам не вірила, жебы то 
было можне – та то не быв єй Яно.

ХЛОП ІІІ: Із затаєным дыхом слїдовала каждый ёго крок.
БИРОВ: Але він ся не трапив ани о жену, ани о никого. (Дїтина зач-

не плакати).
ОТЕЦЬ: Н-о-о, што уж не спиш? Ляж сі а спий! Най ґрявчіть, кідь 

хоче і до рана...
МАТИ: Ляж сі і ты, Яно, уж ніч.
ОТЕЦЬ: Я? Ой нї... не мам сна – ту мі добрї... дай мі покій – ой, по-

кій...
ВАЛАЛ: З красных снів го выторгнув ёйк дїтины, што якраз днесь 

так непокійнї спала.
Яно выскочів на ногы і побрав ся ку женї.
Штось грозне ї пошептав на ухо.
З ужасом скрічала.

МАТИ: Пробога, Яно! Гет! Гет! Не кладь рукы на невинне дїтя!
ВАЛАЛ: Было му жаль, што ся стало, але не ішов по жену, закликати 

єй назад до дому.
Зостав сам. Не мать му хто ани наварити, ани порядок зро-
бити. Як смутно му дома!
І пішов ся зясь потїшыти там, де быв вчера.
Так тырвало рік-два. На валалї не мав, де голову притулити.
Перед зимов ся ховав у палїнчарнї. А на ярь ся стратив з 
валалу цалком.
Не зістало по нїм ани слуху, ани виду.
Буде даґде в Пештї а там ся десь тулять, кідь щі му палїнка 
послїдню постіль не постелила.
Зуза бывала у сестры. Кідь одлучіла дїтину, ходила на за-
робкы. Але цїлый жывот уж їй быв гіренькый. Їй, потупле-
ній женї, матері.
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Бочіла од людей, як лем могла. Одразу і там відїла, де єй не 
было.
Наконець смерть єй ослободила oд вшыткой трапы жыво-
та. Хлопець зістав під опатеров теткы.

ІІ.

ВАЛАЛ: Розум дале похрамкавать за віком. Лем память і фантазія ся 
роз вивають на уйму природнього розсудку і розуму.

Як штось рішіть, є то фурт дїтиньске. Люде і тетка з ним 
дотеперь накладають як з недорослым дїтваком. Жыє сам, 
без чоловіка, без сердця, котре бы му розуміло. Ровесници 
ся од нёго одтягують. Меджі малыма дїтьми мать найвеце 
приятелів.

ЗУЗКА: Ондраш, Ондраш!
ОНДРАШ: А ці то ты, Зузко?
ЗУЗКА: Но, вставай скоро а їдж!
ОНДРАШ: А што ті так напонагло?
ЗУЗКА: Видиш, што теперь!
ОНДРАШ: Ага... і ты ідеш... мгмм, мгмм! (їсть). На! Уж порожнї – а 

ідь!
ЗУЗКА: Што ся гнїваш? Наісто обід не добрый быв. Знаш, теперь при 

роботах – мусиш дашто і перебачіти.
ОНДРАШ: Вера, обід! Наїв єм ся аж по тадыль...
ЗУЗКА: І так ся чомсь гнїваш!
ОНДРАШ: Я?! Ах, я ся, вера, не гнївам.
ЗУЗКА: Но, добрї, кідь ся не гнїваш – такого тя рада виджу. Нафу-

канцїв не люблю, бо такой ходять як бочка, кідь їм дашто 
на ніс сяде.

ОНДРАШ: Нафуканцїв... Та на ня ани не позерай – не пущу зато ани 
єдну слызу. Як хочеш!

ЗУЗКА: Та я знам, я знам (фалошнї сі вздыхне). Барз єсь пышный, 
ани ся на ня не выздриш. Нe знам чом, але ани до двору ся 
не выздриш, як гускы женеш. Не знам...

ВАЛАЛ: Прінцезна є – прінцезна! Вера, прінцезна.
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ОНДРАШ: Но-о, мерзить тя то, мерзить? Може май бы тя мерзило, 
кебы Яно Дубравчін ся не выздрів на тя.

ЗУЗКА: Тот? Про мене за мене, буду мати легку голову...
ОНДРАШ: А што, погнївали сьте ся?
ЗУЗКА: Цалком сьме ся розышли, на фурт.
ОНДРАШ: Не жалїй, же сі тя не возьме. Не быв бы тя ани годный.

Таку, вера, ниґде не найде, хоць сі ногы по колїна зодре.
ВАЛАЛ: Най тече вода, якыма хоче рурами, лем няй буде чіста. Няй 

хвалить, хто хоче, лем няй хвалить.
ЗУЗКА: Передо мнов то гвариш? – Але потім – він тыж так гварив...
ОНДРАШ: А ты жалїєш за ним! Не жалїй нич!
ЗУЗКА: Як бы-м не жалїла: мене охабив – мать другу!
ОНДРАШ: Не бій ся, я тя не зохаблю! Памняташ, тівко раз єм ті по-

шептав в школї, кідь єсь не знала? Лем тобі єм пошептав, 
ты была зо вшыткых найлїпша, рад єм тя відїв. Раз ня за то 
збили...

ВАЛАЛ: Гей, быв, вера, на бівшій спекотї, як кебы лежав на сонцї.
ОНДРАШ: Же сі памняташ..! А ты потім од ня бочіла, як бы сьме ся 

ниґда не были відїли. А кідь єсь ся зышла з тым Дубрав-
чіным, так ня то мерзило! Но, але теперь є уж добрї.

ЗУЗКА: А што теперь?
ОНДРАШ: Теперь? Допасу а потім ся возьмеме. Підеме шумнї на 

фару, oглашкы ся напишуть. О катехізмус ся не бій – я од-
повім і за тебе. А потім нам буде цїлый світ завидїти.

ЗУЗКА: А їсти, што будеме їсти?
ОНДРАШ: Їсти? Дашто лем выпасу – дость нам буде про нас.
ЗУЗКА: Але єсь дость пропас, кідь ті хыблять гускы?!
ОНДРАШ: Ани єдна. Вірь мі – ани єдна.
ЗУЗКА: А де ся подїла Фіялчіна гуска? Тобі то давають за вину, і 

Pубаловы ся на тя жалують.
ОНДРАШ: Фіялчіна гуска! Кідь пішла до лїса. Было їй треба там хо-

дити? Могла уж розум мати! А Рубаловых гуска пришла до-
мів. То знам наісто. Відїв єм єй, як драгов змітала. Але мусі-
ла їм з двора втечі – ниґда не мала дость. Заблукала ся даґде 
до саду. Зотровив єй дахто, а теперь на мене звалюють.
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ЗУЗКА: Но, їсти уж бы сьме мали што, лем же де будеме бывати?
ОНДРАШ: Но, вера. У теткы... там велика комора, буде нам добрї.
ЗУЗКА: Я – але я ся не хочу по чуджых домох поневіряти, я ся хочу 

лем свого тримати.
ОНДРАШ: Добрї... збудую маленькый домик.
ЗУЗКА: А в чім підеш на собаш?
ОНДРАШ: В чім? Мам в чім...
ЗУЗКА: Мусиш мати лахы, як іншы парібцї.
ОНДРАШ: Дасть мі ушыти тетка – як допасу. Повідала, же мі кожу-

шок купить.
ЗУЗКА: Але пінязї мусиш мати, жебы сьме мали з чого жыти. (Од-

ходить).
ОНДРАШ: Ты – не втїкай! Напозарани субота, прийду сі за пірком.
ЗУЗКА: Нї! Позарани нї! Та я ті повім, коли будеш мати прийти. Щі 

нехтїк не квітне. Знаш?
ОНДРАШ: Добрї, добрї! Гмм... буде з нёй жена, добра робітниця. Хо-

дить, як шандарь, буде нам двом пасовати. А Дубравчін? 
Але, што там, тот єй не є гідный.

ІІІ.

ОНДРАШ: Тетко, як бы сьте знали!
ТЕТКА: Як бы-м знала, не мусів бысь мі гварити.
ОНДРАШ: Но але, штось вам повім...
ТЕТКА: Но, уж лем повідж, як є дашто приємне.
ОНДРАШ: Жe ці приємне! Буду ся женити!
ТЕТКА: Што, зясь маш страшків в голові? Женити?!
ОНДРАШ: Гей, женити.
ТЕТКА: А з кым? Ці не з мітлов?!
ОНДРАШ: Зузку Бежанчіну.
ТЕТКА: Ноле, тя прошу, ня не злость. Зузку Бежанчіну! Лем так – 

Зузку Бежанчіну. За тебе, сыне, ани Циґанка не піде, а не 
щі Зузка Бежанчіна. Што єсь сі зясь на тій паші набрав до 
головы! Повідала єм ті, жебы-сь там лем так збогдарьма не 
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вылїговав! Але жебы-сь сі там дашто з Нового завіта пере-
чітав. Зузку Бежанчіну!

ОНДРАШ: Гей, Зузка, піде за ня, повідала...
ТЕТКА: Лем кідь бы начісто з розуму зышла!
ОНДРАШ: Повідала мі, лeм што допасу, буде свадьба.
ТЕТКА: Но, та єй старый тя особашыть, але друком по голові. Же мі 

то во валалї никому не повіш, бо стигне ся дашто дочути, та 
ті язык з гортанкы вытягне.

ОНДРАШ: Але кідь Зузка хоче...!
ТЕТКА: Повідам, же ся му розум чістить. Лем сі поваж: як може тебе 

Зузка хотїти. Ґаздівска дївка – жебрака, найшумнїша дївка – 
страшка! Попозерай на ся, ани жебрак так не ходить.

ОНДРАШ: Але уж не буду – од днесь!
ТЕТКА: А ты – знаш ты, хто сі єй возьме? Уж порукована за Яна 

Дубравового. На ярь помагав у Бежановых орати і теперь 
там косить. Также Зузка бы Дубравового охабила, а тебе бы 
сі взяла? Фуй, пек ті бідо!

ОНДРАШ: Уж ся розышли, повідала, же го не хоче.
ТЕТКА: Та хто ті тото вшытко натрубив?! Повідж же мі, але справед-

ливу правду!
ОНДРАШ: Она мі то повідала, як мі принесла їсти на пашу!
ТЕТКА: Но? Але радшей ті могла повісти, жебы єсь сі ту, ага, колїно 

поплатав. Паробок! Фуй, же ся лем не ганьбиш такый ходи-
ти як страшок. Попозерай на ся, якый єсь. Жебы хоць лем 
єсь ся і позберав як люде.

ОНДРАШ: Гей, куплю сі ногавицї і губаню. На Вшыткых Святых мі 
купите калап і янчяркы, а потом...

ТЕТКА: Ідь до лїса і наодлуплюй зо стромів деревяны грошы. Кідь ті 
за них ушыють ногавицї і губаню – добрї.

ОНДРАШ: За тото мі не ушыють, але за то, што выпасу!
ТЕТКА: Ниґда нич, ани ґрайцарь, вшытко єсь пропас. А я, грїшна 

створа, старай ся, як го заодїти, заобути на зиму.
ОНДРАШ: Я буду мати лахы, ушыють мі. Я не одпас ани єдну гуску – 

звалють на ня.
ТЕТКА: Но, добрї, але де будете бывати? Думаш сі, же тя там за при-

сташа возьмуть а будуть тя там обхаджати?
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ОНДРАШ: Старый нам дасть садик, а в нїм збудую хыжу.
ТЕТКА: Лем як ї злїпиш – з болота або глины...
ОНДРАШ: Деревяна буде, з найлїпшого дерева.
ТЕТКА: Але то ся до великого побераш. І пасти, і лахы сі дати ушыти, 

і женити ся, і хыжу збудовати. Кібы-сь знав і руками так ро-
бити як языком, то бы было.

ОНДРАШ: Лем купте вовну на лахы. Попрядеме іщi до осени, покля 
дашто буде...

ТЕТКА: Сынку, покыль дашто буде, до тых час і десята вовна нарос-
не на вівцях. О, то ся ты не бій! Лем ся не загравай з такыма 
вецами як женїня. Як то старый зачує, тот тя на місцї забє. 
Нo а молодый Дубрава, тот ті карк выкрутить.

ОНДРАШ: Я ся не загравам, ани нe буду. Мі повідала, я ся буду же-
нити.

ТЕТКА: Тихо будь, безбожна дїтино! Не роб сам зо себе сміха – дость 
же сі го другы роблять. Помоль ся Богу, жебы ті дав дар 
Духа святого і розуму доброго.

ІV.

БЕЖАНКА: Ёй, уж як давно сьте у нас не были! Мали бы сьме вам 
дати яйце, лем што вас до нас принесло?

ТЕТКА: Але, лем сі подумай: што сі тот хлопчиско не взяв до головы. 
Хоче ся женити!

БЕЖАНКА: Ёй, не гварьте таке!
ТЕТКА: А створо Божа, же сі твою дївку возьме.
БЕЖАНКА: Но але, жебы таке?!
ТЕТКА: Вера, так! Лем-лем, же ся мі штось од злости не стало. Іщі 

женїня ниґда не спомнянув, лем днеська ся з тым похвалив.
БЕЖАНКА: Жебы ся му зясь дашто поробило? Она тота ёго голова 

не цал ком на місцї. Є як дїтина.
ТЕТКА: Правдаже, є цалком без розвагы. Лемже то го мусів хтось 

побаламутити. Повідав мі, же то твоя дївка.
БЕЖАНКА: Же што?!
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ТЕТКА: Же му обіцяла, як му вынесла їсти. До осени мать быти і 
свадьба.

БЕЖАНКА: (Розрегоче ся) Вшытко може быти! Вера, вера – зясь єй 
даякый перун в голові засвітив.

ТЕТКА: Оле єй повідж, няй му дасть покій. Бо лем я з ним буду мати 
траплїня.

БЕЖАНКА: Правда... правда. Знате, то молоде створіня. Меле вам 
і сплїтать без найменшого порядку, моя дївка рада пофиґ-
лює. Од маленька было таке міле, вшыткого ся хапало, же 
аж не дай Боже. Лемже їй теперь повім, най му не морочіть 
голову, неборакови.

ТЕТКА: Гей, повідж їй, няй ся з ним радше ани не схаджать. Потім 
му то выйде з головы.

БЕЖАНКА: Но, а якже? Правда, же му выйде.

V.

ВАЛАЛ: Ондраш Махуля робив важны крокы ку свадьбі.
Такой тот вечур сі поплатав ногавицї, жебы му тетка не 
мала што вышмарити на очі.
Хотїв скоро рано выганяти і зато скоро рано зашов за їдлом 
на поле. Їсти му днесь давали сусіде пониже Бежановых. І 
зачудовали ся домашні, кідь так скоро впалив до дому.
Іншый раз приходив перед полуднём, як уж їдло было хо-
лодне; днесь было щi в горцї.

ҐАЗДЫНЯ: Но, сынку, днесь єсь якось скоро став. Мусів єсь слабше 
повечеряти – не так як ся патрить. Жебы єсь ся аж так коло 
Зузкы їсти ганьбив? Ондраш, справды, требало бы ся по да-
чім выздрити. Рокы втікають... Постарай ся о ся, кым єсь 
молодый, бо на старість уж нескоро.

ОНДРАШ: Но, гей! Уж єм ся постарав.
ҐАЗДЫНЯ: Но, смоть го, бодай ті добрі было! Але на свадьбу ня за-

кличеш, хотіла бы-м щі сі дашто ужыти…
ВАЛАЛ: Ондраш не обіцяв нич. Мав бы їх мати на свадьбі, кібы за-

кликав кажду, котра ся му понукне.
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ОНДРАШ: Не мате дашто зъїсти? Пішов бы єм уж...
ҐАЗДЫНЯ: А што ті так напонагло. І о дві годины маш часу дось. Уж 

видко піну, почекай, покыль скыпить.
ОНДРАШ: А од вечура вам дашто не зостало? І студене зъїм.
ҐАЗДЫНЯ: Щі то мі хыбить, жебы-сь ня огваряв, же тя студеным 

кормлю. Я лем не знам, што ся ті днесь стало, же ся так наг-
лиш.

ОНДРАШ: Выганяти хочу, выганяти...
ҐАЗДЫНЯ: А нашто? Щі ани телята не выганяли... Ці хочеш перед 

теляром?
ВАЛАЛ: Гускы выганяти, то не жарт! На тото треба тівко щі шыків-

ності, як на веджіня войська. Крыє ся то перед пастырём, 
позерать, як ся му з очі стратити. Але Ондраш знать вшыт-
кы тайны свого заместнаня – проникне через вшыткы за-
кутя гусячого розуму...
Бо перед вшыткым страхом з Ондраша гутонить єдна з 
другов без перестаня.

ОНДРАШ: Гінда – яй-яй! У-у-у-у-у! Гаф-гаф-гаф!
ВАЛАЛ: Гускы підыйшли ку дому Бежановых. Ондраш ся позерать, 

хто выжене гускы. Не видно никого, ани гусок.
БЕЖАНКА: Проклятый гыд! Таяк бы ся были до землї пропали!
ОНДРАШ: Даґде будуть схованы. Гінда, гінда! Яй-яй!
ҐАЗДЫНЯ: Ани ня не видиш од великой роботы. Што-то стругаш?
ОНДРАШ: Лем...
ВАЛАЛ: Не прозрадив свою тайну.
ҐАЗДЫНЯ: Моле, тівко габарок! Де їх лем набрав, таку силу? Акурат 

мі треба, міг бы-сь мі єдну дати.
ОНДРАШ: Но – тоту!
ҐАЗДЫНЯ: А, вера, буде. Позрийме ся на нёго – як єй поряднї спра-

вив. Но! Што лем ті за ню дам. Мукы ті не треба, кідь тя по 
дворох годують...

ОНДРАШ: Дате мі дакус вовны, але дакус веце. Ваша може найбівша.
ҐАЗДЫНЯ: А нашто ті буде вовна?
ОНДРАШ: А нашто бы была? – на ногавицї.
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ҐАЗДЫНЯ: Гм, хочеш ся прибрати, добрї маш! На вечур сі прийдь – 
достанеш.

ВАЛАЛ: Вечур, покля до піввалалу пришов, габаркы уж мав розха-
паны. Ґаздынї му вовны веце як требало пришмарили. Ра-
довало їх, же ся до дачого доброго пустив. Лем єдну габарку 
не хотїв уж никому перепустити. Обіцяв, же завтра їх при-
несе зясь цїлу вязанку.

БЕЖАНКА: А што же єсь мі принїс? Што?
ОНДРАШ: Габарку [колотівцю]. Знав єм, же не мате, так єм...
БЕЖАНКА: А бодай тя гуска копла! Яка шумна! Вера, же ся мі зыйде. 

А што тїко за ню просиш?
ОНДРАШ: Нич.
БЕЖАНКА: Ей, ба! Та як же бы то было? Задарьмо ся ани Господу 

Богу не молиме.
ВАЛАЛ: Выбігла нa під і одвалила рядный фалат солонины.
БЕЖАНКА: Ты, дівча – я не знам, што-то... але тот гусярь ся якось 

коло нас фурт крутить.
ЗУЗКА: Но а?
БЕЖАНКА: А лем же рано нам сам з кучі гускы выгнав. Та щі нико-

му не зробив. Теперь нам зясь габарку принїс... а нич за ню... 
А вчара вечур ту была ёго тетка ся пожаловати, же є цїлый 
побаламученый... лем женити і женити... Же якось лем на 
тебe думать.

ЗУЗКА: Шаленяк спростый! (Выбігла).
БЕЖАНКА: Яке дївчатиско! Вшытко ся му підкладать. Молодых зя-

тів на каждый палець десять! Лем так за нёв бігають. Но, 
хвала Господу Богу!

VI.

ВАЛАЛ: Час іде, тече, як з гускы вода. Утікать скоро. Ани ся не на-
здаш, а стоїш там, де ся ті жадать, або перед чім ся трясеш. 
Але Ондраш Махуля то не може повісти. Не жебы му 
втїкав – час ся вличе, як слимак.
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Ледвы перечекать день божый. Кажда година ся му видить 
як рїк. Якбы нїт? Чекать го тівко щастя.
А то вшытко му мать упасти до рук єдного дня...
Наперед – выплата, потім новы лахы а наконець – собаш...
Выплату тужобнї чекать, як хворый світло по довгій ночі.
А чом бы не чекав, хыблять му лем тоты дві гускы, што му 
Зузка на полї вытыкала.
Але од толь не стратив ани єдну. А то є што повісти.
Лахы будуть днесь-завтра ушыты.
А од опалок тыж буде мати. Мать уж три опалкы з ядлів-
цёвого корїня выплетены. За таку опалку достане шумный 
грош.
Бо така опалка перетырвать і двох ґаздів.
Але найтяжше зогнати новы лахы, потім до свадьбы уж лем 
воробячій крок.

ОНДРАШ: Гм... пришов єм ку женї, ку вшыткому. У Бежанів ня рады 
ви дят – но але чом бы і нїт! Гускы єм їм нашов, і габарку 
принїс, а теперь... Теперь їм дам іншакый подарунок. До ве-
чара го може лем выплету. Ex, тому Дубравові єм повтерав 
пыск! Буде тот памнятати! Гмм... што як, але бы сьме ся з 
нёв мали десь зыйти. Не быв єм од тых час з нёв на слові.... 
Тото перо. Она, правда, шумне обіцяла... гм, але перо, перо 
буде. Найтяжше мати лахы. За атот калап мі го не пришпі-
лить! Мусю тетку за новым післати. Но а опалка дораз буде, 
мам ся холем на што зась дати, як там хочу піти. Кібы єм єй 
нашов дома. Але мало коли є дома. Мусю єй пантлик купи-
ти, або хуща... но!

ВАЛАЛ: Перед вечаром з готовов опалков зайшов до Бежановых. 
Порозерав ся по домі – окрім старой, не відїв там никого.

БЕЖАНКА: Може, нам зясь дашто несеш...?
ОНДРАШ: Мгмм...
БЕЖАНКА: Ты... опалка ся нам зыйде, як будеме бандуркы брати. 

На великы. Щі кібы-сь єдну выплів на дрібны. Вшыткы ся 
нам поламали – на сміх! Нїт, нїт, то бы єм ся ганьбила при-
яти. Тівко єсь ся натрапив, закля єсь натягав тіке корїня. 
Нолем на, не гнївай ня. Але, што ся му робить? Каждый 
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день ту штось принесе, а взяти нич не хоче. На, берь і ідь! 
А чом не хочеш?

ОНДРАШ: То бы ня не цтило!
БЕЖАНКА: А мене бы то може цтило! Мене бы то цтило! Кід не хо-

чеш пі нязї – як хочеш, але я не хочу твоёй опалкы. Хто же 
бы взяв од жебрака палицю.

ОНДРАШ: Я не єм жебрак. Щі їх мам пять. Тоты продам. А од вас не 
прийму ани ґрайцаря!

БЕЖАНКА: Но але чом?!
ОНДРАШ: Та зато!
БЕЖАНКА: Але уж бысь міг повісти!
ОНДРАШ: Но... мав єм вам при роботах помагати... але не міг єм, не 

мав єм коли... но...
БЕЖАНКА: Помагати? Гмм-гмм...
ОНДРАШ: Гей, молоды зятёве помагають, мі бы ся тыж патрило, але 

як повідам...
БЕЖАНКА: (посмішнї) Мілый мій зять! Лем хто тя выпряв! А хто ті 

повів, сыне мій, же будеш нашым зятём?
ОНДРАШ: Зузка...
ВАЛАЛ: Хотїла му штось повісти, але не могла...
БЕЖАНКА: Нїт, тоту радость му не можу показити. Небожатко моє, 

зошаліло начісто... Але тій я повім. Такой баламуты наро-
бити! Ідь, сыне, домів. Але жебы-сь ся не похвалив никому, 
же ті повідала.

ОНДРАШ: О, нї, ани жывой душі.Тетка, штоправда уж знать, але 
тота никому не повість.

БЕЖАНКА: Но, уж лем єсь наробила чуда! Лем не знам, што будеш 
робити.

ЗУЗКА: А што?
БЕЖАНКА: З тым гусярём.
ЗУЗКА: Ейга! Но, вера!
БЕЖАНКА: Думаш сі, же то жарты? Вера, же не знам, як ся го стря-

сеш. Цїлый є поплеченый. Лем мі повідж, што то было  
меджі  вами, уж мусило штось быти.
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ЗУЗКА: Нич не было, нич.
БЕЖАНКА: А то я зясь не вірю. Ей, то уж нїт! Тот бы ся на слїпо 

не спохыбив. Цїлый є аж переміненый. Так мі го жаль, як 
ніґда.

ЗУЗКА: Але, вірьте мі, мамо, не было нич. Принесла єм му їсти і стрі-
ла-м з ним дві-три слова. Шаленяк, міг знати, же то не было 
досправды.

БЕЖАНКА: Нещасна дїтино, што єсь наробила! Прийдеш до речі 
про нич за нич. Будуть на тя позерати, як на даяку блударь-
ку. Было нам то треба?

ЗУЗКА: (шепотом) Лем єм му повіла, же, же...
БЕЖАНКА: Но, яке «же»? Гадам не то, же го любиш?
ЗУЗКА: (Покрутить головов – таїть).
БЕЖАНКА: Же за нёго підеш?
ЗУЗКА: Ани тото, лем єм ся му пожаловала.
БЕЖАНКА: Пожаловала? А што єсь ся му ты мала жаловати? Ці ті є 

отець ці брат. А на кого єсь ся му жаловала?
ЗУЗКА: На Яна, же ня охабив...
БЕЖАНКА: А то была правда? Досправды тя охабив?
ЗУЗКА: Вечур сьме ся погнївали, але потом сьме ся подобрили.
БЕЖАНКА: Ей-га, ей-га! Але нашто ся му жаловати? Повідж мі, 

нашто!?
ЗУЗКА: Праві же нашто, і я уж баную! Кібы-м радшей была онїміла! 

Але він, як єм му принесла їсти, так чуднї позерав на ня. Не 
приговорив ся мі, таяк бы сьме ани не были з єдного вaлала. 
Мерзило ня то. Хотїла єм му лем дашто повісти... Та єм ся 
му пожаловала на Яна. Так то было!

БЕЖАНКА: Но, уж ся стало. Што ся стало, зле ся стало. Лем жебы-сь 
до речі не пришла. Я ся лем того бою. Поваж сі лем, кебы 
отець...

ЗУЗКА: Він то не чує, хто бы му повів?
БЕЖАНКА: Ей, дївко моя, чорт не спить. А Яно? Тот нич не повість? 

З вітцём суть як єден палець: отець тыж не буде тримати 
язык за зубами.

ЗУЗКА: (Погляд – што робити?)
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БЕЖАНКА: Но што, но што – хто же ті ту дасть рады? Найлїшпе бы 
было, кебы сьме собаш одбавили якнайскорше.

ЗУЗКА: Кебы скорше, чім скорше.
БЕЖАНКА: Але ту зясь щі немаш куплене ани на перины, ани на 

шаты. Якубскый ярмарк сьме сі шумнї пропасли – теперь 
можеме чекати аж до Ілія. А покыль ся щі тото вшытко по-
шыє, дасть до порядку, Господи Боже! Лемже найгірше щі 
буде з вітцём.

ЗУЗКА: Не мусить быти вшытко нове – свадьбяне, святочных шат 
мам дость, а остатнє до выбавы ся по свадьбі докупить. Но, 
як?

БЕЖАНКА: Так сі думам, же собаш бы міг быти тыждень перед 
Вшыткыма Святыма. Лемже то мусить з отцём побісїдовати 
Яно. Главнї, няй повість, же уж ся в ґаздївстві без невісты не 
годны заобыйти. На тото отець дасть.

VІІ.
ОГЛАШКЫ

ВАЛАЛ: Бежан тыж уж повідав, же вшытко буде на Вшыткых Свя-
тых, а ту уже оглашка!
Справды, хто бы то вшытко так поперевертав?
Молоды, нихто іншый...
Повідать, же копача їм треба. Лем най му вірить, хто хоче. 
Через жнива ся заобышли без нёй, а як треба копати, уж не 
годны! Но – хто му повірить?

ЖЕНЫ

ВАЛАЛ: Йой, та то загада, така загада.
Про бабы не є нич зауїмавіше, як розмотавати ґузлі.
Розмотали го – але были тихо.
Во вінцї піде до вінчаня, а ці як?

ОНДРАШ: Габарку уж мають, і опалку. Мам іщі єдну опал-
ку принести, але тоту іщі не мам. Як лем там піду? Іщі сі  
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подумають, же єм прийшов за тоту габарку грошы просити. А 
мав бы-м піти, Зузцї повісти, же постав уж того тыждня піде ку  
крaйчірові, жебы ся і она пошыковала. Піти...? Але як? 
(Їмать гускы). Але єм тя поїмав! Не бій ся – не забю тя. Но-
но, лем ся не бій, не уближу ті. Но, так, не бій ся, ту тя нич 
не зъїсть. Дораз і так по тя прийду.

БЕЖАНКА: Шура-шура, шурочка моя – шура, шура! Ох, Боже – не 
могло ся то стати іншый раз! Чоловік не знать, де му голова 
стоїть, а іщі ся мусить за гусками обзерати. Лем жебы єй 
дaґде не одпас! Рік што рік высїдїла дванадцятеро, ниґда та-
кой гускы не буде. (На Ондраша) Де є моя гуска?!

ОНДРАШ: Не пришла вам?
БЕЖАНКА: Бы-м єй відїла, кібы была пришла! Правда же не при-

шла!
ОНДРАШ: А не заблукала ся десь по валалї за гртанков?
БЕЖАНКА: А што бы ся мала моя гуска за гртанков блукати!? Ці єй 

не накормлю кажде рано, каждый вечур?
ТЕТКА: Што єсь зясь наробив – ты кылявцю?! Уж сі єсь, вера, пошыв 

губаню і ногавицї! Tакой бы-м му карком закрутила! Што 
лeм ро бить на тій паші! Теперь уж будеш мати выплату: три 
гускы одпас намілобогу! Уж виджу, не достане ани ґрайцаря.

БЕЖАНКА: Але моя гуска, моя! Не дала бы-м єй, кебы єй і златом 
выважыли!

ОНДРАШ: Мусіла на паші зістати.
БЕЖАНКА: Ах, ёй – ідеш до чорта! Тота на паші зостане... тота мать 

вeце розуму, як десятёми такы, як ты! Тота бы зостала! Уж 
мусю іти, бо мі колач пригорить. Добрї ся майте.

ТЕТКА: Біж до чорта за гусков. Ани мі без нёй домів не ходь!
ОНДРАШ: Не приведу, іщі зато не приведу... нароком – але принесу... 

жебы знали, принесу! Але як ся гнївать... тота Бежанка про 
єдну гуску! Не будеш ся ты довго гнївати.

ТЕТКА: Господи Боже! Што то ся мі днесь робить? То вшытко про 
нёго, вшытко! Што-м ся за нёго намолила, а оно надарь-
мо – надарьмо. Обторганый ходить, як страшок, а пропасе 
вшытко – вшытко.

ОНДРАШ: Нате – то Бежановы післали... выслуга...
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ТЕТКА: А гуска?
ОНДРАШ: Ейга, гуска ту. Принїс єм єй з пашы.
ТЕТКА: (сердечнї ся засміє) Досправды? Принїс єсь єй? А як єсь єй 

нашов?
ОНДРАШ: В лозиню ся ї захопила о кореник лаба. Не могла сі помочі.
ТЕТКА: Слава Господу Богу! Лем кідь є ту!
ОНДРАШ: Нате... принїс єм вам...
ТЕТКА: Нїт, нїт, не буду, тобі ся зыйде, лем зъїдж сам.
ОНДРАШ: Я? Я уж їв... то про вас.
ВАЛАЛ: Мать сердце... Ой, сердце мать. Дав бы і сорочку зо ся. Не 

уближыть ани мусї. Не завадить до никого. Як кебы го ани 
на світї не было.

ТЕТКА: А не мать никого, окрім мене. Нихто го не направить на доб-
ре дїло, лем я: ей, не зохаблю я го, не зохаблю. (Ондрашові) 
Сядь сі ту ку мі на лавку. Так!

ОНДРАШ: Тетко, вшыє тоты ногавицї і тоту гуню?
ТЕТКА: А якже. Правдa жe мусить. По выплатї, такой тоту недїлю 

будуть на тобі. Підеш в них до церкві. Підеме довєдна, так 
як єсь з небіжков матірёв ходив – Господь Бог єй ослав!

ОНДРАШ: А не міг бы їх скорше вшыти? Повіджте му – до недїлї.
ТЕТКА: А нач бы ті были на недїлю? До церкві не ходиш, ани нич.
ОНДРАШ: Може бы-м пішов...
ТЕТКА: А гускы?
ОНДРАШ: Попасете їх вы. Барз бы-м хотів чути оглашкы – уж буде 

друга.
ТЕТКА: А хто ті то повів? Хто ті бісїдовав о оглашках?
ОНДРАШ: Вна. Вы мі не жычіте той радости – затаїте передо мнов 

вшытко, што добре. Лем кідь ня треба грїшыти, не стримате 
нич. Кебы не она, ани бы-м не знав, же маме оглашкы. А на 
першій єм сі ани не быв. Ани пантликы єм ї не купив.

ТЕТКА: Кому?!
ОНДРАШ: Їй, їй. Молодый зять ся мать вказати – а я?
ТЕТКА: Hїт, моя дїтино – не купуй ты нич. Дай їй покій... Ани не 

попозерат до того боку!



238

ОНДРАШ: Але перед оддаванём? Перед вінчанём? Та што бы світ на 
тото? Лем сі роздумайте!

ВАЛАЛ: Неборак! Што з ним, а щі теперь перед самов свадьбов! Ро-
била бы то, кебы мала Бога при собі? Бог ї то одплатить!

ТЕТКА: Ідь, сыну мій, ляж сі, одпочінь. Зарань мусиш скоро вста-
вати.

VIII.

КРАЙЧІР: Свадьбу так наскоро переложыли, же што мало быти го-
тове за десять тыжднїв, теперь мушу стигнити за два. Мо-
лодому новый облек ціфрованый; а ціфер – тівко ся лем змі-
стить! Дружбім тыж што-то, ту ногавицї, ту гунї... А якраз 
теперь ту іщі за чав забіговати і гусярь. Двадцять два років 
му нич не было треба – ани ногавиць, ани гунькы, а теперь... 
Каждый Бога день отравує. Та іщі ниґда таке не было! Лем 
єдина створа мать Бога при собі – Ондрашова тетка, тота 
зясь ходить просити, жебы-м му тоты лахы не вшыв. Нич з 
таков paдістёв не выконам, як тоту просьбу.

ГУСАР: (вступує до ізбы) Добрый день желам вшыткым восполок!
КРАЙЧІР: Добрый день, чім можу послужыти?
ГУСАР: Новы ногавицї потребую ушыти, бо буде екзецірка, а на тых 

ся мі уж постав прочухав...
КРАЙЧІР: Ёй, зясь нова робота, зясь клопота. Та кебы не так вшытко 

нараз. Рожі, рожікам..!
КРАЙЧІРОВА: Ту-у-у єм. А што треба? (Збачіть гусара. Правдїподо-

бнї ся уж давнїше знають). А-а-а, пан офіцірь...
КРАЙЧІР: Возь їм міры на ногавицї (Приправить сі папірь і церузу). 

Будеш чісла крічати, а я їх позаписую.
КРАЙЧІРОВА: А шытка чісла...
КРАЙЧІР: Вшыткы, теремтете...
КРАЙЧІРОВА: (Зайдуть за шірму так, же гусарові видно лем голову. 

Крайчірова зачінать міры брати, крайчір в куті шыє).
КРАЙЧІР: Но, та тівко довжка?
КРАЙЧІРОВА: Двадцять пять центликів...
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КРАЙЧІР: Нe повідав єм? Перше чісло тота кыка не видит. То наісто 
буде сто двадцять пять. Сто двадцять пять. Позерай там по-
ряднї! Грубка?

КРАЙЧІРОВА: Грубка чого?
КРАЙЧІР: А чого щі бы мала быти? А теремтете, крижованя ті не-

бесне, та што ты там міряш? Сонебес бы тя побив, ты – єдна 
кыко непричасана... (Гусар в зметку утїкать, крайчір ї без 
розмыслу шмарить Ондрашовы лахы, сам сідать шыти). 
На, шый му, кед єсь му так краснї поміряла. (По хвільцї зба-
чіть омыл, але махне на то руков). Но, кідь є так, най є так! 
Збодний му і тоты ногавицї, най сі їх мать. Мі суть гусаровы 
пінязї такы, як і гусярёвы. А такый худобный іщі скорї за-
платить, як тоты магнаше, што ремеселника лем за нич не 
мають...

ВАЛАЛ: Крайчір подля жадості Ондрашовой доготовив лахы.
Тетка выгрїшыла крайчіра, але лахы выплатила, звязала їх 
до зайдкы і замкла в ладї.

ОНДРАШ: Но, уж не буду обдертый ходити, не мусите ся зa ня гань-
бити. Теперь уж і до церквы можу піти, лем іщі калап не 
мам. Завтра сі го піду купити, і пантликы на нёго.

ТЕТКА: Але, што ся будеш наглити! До выплаты іщі, Боже мій...
ОНДРАШ: Я, мі калап треба... Кідь мам вшытко нове... Гм – як бы-м 

ішов до церкві... Досправды – вы дашто готовите?
ТЕТКА: А што мам готовити? Не мам што готовити.
ОНДРАШ: Но... шак ся то у Бежановых вшытко одбавить... Уж пе-

чуть! Днесь уж і ялівку забили.
ТЕТКА: Уж? То уж на свадьбу!
ОНДРАШ: Быв єм там, як єй забивали... в боїску... Зузка втек ла з 

дому: не могла ся на то позерати – а я зостав, я не втїк.
ТЕТКА: Повідала єм ті, жебы-сь ся там не волочів – што не слухаш...?
ОНДРАШ: Мусю помотати. Што бы повіли?
ТЕТКА: Без тебе бы ся барз добрї обышли.
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ТЕТКА І БEЖAНKА З РАДОСТНИКОМ
ТЕТКА: Вера, ани бы-м ся не сподїла, же нам таку загыбель робити 

будете – ты і твоя дївка! Хлопчиско, небожатко, бы быв при 
покою, ниґда му нич не пришло до розума – покля го не по-
баламутила. Айно, же то лем з похабости ся єй пригодило, а 
оно зясь – іщі і ты єй помагаш! Я не з нам, што сьме ті коли 
зробили! Каждому дам покій, а прецік тя каждый скубне, де 
лем може. Але чом? Чом?!

БЕЖАНКА: А што ся мате жаловати – мы не зробили нич ани вам, 
ани хлопцёви.

ТЕТКА: Не зробили! Та я знам, же вам то нич, кідь із хлопчиском 
выйдеме на сміх! Але як то про вас нич не є, піду к твоёму 
хлопови або до Дубравовых і розповім їм, як ся обходите 
з моїм хлопчиском... Они уж не повідять, же то нич. Буду 
відїти, ці то іщі є правда на світї!

БЕЖАНКА: Прошу вас, не гнївайтеся, тетко. З чістого сердця вам 
повідам, же-м вам не хотїла біду робити. Але што-м мала 
робити? Він пішов на поле, нашов мі гуску, принїс єй на ру-
ках до двору, а я бы-м го мала засмутити? Уж єм мала на 
языку, же му повім, жебы Зузцї не вірив, же сі з нёго блазня 
зробила, але як єм попозерала до той розрадостеной тварі, 
сердце мі не дало. Повіджте, ці лем мы причінов того? Чом 
го так жалїєме? Хто то знать. Півґаздівства бы-м за то дала, 
кебы ся то дало якось переіначіти, змінити, направити.

ТЕТКА: Та што уж направиш, кідь уж пізно. Што вышмариш, то уж 
не хопиш. Мій хлопчиско не знать циґанити, думать сі, же і 
іншы правду гварять, а іщі як му обіцять дашто така дївка! 
Повіджте, ці бы і другый вдячнї не вірив? Но а кідь го зба-
ламутила, же піде з ним на собаш... А до того іщі і лахы му 
вшыли. Раз не знам, як сі з ним пораджу, кідь прийде тот 
собаш. Але сподївайме ся на Бога. Як сьте сі то знали насно-
вати, та теперь сі то одснуйте! Лем вам буде ганьба, як сі ку 
ній приклякне перед олтарём, ёму, вера, нїт!

БЕЖАНКА: Повіджте вы му, што є во веці, вас найскорше послу-
хать.

ТЕТКА: А што сі думаш, же моє сердце з каменя? Тобі го было жаль, 
а мі го не жаль? Мали сьте му повісти – твої дівцї бы на 
слово повірив. Мі уж не повірить. На мої слова уж не дасть 
нич...
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БЕЖАНКА: А чули сьте, што на ню выдумали, же ся наглиме зо 
свадьбов? (Бежанка штось шептать тетцї на ухо).

ТЕТКА: Ой, планый світ, планый світ!
БЕЖАНКА: А знате, чом ся так наглиме? Про нич інше, лем про ва-

шого хлопчіска, жебы ся довго на ню не лакомив. Чім скор-
ше ся свадьба одбавить, тым скорше сі єй вышмарить з го-
ловы.

ТЕТКА: Но але што зробиме, жебы вам на свадьбу не пришов? Я не 
знам, што буду робити.

БЕЖАНКА: Даґде го выправте.
ТЕТКА: А ті піде? Штось му вшытко на долонь выложыла, коли мать 

быти собаш?
БЕЖАНКА: Але мы думали, же о свадьбі уж знать.
ТЕТКА: Но уж ся стало, дарьмо є!
БЕЖАНКА: Ой, стало ся, стало!

СВАДЬБА

БЕЖАНКА: Най ся одбавить лем так потихы. Теперь уж каждый 
цундравець мать свадьбу з музиков. Не мусиме довгы па-
рады строїти, што при свадьбі звышить, даме молодым до 
ґаздівства. З того холем дашто будуть мати.

ҐАЗДА: А чом бы-м не зъїднав циґанів?! Што, ці на то не мам! Не дам 
сі дївку лем так по темрі одвезти, же бы то нихто не відїв! 
Я ся женив з музыков, няй ся і она оддасть з музыков! Хо-
лем мі не буде мати што вышмарёвати на очі.

БЕЖАНКА: Але і она хоче без музикы…
ҐАЗДА: А то уж чом? А ці розум потратила?
БЕЖАНКА: Лем так – не хоче, жебы ся нам в домі згон робив.
ҐАЗДА: Стара! Стара! Ты і з твоёв дївков, сьте сі штось наварили в 

тій кухнї бабскій! Не думай сі, же-м ваш шаленяк. Я уж дав-
но штось нюхам, штось, што мі до головы не іде. То тыж 
мусіло лем од вас выйти, же ся так наглиме.

БЕЖАНКА: Дубравовым треба помочі…
ҐАЗДА: Ідеш мі з таков выгварков, ты, стара квоко! Дубравовы не 
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мають де сятку, жебы сі копачку наняли! Лем сі поваж, не 
є то спроста выгварька?! А мі то хотїли забеленьгнути на 
ніс! Вы, бабы, з довгым волосём а куртым розумом! Мі? Но 
але мі?! Та што я єм про вас – бочкора? Гей? Бочкора?! Та-
кой теперь мі ту приведь тоту твою роспещену! Я ї прочіщу 
розум! Я ї вкажу згоны! (Мати приведе дївку). Повідж мі 
ты – ты, – а, моле, ся ани ті не попозерать до оч! Та што, єсь 
девятьдесят девять валалів выпалила! Што ся ня так боїш? 
Ясну стрелу ті наганям! Ты штось выпекла! Повідай, чом не 
хочеш музику, чом?!

ЗУЗКА: Та то лем самый згон, а іщі к тому за три дни...
ҐАЗДА: Про ню то згон! Но але моя свадьба то быв тыж згон? Тісяч 

острокованых: а іщі зато буде музика! А іщі довше, як інде. 
Хто ня ту xочe учіти!!!

ЗУЗКА: Няню, не гнівайте ся, я лем хотїла...
ҐАЗДА: Ага, она хотїла... а музика буде, буде, буде! Мі в моїм домі 

нихто не буде росказовати! Ту в моїм домі! Подь ту, попозе-
рай мі до оч! Но ідь на бік, а ты стара чортицё, оле подь ту... 
ідеш мі!!! (Зузка наголос плаче, старый зо старов штось 
ґестікулують, потім крік: “Карк ті выкручу... ты єсь їx зво-
дила... таку ганьбу як є… не годна тот вінець носити». Бух-
нуть двері, Зузка з матірёв зостануть выти серед хыжы).

ПОЇДНАНЯ МУЗИКЫ

ҐАЗДА: (по циґаньскы) Бодай тут те поражінел, ге рома!
ЦИҐАНКЫ: Йой, фтікайме, бо ґаджо нас хоче бити! (Як утїкають, 

перевернуть циґана, што іде опротї ґаздови).
ЦИҐАН: Бодай тут поражінел, ту діліні, ріконі! Кобылы, не мають, 

што робити, поразили бы тя на пукиль, діліні, ріконі!
ҐАЗДА: Так є, Кучо, прийдеш мі грати на свадьбу?
ЦИҐАН: Та не прийду, прийду. Та тобі нїт? Шак твій отець фурт да-

кус нашым циґанкам раз бандурі, раз мукы ...
ҐАЗДА: Але та ся мусимe поїднати...
ЦИҐАН: Поїднаме ся...
ҐАЗДА: То бы єсь грав дружбовскый в недїлю пополудни, в понедї-
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лок свадьба, а вівторок бы-сь то вшытко закінчів.
ЦИҐАН: Та ці я не знам, та я од дїтины з нянём лем по свадьбах, та 

ты ня не фчій... Я знам шытко – і вербунк, і рядовый, та ту 
такого нїт, жебы-сь ішов на край світа, та такого не най-
деш.

ҐАЗДА: Лем не гварь, бо Окаль зос Полаты тя уж перебрав!
ЦИҐАН: Окаль? Тото зожалїте, што му з носа капчіт, та тот іщі ся в 

по пелї грабав, як я уж баронцї на каштіль в Гамбурку грав. 
Та я мав тото ту (вказує на голову), што він мать тото ту 
(вказує на задок). Та він іщі ани не чув так грати, як я грам! 
Прісамчалескар! Та тo такый прімаш на цїлый світ не най-
деш, як я, жебы мі так панбіг превелебный з неба помагав, 
кідь правду не гварю, прісамчалескар!

ҐАЗДА: Но та повідж, тївко хочеш?
ЦИҐАН: Но так як другы циґане, та і мы...
ҐАЗДА: Достанеш пять кухны, бо будете пятёми, 25 корун, выпити і 

тоты пінязї, што вам до басы з дружбівского нашмаряють.
ЦИҐАН: Ёй, якый єсь богатый, такый єсь мудрый. Та за кухен ті мам 

гpати? Трий днї, што такый тонкый, ага, як моє ухо, та жебы 
ня хворота тримала, кідь ті буду грати, та ніґда шог!

ҐАЗДА: Та што бы-сь хотів?
ЦИҐАН: Та палїнькы...! Та ті кухен дам, тівко хочеш, га то нашы ци-

ґанкы од ґаздів носят!
ҐАЗДА: Добрї, намісто двох кухні ті дам літру палїнкы, добрї?
ЦИҐАН: Та добрї, но.
ҐАЗДА: Но, але собі мусиш сам пораховати – за пять кухнї, тїко ті 

вый де палїнкы?
ЦИҐАН: Та пять літор, нї?
ҐАЗДА: Та тось плано раховав...
ЦИҐАН: Та вісем, та што іщі ся ті мало видит?
ҐАЗДА: Ты лябджеш до блуду, намісто того, жебы-сь раховав. Позе-

рай ту на пальцї, пять пальцїв та то будуть пять кухны, а се 
два пальцї є єдна літра палїнкы.

ЦИҐАН: Но, та най буде.
ҐАЗДА: Ту маме два пальцї, два кухнї – єдна літра.
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ЦИҐАН: Но, та най буде.
ҐАЗДА: Далшы два – зясь літра. Уж маме дві літры. А уж маме лем 

єден па лець, єден кухен. Зa два кухны была єдна літра, но а 
за єден?

ЦИҐАН: Та літра...
ҐАЗДА: Та як може быти за єден кухен тыж літра!?
ҐАЗДА: Але я думам не на такый тонкый як ухо, але на тот грубый...
ҐАЗДА: Ага...
ЦИҐАН: Видиш, якый єсь глупый!
ҐАЗДА: Но та най буде і за тот пятый тыж літра! Та довєдна трий 

літры палїнкы i 25 корун.
ЦИҐАН: Та я на двацет пятёх корунах не приставам. Та то барз мало. 

Шак басы дочіста розбиты, та ся били в Краснім Бродї, та 
атот, што мав ніс, як дышиль, мі з боканчов до бас скочів на 
струны – а струны дорогы, як хворота.

ҐАЗДА: Нo та буде трицять.
ЦИҐАН: Нo та най буде.
ҐАЗДА: Ту маш задавок, фляшку палінкы, але з ручкы до ручкы, 

гуслї до залогы. Ты бы палїнку выпив, а на свадьбі бы мі 
грав небесный жаворонок, а гейже?

ЦИҐАН: Та шак Циґан мать даяке слово, нї?
ҐАЗДА: Гей, кебы ся не звав “Циґан».
ЦИҐАН: Верон, де ся пурані лавута, гіне провудер про карфін. (Ве-

рон принесе гуслї без струн).
ҐАЗДА: Ага, та то він ту такы гуслї до залогы давать, знать, знать, 

што робить, бо єм ся дізнав, же на тоту свадьбяну недїлю го 
уж были їднати парібцї з Габуры!

ЦИҐАН: Та жебы ня так покрутило, жебы ня зимна роса на пецу 
спалила! Кідь то правда! Верон! (прийде, Циґан ся на ню 
зажене) Ты ша лена, та якы єсь мі гуслї принесла, те діліні, 
ме кайсі пфагер джі лавута дава летернеста, та я такому до-
брому ґаздові такы гуслї дам, ты шалена! (принесе новы, да-
вать). Но, шукар лавута.

ҐАЗДА: Но та тото уж гей, ту маш завдавок. Напий ся! Клич і Люнгу 
з басамі, най нас одпровадит ґу мосту!



245

Ǻ
Ȏр

Ƞі
ț 

 Ǹ
ȡк

ȡȥ
іț

ЦИҐАН: Люнго, аф, те башавел барікане гаджеске, бо лел ромнья. 
(Люнга прийде, грають, вшыткы співають).

СВАДЬБА

(Ондраш замкнутый в коморї. Крікы, звукы, найде сокыру, бурить, 
розбивать дверї на коморї, не дарить ся му. Зузка з Яном ся собашать 
в церкві, скурчаный собашный рітуал, родиче, валалчане, славность. 
Мав бы то быти сімултаный дїй під краснов мелодіёв церковного об-

ряду, Ондраш на покраї зуфальства).

СВАДЬБА У БЕЖАНОВЫХ

(В хыжі свадьба в повнім прудї. Цїлый валал сидить зa столами. Ци-
ґане грають, молоды танцюють, старты ся гостять а молоды же-
наче ся бавлять на дрылянку з тыма, хто хоче выйти вон або xто 

приходить днука. Крікы – “На здравя молодым!» “На здравя!»)
ЖЕНЫ: (на молодых женачів). Не мате розуму ани за наперсток! 

(Молоды женаче спрацувають якогось запізненого – дрыля-
ють сі го єден на другого). Та ці сте пошалїли? Дайте му уж 
покій, дораз впаде, як згнита грушка! (сміх) До того весіля 
ся ближить Ондраш. Моле, якый пышный, ани словко не 
стратить.
Не видиш, же мать нову гуню. Гі-і-і, і калап новый!
Ондраш! Та ці ся женити будеш, до карікы, ці што?!
Попозерайте, бабы, якы на нїм ногавицї, лем так квітнуть!

ТЕТКА: Но ты потвора єдна… така ганьба – ты стопе єден!..
ЖЕНЫ: Але го охабте! Не заваджать никому – най ся позерать і по-

веселить!
ТЕТКА: Нe треба тому ниякых веселостей – дость што мать на собі!
БЕЖАНКА: Подьте, тетко, холем до кухнї. Іщі сьте ту і так не были. 

Але най іде і він. Може і він дашто буде мати з нашой радо-
сти.

ОНДРАШ: (пришли до кухнї). Пустьте ня ку нїй, што ня зясь трима-
те!

ТЕТКА: Тихо будеш! Ани не писний!
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ОНДРАШ: (Бежанці) Видите, так зо мнов роблять од божого рана! 
Ани на собаш ня не пустили, лем што єм їм втїк.

БЕЖАНКА: Но, але є уж по...
ОНДРАШ: Та як то?
БЕЖАНКА: Вера, же уж – сыне мій радостный.
ОНДРАШ: Без мене? Лем без мене? Хто... як?
БЕЖАНКА: А уж, вера, так, без тебе...
ТЕТКА: Чекали тя, видиш..! Радила єм ті, жебы-сь то з головы 

вышмарив. А теперь маш зато, жесь їм вірив!
ОНДРАШ: А хто єй – хто сі єй взяв?
БЕЖАНКА: Но, та Яно Дубравовых.
ОНДРАШ: Но видите, тетко, нашто сьте ня заперли до коморы і три-

мали цї лый день насилу?
БЕЖАНКА: Небожатко... (Давать му фалат білого колача).
ОНДРАШ: (Перший раз ся евідентнї взбурить при Бежанцї). Небо-

жатко... Те перь уж небожатко! (Вбігне меджі молодых жена-
чів, котры го зачнуть дрыляти, як сноп соломы, од єдного к 
другому). Регот... (Ондраш ся тручать меджі женачамі, але 
упренї ся фурт позерать на Зузку, котра танцює з молодым 
і не спущать з нёго залюблены очі). Як лем го рада видить – 
рада видить – рада видить... (Розбігнув ся, локтями сі про-
бив драгу і выбіг вон).

ОТЕЦЬ: (Ондраш сидить задуманый перед домом на деревах, голова 
в долонях, плаче. Отець ся довго на нёго позерать). Ты чій 
будеш, як ті мено?

ОНДРАШ: А што вам до того?
ОТЕЦЬ: Ей, сынку, не мав бы-сь так неслушнї одповідати, бо не 

знаш, з кым бісїдуєш. Ондраш, а тетка днука?
ОНДРАШ: Днука… А што сьте, хто сьте, чого сьте пришли?
ОТЕЦЬ: Може зато, жебы-м ті поміг...
ОНДРАШ: Скopo сьте ся вшыткы здогадали... Уж теперь мі можете 

помагати! (Отець зайде до дому, де свадьба, з хыжы выбігне 
Зузка з Яном).

ЗУЗКА: Ёй, як ту приємнї, черствый воздух...
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ЯНО: Дораз прийду, лем сі одскочу за хыжу. (Обоє ся сміють, Яно ся 
стратить).

ЗУЗКА: Ондраш, то ты?
ОНДРАШ: (сторгне ся) Зузка! Пришла єсь! Но а теперь подьме. І ве-

чур нас зособашать...
ЗУЗКА: Але я уж єм з Яном Дубравчіным.
ОНДРАШ: Уж мі повідали – призабыв єм... Не підеш зо мнов, до-

справды не підеш?
ЗУЗКА: Не чекала єм тя, я не хотїла піти за тебе – то єм тя лем циґа-

нила, знаш? Циґанила єм ті, хотїла-м піти за Яна Дубраво-
вого, а тебе єм лем так баламутила!

ОНДРАШ: Уж є нескоро, уж барз нескоро! Вшытко... вшытко...
ЗУЗКА: Розум стратив, розум, Боже будь при нас! (Приходить Яно, 

Зузка сі го скоро одваджать за руку до дому, повного весело-
сти і гуляку). 

(Ондраш помалы ставать, закладать апокаліптичный пожар,  
де наконець вшытко жыве, окрім нёго, згорить).

МАТИ: Ондраш, Ондраш, де єсь...
ОТЕЦЬ: (тыж уж як дух) Нїт го, втїк, уж му не было помочі...
МАТИ: Уж никому не было помочі, бо вшыткы сьте там на землї 

пошалїли... А де пішла наша дїтина? Непробудженый, тем-
ный…

ОТЕЦЬ: Там, до будучности...
МАТИ: До будучности? Видиш, чом сьме ся о нёго не старали? Боже, 

Боже, застав го, бо за ним не остане нич, лем кырвавы слїды 
і спалена земля.

(к о н е ц ь)
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О С ОБЫ :

Добряньскый Адолф Івановіч

Елеонора, ёго жена

Бабка

Мати

Віктор Добряньскый, брат Адолфа

Мірослав Добряньскый, сын Адолфа

Маска 1

Маска 2

Серб

Слуга

Гурбан

Цісарь

Тіса

Бах

Ґенерал

Урядник

Судця

Форґач
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І. ЧАСТЬ

1. ІДЕНТІФІКАЦІЯ У ЛЬВОВІ
УРЯДНИК: Так, шумнї по порядку: іщі раз: мено!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Добряньскый.
УРЯДНИК: Цїле мено!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Адолф Івановіч Добряньскый.
УРЯДНИК: Народженый в роцї...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: 1817, вісемнадцятого децембра в Рудлёві.
УРЯДНИК: На тых 65 років вызерате барз добрї. Заместнаный?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Выступив єм зо штатной службы.
УРЯДНИК: Выступив?! Пензіста... А в голові преступность против 

штату!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Дозвольте! Што то ту треплете!
УРЯДНИК: Женатый!?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Жена Елеонора, роджена Мілвіус.
УРЯДНИК: Дїти?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пять дївок: Ольґа, Вєра, Ірена, Гелена, Алексія і 

сын Мірослав. Штирёми сынове нам умерли...
УРЯДНИК: Бывалы професії?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Баньскый урядник, ведучій баньскый урядник. 

Комісарь руськых інтервенчных войск.
УРЯДНИК: Але, але, в котрім роцї?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: 1849. Такой за тым діштріктуалный референт в 

Ужгородї в роках 1849 – 1850, а в рокaх 1850 – 1851 в Ко-
шицях.

УРЯДНИК: Фі-га! Така функція в тых часaх... Школованый...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: В рокaх 1851 – 1853 секретарь Єднотного країнь-

ского штатного орґану в Будинї...
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УРЯДНИК: Фііі-га! Велике звіря сьте были, мілостивый пане. Обра-
зованя?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не бісїдуй зо мнов так, дураку! – Ґімназії: Лево-
ча, Рожнява, Мішколц, філозофія: Кошицї, Яґер. В Яґрї єм 
выштудовав і право. В роках 1836 – 1840 Баньска і лїсниць-
ка академія в Баньскій Щавніцї. Року 1847 Высока технічна 
інжінїрьска школа у Відню.

УРЯДНИК: Помалше, помалше, не стигам то писати...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Дай, напишу то сам: 1853 – 1860 міністерьскый 

радця у Варадинї.
УРЯДНИК: Одліфровали вас од родины до Відня і Будина, одрїзали 

од свого корїня, збавили ся вас!!!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: 1860 – 1864 – наперед при Угорьскім заступитель-

скім урядї, пізнїше – при Угорьскій радї в Будинї!
УРЯДНИК: Дістали сьте мілость, жебы вас мали на очах!!!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: 1864 – радця при кралёвскій Угорьскій дворній 

канцеларії у Відню!
УРЯДНИК: Прекраснї! Лемже видно, же то не моє писмо!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Окрем родного русиньского, знаю девять чуджіх 

языків!!!
УРЯДНИК: Великый єсь ты пан, шкода тя дати хробакам жерти! Ха-

ха-ха!..
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Шкода ті ня? Мене? А за што?!
УРЯДНИК: Тобі было треба чінити взбуру? Державну зраду? Чуєш? 

Суд буде о пару годин, уж ті майструють шыбень! Ха-ха-ха!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Віджу, же ся в смерти не вызнаш – теперь не віша-

ють, теперь стрїляють...
УРЯДНИК: Коли прийде твій обгайця?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Сам ся обороню против кривых обвинїнь...
УРЯДНИК: Віриш собі, мілостивый пане, віриш... Не познаш ты 

львівскых судцїв, але ани папіря, што на тя пришли з Буди-
на. Послати ті попа?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не кувикай...
УРЯДНИК: Жаль мі тя. (в україньскім языку) На якого чорта ты, мій 

друже, лїз сюди, у Львів! Навіщо ты відїйшов із державної 
службы? Напиши, коли це було!
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ДОБРЯНЬСКЫЙ: По австро-угорьскім вырівнаню – нецїлых двад-
цять років по мадярьскім бунтї в 1848 роцї. Доты бывшы 
неприятелї Австіяци і Мадяре ся знова по братьскы поцї-
ловали і почали знова нічіти слабы, а главно, славяньскы 
народы – Русинів, Словаків, Чехів, Сербів. Зато єм одышов 
в роцї 1868 зо штатной службы.

УРЯДНИК: І зачав єсь ґаджовати в Чертіжнім! Но, час летить – до-
пиш іщі там тото – тото на тя пришло з Будина: “Підпорив 
заложене Духновічом у Пряшові Общество св. Йоана Крес-
тителя. В роцї 1865 з ёго ініціатівы взникло Общество св. 
Василія Великого, што было главнов културнов інштітуціёв 
Русинів в Угорьску. До року 1871 быв ёго председом.» Під-
пис, датум 3. май 1882, Львів.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Уж єсь спокійный?
УРЯДНИК: Быв бы-м, кібы іщі было на погарик палїнкы і дуган. Ага, 

цїлу ніч єм з вами пересидїв...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Наллїй сі на голову студеной воды, на судї будеш 

свіжый, як рыба!
УРЯДНИК: Но, онедовго буде мати кат повно роботы. Може щи ся 

ті придам. Оно перед смертёв ся дасть вшелияк полегшати...

2. САМОТКА
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Жебы ся досправды одважыли? Такый конець? 

Што ся мі то привіджать? Цїлый жывот єм честнї служыв 
цісарёви, державі і свому народу, а теперь на стары колїна – 
як 65-річный сиджу в арештї і чекам на суд, котрый ведуть 
цісарёвы судцёве, судцёве того цісаря, котрого єм із збранёв 
в руках боронив перед бунтом, перед анархіёв? (Кричіть). 
Не пришло писмо од цісаря?! Писав єм му писма! Посла-
ли сьте му їх? Описав єм му до детайлів цїле моє абсурдне 
обвинїня. Я, котрый єм навыкнутый ся рушати – путовати,  
перешов єм цїлу Европу в службах цісарства – Відень, Пра-
га, Будин, Варадин, Ужгород, Петроград, Москва, Львів, 
Орадея, Острава, Чертіжне, моє миле Чертіжне, з моїм 
мілым народом. То за них, за моїх Русинів ня так ненавідять, 
же ня заперли, як звіря, міджі штири стїны – мене, вольного 
чоловіка, ту – до той дїры! Сам, сам, лемже они не знають, 
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же ку мі через зароштуваный облак ходить моя зоря, мої 
найблизшы, мої надїї, мій Бог і дух Карпат...

3. МАТИ І БАБКА
БАБКА: Горьте, горьте дрывця, даме мы вам сырця.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тот сырець?
БАБКА: Куркы го выдзёбали...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тоты куркы?
БАБКА: До помый спадали...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тоты помыї?
БАБКА: Свинї їх выхлиптали...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тоты свинї?
БАБКА: До лїса повтїкали...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тот лїс?
БАБКА: Травов заріс...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тота трава?
БАБКА: Дївка єй выжала...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тота дївка?
БАБКА: За попа ся оддала...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тот піп?
БАБКА: До Бескида втїк…
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Де тот Бескид, де тот Бескид, де тот Бескид, де є!!!
БАБКА: Ш-ш-ш-ш, дїтинко моя, спий, спий, Бескид нам не втече, 

то наш осуд, а од того іщі нихто не втїк, спий... Ех, Адик, 
Адик – як ты будеш жыти: напів Руснак, напів Нїмець Адо-
лф по дїдови, Івановіч – по вітцёви... Боже, боже, спий дї-
тинко злата, спий, бо будеш велё силы потребовати, жебы 
тя тот світ не змолов.

МАТИ: Спий, мій сыночку, принесу ті зо загороды червену ружоч-
ку (Співать нїмецьку співанку «Рислайн, рислайн, рислайн 
рот...»). Ах, Долфі, Долфі мій маленькый – Долфі Івановіч... 
Я і з татом ся любиме, а ты єсь ружічка той любости – наш 
Долфі, але ці тому світ буде розуміти? То не барз добре міс-
це про любость атот ту світ... А зато спий, наберай сил, мій 
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сыночку, приготов ся на довгу і тяжку дорогу жывотом, дї-
тинко моя...

4. ПЕРША РЕТРОСПЕКТІВА
СЕРБ: Мы, Сербы, довго боронили Европу перед турецькыма нава-

лами. Мы сьме были тота турня хрістіанства, котра доказа-
ла утримати іслам перед мурами Европы.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Є то правда, же каждый сербскый штудент три-
мать в єдній руцї перо, а в другій – шаблю?

СЕРБ: Жывот нас научів сполїгати ся на збрань. (Указує). Першу ата-
ку ведеш до вышкы головы, потім прудко цофнеш, півкрока 
доправа, а здолы догоры швыкнеш!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: (Добряньскый пробує) Згоры на голову, а пак – здо-
лы...

СЕРБ: Не мать хыбу! З тебе бы быв добрый сербскый паробок!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Я – хрістіан, а заповідь є: “Не убий!»
СЕРБ: У войнї з неприятелями хрістіанства є лем єден закон: Шаб-

ля – то не грїх, правда – то не сміх!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Лемже, хвалабогу, войны уж поминули.
СЕРБ: Войны нїґда не поминуть. Ани теперь. Чую, война близко, сам 

єй зажыєш!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: (Одшмарить шаблю) Жебы-сь нїґда не мав правду!
ГУРБАН: (Підойме шаблю). Гурбан Йозеф Мілослав – Словак. Не 

учіме ся воёвати, жебы сьме ся жывили смертёв іншых, але, 
як настане незвратный момент правды, зо зброёв у руках 
мусиме знати сохранити наше дїло. (З Гурбаном до містно-
сти прийдуть дві маскы – чорна і біла).

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Мате стыкы зо Сербами?
ГУРБАН: Зо Сербами, Русами, Хорватами, Чехами а теперь, дасть 

бог, і з Русинами. Якраз єм чітав стихы, якы мі послав єден 
словеньскый поет:

Уж до слободы дзвін,
Кліче народы він!

Тот найсправнїйшый репертоар до днешнїх часів!
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МАСКА 1: Гей, угорьска револуція мусить зошмарити ненавистных 
Австріяків!

ГУРБАН: Лем Австріяци в Угорьску шырять зло?
МАСКА 1: Лем Австріяци – бо суть Нїмцї, не так, Адолфе Іванові-

чу? А в Угорьску суть лем Мадяре – єднотный народ, тот ся 
мать поставити за свою слободу!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: А де Русины, Румуны, Словаци, Сербы, де тоты 
вшыткы?

МАСКА 1: Тоты вшыткы – то Угры! Не маме што ся теперь дїлити 
иа маленькы родинкы, бо ся ослабиме . Наш цїль – єднотне 
проґресівне Угорьско!

ГУРБАН: А хто нам повість, што є проґресівне про скоро мертвы 
народы? Ты, Маско?!

МАСКА 2: Може дось было політікы. Пане Добряньскый, танцюєте?
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Як медвідь міджі пияками... але... (Танцюють. 

З  плейбеку чути віршы Сладковічовой «Маріны»). Красна 
Маско, укажеш мі свою тварь?

МАСКА 1: То є против правил... Машкарный бал мать тыж свої пра-
вила...

(Чорна Маска тягать за руку білу Маску, 
в запасї їй сторгнуть маску).

ЕЛЕОНОРА: Но, а є по правилах! Таку ганьбу єм сі не заслужыла! 
Ой, вы єден! (Грозить палчіком чорній Масцї).

ГУРБАН: Што уж: млада панї Елеоноро, мам Вам честь представити 
ведучого баньского урядника Адолфа Івановіча Добряньс-
кого. Адолфе, то є Елеонора, дївка головного баньского до-
зорцї пана Мілвіуса.

(Свадьбяный поход, віршы Сладковічовой «Маріны»).
ЕЛЕОНОРА: Буду ті вірнов женов, дїтём нїжнов матїрёв. Жыйме 

шумнї в любви аж до смерти... Буду любити вшыткы нашы 
дїти, а як дакотре похворіє, буду го обходити з великов 
ласков.

МАСКА 1: А як ті умре?
ЕЛЕОНОРА: Буду мати великый-превеликый жаль.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Буду ті вірным мужом. Садыль на світї, де бы 
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ня повинности не загнали. Од днешнёго дня – аж по свою 
смерть.

МАСКА 1: Умреш в арештї!
ЕЛЕОНОРА: А чом?
МАСКА 1: Бо так му суджене!
ДОБРЯНЬСКЫЙ, ЕЛЕОНОРА: Счезний! Счезний, чорный гаде! 

Апаґе, сатане! (Спамятать ся в арештї. На челі му высту-
пив студеный пот). Боже, чом ня так скушаш?!

5. РЕВОЛУЦІЯ
МАСКА 1: (звучить “Марсельєза»; приносить до целы заставы, пуш-

кы, трубы, бубны). Адолфе! Час револуції є ту! (Маска ся 
оберне на другый бік – є з нёго Кошут). Є начасї зошмарити 
ненавідженый, затухнутый режім в Австрії! Мы, молоды, 
мусиме змінити тот тіраньскый режім на першый сіґнал зо 
Западной Европы – з іскры ся розгорить великый пожар ре-
волуції і змін в цїлій Европі! (Оберне ся на третїй бік – є з 
нёго міністер Бах).

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Я не люблю револуцію, є темна, під єй плахту ся 
змістить велё несправедливости!

МАСКА 1: (Бах) Але без револуції нїт зміны! Ниякый тіран не одсту-
пить лем про красны очі просячого чоловіка! Мы мусиме 
быти приготовлены на великы крокы, бо монархія ся уж-
уж россыпле!!!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Ліберте? Фратерніте? Еґаліте? Ці досправды про 
каждого чоловіка? Про каждый народ? І про мій, русинь-
скый?! З Бахом єм ся стрїтив у Відню, з Кошутом в Будинї, 
з Гурбаном в Баньскій Щавніцї – каждый з них твердив 
штось, што было правдов лем про нёго – а де універзална 
правда? Де є правда про Руснака!!! Ці ся раз стрїтиме вшыт-
кы на єднім місцї і поглядаме сполочну правду, правду про 
вшыткых?!!!

МАСКА 1: (крутить ся на вшыткы бокы і повторює) Тому Добрянь-
скому треба выкрутити шыю – трий раз.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Люде! В Пештї выпукла револуція! Підданство є 
зрушене! Земля буде належати вшыткым! Вшыткы народы 
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суть рівноправны! Лемже в Пештї твердять, же наперед 
револуція, а пак – права! Яка то револуція, кідь зо собов 
не несе в моментї свого взнику вшыткы права? То похыб-
на револуція!!! Мерькуйме, бо наконець нас, малы народы  
Австрії и Угорьска, не буде кому охранити!!!

ЦІСАРЬ: Я, я вас охраню! Присягам, же вам поможу! Лем треба за-
ставити мадярьскы войска! В Пештї присягали, же шмарять 
цісаря до Дунаю і на престол посадять мадярьского краля!

ТІСА: Было виголошене штатаріум! Того зрадцю Добряньского мо-
менталнї поїмати і такой завісити на першый стром! Завтра 
буде одвод! Вшыткы повинні, наступите до угорьской ар-
мады, котра такой переможе Австріяків!

ІІ. Ч А С Т Ь

1. ЛЬВІВСКЫЙ ПРОЦЕС
УРЯДНИК: Мілостивый пане, заспали сьте, вставайте! Зачінать ся суд.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Облечу сі цісарьскый мундур, на груди сі дам 

вшыткы награды.
УРЯДНИК: Не давайте собі тоты медалії, нагнівате судцїв.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не украв єм їх, вызнаменали ня за роботу і за-

слугы про монархію.
УРЯДНИК: Стійте, покля вас не закличуть.

2. В СІНЁХ СУДУ

СУДЦЯ: Заперли сьме єденадцять підозрїлых з протиштатной ро-
боты і державной зрады. Свідкове, котры у Відню підломи-
ли довіру цісарьского двору в Добряньского, суть: кардінал 
Ледоховскый, галічскый містодержатель, дале – жытелї 
Львова: Земялковскый і Лебель. Зато, же підсудимый  
Адолф  Добряньскый є обчаном Угорьска, выжадали 
сі нашы австрійскы суды о нїм посудкы од угорьского  
міністерства . Коломан Тіса послав подробну жалобу на 
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Адолфа Добряньского як неприятеля Угорьска. Вєдно з 
Добряньскым суть заарештованы: ёго дївка Ольґа Грабарь, 
Осиф Марков, Бенедикт Плоштяньскый, Іван і Владимір 
Наумовічовы, Николай Огоновскый, Ізідор Рембіцькый, 
Аполон Нічай, Ян Спундер і Олекса Залуськый. Обвинїня 
підсудимых з державной зрады суть такого важного ха-
рактеру, же їм грозить найвысшый трест, трест смерти на 
шыбеніцї. (Добряньскому) Рекомендую вам, жебы сьте собі 
наяли адвоката.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Обвинїня суть выконштруованы, я невинный, об-
гаёвати ся буду сам.

СУДЦЯ: Лем помалы, лем помалы. Наперед назбераме доказы. По-
кля повісте слово на свою обгаёбу, побудете сі шумных пару 
місяцїв у арештї. Уж конечнї похопте, же не іде о гру на фа-
солькы, але о вашу шыю.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Прецік ня цісарь не охабить на росторгнутя пре-
дузятым судом! Рісковав єм за ньго своїм жывотом!

3. ДРУГА РЕТРОСПЕКТІВА
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане ґенерал, я Адолф Добряньскый, главный 

баньскый інжінїр, котрый робить у Відню у ґрофа Кубека. 
Мусив єм втечі перед мадярьскыма гонведами. Як велитель 
цісарьскых войск ня наісто прихылите.

ҐЕНЕРАЛ: З Галіча вдариме на мадярьскых повсталцїв, котры обса-
дили Підкарпатьску Русь. Стиснеме їх з двох боків. Зо запа-
ду атакує Будин генерал Гойнау.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Треба висвітлити народу, же приказы мадярьскых 
повсталцїв вступовати до їх войска не платять на теріторії 
Угорьска. То не є гражданьсков повинностёв нашых селян.

ҐЕНЕРАЛ: На теріторії, котру обсадиме, до веджіня даме нам лоял-
ных людей. А тоты нахылять жытелїв на наш бік!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: (Речнить к народу) Словаци, котрых ведуть 
Штур і Гурбан, ся намагають дістати право на самоіден-
тіфікацію свого народа через сам народ. Хотять то зроби-
ти зо зброёв в руках! Мають написаный і свій просьбопис. 
І мы, угорьскы Русины – так як єм то повів уж в Ужгородї,  
Левочі, а говорю то і ту в Пряшові – мусиме ословити нащу  
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інтеліґенцію – священиків, учітелїв, юрістів. Сконціпуйме 
свої жадости і однесьме їх цісарёви до Відня! Няй сьме в 
рамках Австрії зъєднотиме із Галіціёв. То єм написав і до 
Москвы – Руській думі!

ГОЛОС: Няй посолство вєдно з паном Добряньскым приготовлять 
панове Духновіч, Павловіч і Шолтес!!!

СЛУГА: Мілостивый пане! Мадярьскы войська рано штурмовали 
нашы войска, ґенерал Шлік нарядив одступ, Мадяре при-
ходжають од Кендїць, цісарьскы войска одступили ку Во-
ронову.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Скоро запрягай конї. На віз посадь жену і дїти, але 
уважай, бо жена в тяжи – чекать третю дїтину!

БАХ: Ваше цісарьске величество, сітуація є барз важна. Мадярьскы 
повстальскы войска, якы веде Ґенерал Ґерґей, обсадили ско-
ро цїле Угорьско і готовлять ся на штурм Відня.

ЦІСАРЬ: Уж оддавна тверджу, же мадярьска шляхта є віроломна. 
Бунт, якый выкликали, є того ясным доказом. Руськый царь 
Николай І. мі приобіцяв поміч! Руськы войска суть повны 
рішительности задусити угорьскый бунт. Пан ґенерал як-
раз приходить з Москвы, жебы з нами проаналізовав де-
тайлы інтервенції руськой царьской армады.

ҐЕНЕРАЛ: Ваша цісарьска мілость! На нашых граніцях з Руськов ім-
періов стоїть приготовлена півміліонова руська армада, яка 
повна рішучости настолити порядок в Австрійскій монар-
хії. Теперь треба з вашого боку выбрати людей, якы будуть 
з руськыма войсками вєдно робити вшытко про то, жебы 
цїла акція ся подарила. Найлїпшы бы были порадцёве, 
котры добрї знають ґеоґрафічны і воєньскы особитости 
Угорьска.

ЦІСАРЬ: Кого рекомендуєте, пане міністре Бах?
БАХ: Ту перед вами, ваша цісарьска мілость, стоїть Адолф Добрянь-

скый, єден з найлїпшых топоґрафів у нашій імперії, якый 
до детайлів знає сітуацію у вышнїм Угорьску, говорить 
перфектнї по руськы, бо сам походить з Русинів вышнёго 
Угорьска.

ЦІСАРЬ: Довіряєме людём, як пан Добряньскый, котрый своёв ро-
ботов і своїма поглядами освідчив вірность нашій монархії. 

(Славностна музика).
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ДОБРЯНЬСКЫЙ: (самы з Бахом) Пане міністре, вчера сьме переда-
ли ґрофови Голуховскому русиньску просьбу за припоїня 
Угорьской Руси к Галіції. Просьбу підписала майже вшытка 
русиньска інтеліґенція. Зато єм, поправдї повіджено, прий-
шов з делеґаціов ту, до Відня. Як сьте вырїшили в нашім дїлї?

БАХ: Рїшати теперь в тых часах вашу проблему, мілый приятелю, 
бы вело ку бівшій анархії. Вшытко мать свій час. Скінчіме 
з бунтом, потом прийде на ряд ваша просьба... Я пересвід-
ченый, же то буде таке рїшіня, яке успокоїть ваше народ-
ностне чуствованя.

ҐЕНЕРАЛ: Пане Добряньскый, призначую вас цівільным комісарём 
третёго воєньского корпусу ґенерала Рудіґера!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Але я не вояк, нїґда єм не пролляв ани капку 
кровли.

ҐЕНЕРАЛ: Плануєте змінити по поражці бунту сітуацію вашого ру-
синьского народа... А на тото треба заслугы, пане Адолфе 
Добряньскый. Є война, а тота вырїшить вшытко! Прямова-
ня удару руськых войск плануєме через Земплін, а зо северу 
од Кракова через Карпаты.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Через нашы русиньскы землї!.. (Трубы, войновый 
рев, хаос, тма).

ҐЕНЕРАЛ: За боёву статечность, одвагу і геройскы скуткы даю тото 
найвысше вызнаменаня руськой імперії Адолфу Іванові-
чу Добряньскому – Орден святой Анны. (По часї – трубы, 
боёвый покрик). За боёву статечность і одвагу. За заслугы 
перед своёв отчізнов і перед Російськов імперіов, даю тото 
найвысше вызнаменаня Адолфови Івановічу Доряньско-
му – Орден святого Владиміра!

БАХ: Добряньскый, барз ся з тыма руськыма медаліями міджі люд-
ми не вказуйте...

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане міністре Бах! То не суть порожнї чачкы! То 
суть найвысшы руськы вызнаменаня, якы єм дістав в бою 
за нашу сполочну отчізну. Надїям ся, же сьте не забыли на 
обіцяня – по поражці бунтарїв вырїшити судьбу Русинів в 
Австро-Угорьску.

БАХ: Не забыв, не забыв... А з тыма медаліями єм то думав добрї!
МАСКА 1: За што, властнї, воюєш ты, скурвый сыне?!



262

ДОБРЯНЬСКЫЙ: За слободу славяньскых народів в Австро-Угорь-
ску! (Пробере ся, як по довгій хворотї). Пане ґенерале, быв 
єм хворый, з войны глашу ся до службы!

ҐЕНЕРАЛ: Дале.
СЛУГА: Пане ґенерале, є ту депутація мадярьскых ґрофів. (Дасть 

листину Добряньскому).
ДОБРЯНЬСКЫЙ: (Чітать) Міністер внутра Коломан Тіса і двоми 

ґрофы!
ҐЕНЕРАЛ: Што хотять?
СЛУГА: Хотять з вами говорити міджі штирёма очіма.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Мам одыйти?
ҐЕНЕРАЛ: Зістаньте ту. Закличте їх.
ТІСА: Пане ґенерале, жадам вас о розговор міджі штирёма очіма.
ҐЕНЕРАЛ: Я мам лем єдно око, так то бы быв розговор лем міджі 

трёма очіма, а то бы было дось мало, зато буде розговор 
міджі пятёма очіма. Пан Добряньскый ту зістане!

ТІСА: (цїлый несвій) Мам на сердцю захрану мадярьского престолу, 
а зато мі дозвольте, пане ґенерале Паскевічу, преподати вам 
історічну пропозіцію. Няй руськый царь Николай І. прийме 
од нас протекторат над Мадярьском.

ҐЕНЕРАЛ: Хочете захранити мадярьскый престол за цїну нашой 
зрады австрійского цісаря?! Хочете ся нам шмарити коло 
шыї, хоць нас ненавидите.

ТІСА: Пане ґенерале, приймийте нашу понуку.
ҐЕНЕРАЛ: (по російськы) Вы сошлї с ума!!! Мы русскіє прішлї в Венґ-

рію спасать престол Франца Йосіфа, австро-венґерского 
кесаря!

ТІСА: Наша понука выходить із чістых замыслів нашого угорьского 
дїла, котре і наперек кровопроливаню...

ҐЕНЕРАЛ: Будьте тихо! Хто бы ся одважив предступити з таков по-
нуков перед царя Николая! Вон, бо вас дам повішати! (дале 
по російськы) Вон, ты блядь продажная!!!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Мадярьскы войска ту під Вілаґошом зложать 
збрань. Надходить час вырівнаня вшыткых народів. Одте-
перь про нас вшыткых будуть платити єднакы права, єд-
накы законы.
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ЦІСАРЬ: Вшыткым моїм вірным підданым, котры стояли при своїм 
цісарёви в планых часах, буду приязный і наповню їх же-
ланя до такой міры, до якой мі то моя функція дозволить!

БАХ: Выграли сьме!
МАСКА 1: Выграли Русы, а не вы!
БАХ: Мадярів треба хопити під карк!
ГУРБАН: А Словаків?
БАХ: Роздїлити на два воєньскы діштрікты: братїславскый і кошиць-

кый! Шаріш, Абов, Земплін споїти до єдного діштрікту – 
кошицького! Ёго началником наставлям ґенерала Бордоло. 
Жупы Ужгородьску, Бережску, Уґочску і Мараморошску 
злучіти до єдной з центром в Ужгородї на челї з комісарём 
Іґнацом Вілецом. Ёго правов руков буде референт Адолф 
Добряньскый. За што єсь воёвав?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: За ослободжіня Славян, якы жыють під Карпата-
ми!

БАХ: (назначіть побічникови очіма) Не спустити го з очей!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Завести написы уліць в містах, де жыють Русины, 

по русиньскы.
В канцеларнях і на урядах русиньска реч ся вжывати буде, 
жебы народ тому розумів.
На народных школах – русиньска народна реч. В Ужгородї 
отворити ґімназію з учебным языком русиньскым.
Заложыти русиньску препарандію. В єй будованю мі помо-
же брат Віктор Добряньскый.
В урядах на русиньскых теріторіях будуть урядовати ру-
синьскы урядници.
Дано в Ужгородї, фебруар 1849. А вшыткым – слободу!!!

ХОР: (ославлёваня слободы!)
МАСКА 1: Не вірь Мадярам, не вірь Австріякам, не вірь Русам, вірь 

лем собі.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Але як не будеме никому вірити – пошалїєме!
БАХ: Дас іст шкандал!!! Што то там стваряють тоты Рутеніше швай-

негунды? Ужгородьскый окрес зрушити!!! А тых двох шефів 
переложыти! Шкандал!!! Адолф Добряньскый як першый в 
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монархії дозволив Руснакам приступ до публічного, полі-
тічного і народностного жывота!

МАСКА 1: (обходить хор) А ці собі вы, Словаци, в словацько-рус-
нацькых валалах дасте урядовати і учіти дїти по руснацькы?

ГОЛОС: Но вера... Дось было мадярчіны... Дось і русинчіны...
ГОЛОС 2: Як дось русинчіны, та якраз іщі ся лем зачала!
БАХ: Не повідав єм? Самы розброї! Вілеца і Добряньского пере-

ложыти, бо такого чуда натворять!... А із тыма языковыма 
новотами – конець! Наступить там жупан Табоді! А буде 
там порядок!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане міністре! Відень предсі не може забыти на 
нашы заслугы!

БАХ: Успішность монархії є і в ротації кадрів!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане владный комісарю. Голошу ся як діштрік-

тный референт, переложеный з Ужгороду.
УРЯДНИК: Ту, в Кошицях, майже вшытко мадярьске. Інакше, спо-

кійна служба. Одоберете ся до вашого родного Шаріша – а 
на Маковіцї, в Плавчу, Грабкові і Сукові вышетрите непра-
вости, котры чінять барон Палочай і ґроф Форґач.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Але як то, панове шляхтичі? Єм цісарїв політічный 
комісарь, прецік народ быв од панщіны ослободженый по 
розбитю бунту, а вы з ним нарабляте, як з худобов у мину-
лых сторочах. Подля конштітуції суть вшыткы люде рівны!!!

ФОРҐАЧ: (у Відню) Познате наш стародавный шляхтицькый фор-
ґачівскый род. Ёго заслугы перед двором тыж. Але што сі 
тот ваш Добряньскый дозволять, то є нонсенс! Твердить, же 
обычайный хлоп є холем такый самый пан, як сам цісарь!!!

БАХ: Такой го прикликати!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пан Форґач і по зрушіню підданства нутить ро-

ботовати валальскых людей на своїх полях шість днїв в 
тыждню. Евідентнї порушує закон. То істо узнать і ёго ве-
личество, пан цісарь.

ЦІСАРЬ: Бене, бене. Узнаме пану Добряньскому, же го мадярьска 
страна не любить, як і тот факт, же є вірный нашому двору. 
Зато піде робити до Будина як секретарь цівільного і во-
єньского ґубернатора князя Албрехта. Вы – чоловік в най-
тяжшых про нас часах – выпробованый...
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ДОБРЯНЬСКЫЙ: А хто буде жупаном в Кошицях?
МАСКА 1: Ґроф Форґач...
ФОРҐАЧ: Долов тоты руснацькы назвы! Жадный руснацькый язык 

в урядах!!!
БАХ: Успішность монархії є і в ротації кадрів. В Будинї вас потребу-

ють, як сіль. На дакый рік-два...
УРЯДНИК: Підете сконтролёвати мукачівскый арешт.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Як сьте могли допустити таке нелюдьске заобхад-

жаня.
УРЯДНИК: То є арешт! А сидять в нїм злочінцї!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Хто суть тоты люде?
УРЯДНИК: Злочінцї..! Чеськы штуденты. Готовили повстаня проти 

Відня!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Злїпшыти страву. Змінити самоткы – няй суть по 

двоє у целах. А каждый дістане іщі єдну деку!
Ваше величенство! Чеськы штуденты, котры з дїтячой не-
розважности готовили таке саме дїтинське повстаня, уж 
давно осознали...

ЦІСАРЬ: Обернийте ся на міністра Баха.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане міністер...
БАХ: Попозераме ся на то... (Урядникови) Послати го дале...
УРЯДНИК: Добряньскый, маме про вас функцію міністерьского  

радцї.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: В Будинї?
УРЯДНИК: Нї, во Варадинї...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: А родина? В тім містї повсталцї понукали трон 

руському царёви.
БАХ: Вшеліяке ся ставало, але ротація кадрів фунґує дале. Варадин!
МАСКА 1: Што то з тобов роблять, чоловіче, спамнятай ся! Та ты 

никого ани нич не зрадив, ани єсь ся не запродав, фурт єсь  
хотїв служыти людём! А така одплата!!!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Холем ся вырву з той гнусной політікы і буду ро-
бити в своїй професії. Знаш, кілько поля захраниме про 
робітных людей меліораціов? І нашы там жыють – Русины, 
холем їм дакый хосен з того буде.
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МАСКА 1: Підеш там до того запропащіня?!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Піду.
ЦІСАРЬ: Шкода охабити того Адолфа Добряньского в тім Богом за-

бытім Варадинї. Міг бы быти на хосен у Будинї.
БАХ: Мате правду, величество. За тых сїм років сі го облюбили і Ма-

дяре, треба го зась посунути на шаховніцї. Ротація.
ТІСА: Австрія того року програла войну з Італіов коло Солферіну. 

Европа мусить быти ушорена подля волї народів.
МАСКА 1: Австрії тече до боканч, монархії грозить роспад.
ЦІСАРЬ: Треба закликати до Відня мадярьскых політіків і порадити 

ся з нима о обновлїню конштітучного жывота в Угорьску.
ТІСА: Мадяр любить свою країну і свою народность веце як цїле 

людство, веце як слободу, веце як себе самого, веце як Бога, 
веце як свою вічну спасу. Гей, повів то ґроф Карой Зай, а я з 
ним согласный.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Треба робити роздїл міджі народностёв полі-
тічнов і народностёв історічнов, етнографічнов. Родову і 
языкову народность кладу найвысше, бо она походить од 
Бога. Політічна народность – од людей. Кідь мі дахто по-
вість – вы сьте Угры, бо жыєте в Угорьску, я му повім: Угорь-
ско сотворили люде, а русиньску народность – Бог. Она є 
про мене высшый закон! В Угорьску жыють Мадяре, Нїмцї, 
але і Словаци, Русины, Румуны, Сербы, Хорваты. Суть мо-
менты в історії світа, кідь з народности може выникнути 
народ! Нашы часы суть тым моментом!

МАСКА 1: Він позерать до будучности, гадать, як циґанка!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: В недалекій будучности Европа змінить свою тварь. 

Буде то Европа єднотна політічно, з рівноправныма народа-
ми і народностями, буде то Европа слободных людей!!

МАСКА 1: Но то уж лем буде покрок!!! Га-га-га! Таке не екзістує, все 
дахто буде зверьха! Іщі ся насмієме! Ты, пророку....

ЦІСАРЬ: Програли сьме битку з Італіанами при Солферінї. Програ-
ли сьме битку з Прусаками. Зась ся озывать бунтарство. 
Світ бы мав быти установленый подля волї народів.

БАХ: Кібы сьме то так зробили, завтра ся Австрійска імперія россы-
пле, як хыжка з карет.
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ЦІСАРЬ: Самы монархію не утримлеме. Русы...
БАХ: Русы помогли минуле проти Мадярам. Теперь ся то не є можне. 

Руська война з Турецьком на Крымі нас поставила проти 
собі. Притім Мадяре чують знова можность...

ЦІСАРЬ: Може бы-м мав зась попросити руського царя.
БАХ: Не екзістує! Радше ся договорьме з Мадярами. Заклічиме їх 

політіків, наробиме дакус крику коло конштітуції, в дачім 
поволиме і тым захраниме нашу монархію...

ТІСА: Договорили сьме ся! Назва монархії теперь є: Австро-Угорь-
ска монархія! Няй є цісарь Франц Йозеф корунованый в 
Будинї за угорьского краля!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Тото є даяка велика гра Австрії, котрій іщі цал-
ком не розумлю. Пізнїше може похоплю. Але кідь ся рушать 
цїла Европа, мусиме ся рушати і мы. Мусиме мати заступл-
їня в Угорьскім сеймі!

МАСКА 1: Не стачіла ті приучка з револуції? Втїкав єсь вночі з 
грубов женов?!

ВІКТОР: Брате, до чого то вшытко дішло! Вшытка наша намага, 
вшыток талент і розум нашых людей, вшытко вышло на-
нивіч! І в світьскім, і в реліґійнім жывотї ся вшытко по тім 
вырівнаню обернуло против нам, Русинам, і іншым такым 
убогым народам в тій ту проклятій богом державі. Памня-
таш, як сьме по револуції зачінали в Ужгородї? Першы спо-
міджі вшыткых славяньскых народів в Угорьску сьме мали 
своє урядництво, своїх священиків, пестовали сьме в шко-
лах наш язык! А теперь што?! Содома і Ґомора! Не зістав ка-
мінь на камнёви. Чом єсь тихо!!! Та повідж дашто! Як жыти? 
Што буде дале? Не з нами двома, не о свій жывот ся бою, але 
о людей!!! Дали сьме їм надїй, потягли за собов, а теперь їм 
маме повісти: захрань ся, хто можеш?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Я сам не знам што... Ты старшый, маш веце опыта, 
може ты найдеш выход зо сітуації.

ВІКТОР: Потїшыв єсь ня, лем што є правда... Слухай, а може ся уж 
не оплатить ани жыти, може сьме уж оджыли своє...

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Што ті такы думкы по розумі ходять...? А родина? 
А люде, котры ті вірили? А ты сам, котрый єсь быв все тот 
найбівшый оптіміста?
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ВІКТОР: Што ту треплеш о оптімізмі, брате!! Вшытко, цїлый жывот 
падать до пропасти...

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Вікторе, перестань думати на найгіршы річї, обер-
ний ся на Бога, ідь міджі нашы просты люди – увидиш, они 
фурт знають, што мають робити. Они знають, же тота – не 
перша і не остатня катастрофа, што постигла і іщі постигне 
наш народ. Не треба ся такой сполошати, прислухайме ся 
людём, може найдеме выход... Може... Ідь збогом домів, а я 
прийду з дїтми за тобов надовше... Оддыхнеме сі, в покою 
перебереме сітуацію – мусиме найти выход.

СЛУГА: Пане Добряньскый, пришло вам писмо...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: (чітать) З великым жалём в сердцї і смутком в 

очах вам ознамлюєме, пане Адолфе Добряньскый, же ваш 
брат Віктор Івановіч Добряньскый зо свого піштоля стрї-
лив собі до головы з умыслом заподіяти собі смерть, але 
же недобрї поцїлив, зістав жывый, але лежыть тяжко по-
раненый і є без змыслів, непритомный. Як можете, скоро 
прийдьте, бо не знаме, доколи буде жыти. Уважаючі вас и 
вашого брата вашы приятелї.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Господи Боже! О, Господи Боже! Та зашто єсь на 
нас зослав таку тяжку кару! (падать у несвідомость).

ДОБРЯНЬСКЫЙ: (в угорьскім сеймі) Кідь сьте мі не дозволили пові-
сти мою реч, выдам єй в новинках!

ТІСА: То не думаєте серьёзно! Жадате рівноправность. Монархію 
хочете дїлити на автономны области: нїмецьку, мадярьску, 
словеньску, русиньску і румуньску. Вшыткы народности 
мають мати свої школы – народны, середнї, высокы! То є 
чісте шаленство! Хочете ся сепаровати?!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не хочу одокремлену землю, але рів-но-прав-
ность!!!

ТІСА: Але жебы сьте знали, же не єм ваш неприятель, нукам вам в 
угорьскій владї місце міністра торговлї. Кохам ся у вашій 
мадярчінї, де сьте ся так краснї научіли говорити по ма-
дярьскы?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Познам сітуацію, коли і вы дось шумнї говорили 
по руськы. Там, у ґенерала Паскевіча.

ТІСА: Но та тодыль збогом! (урядникови) Зліквідовати!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: (сынови) Мірку, но конечнї тя віджу, сыну мій.  
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Даколи ся о тя бою, але ты маш тугый корїнчік, якбач з тобов 
іщі наш Господь мать свої планы! Але як налегко єсь обле-
ченый? Дораз буде зима, а ты без шапкы, без теплого плаща. 
Но нич, направиме то! На, я ті дам свій плащ і свою теплу 
шап ку, а менї слуга з дому принесе. Мушу сі тя хранити, зі-
став єсь мі лем сам хлоп, наслїдник мена Добряньскых....

МІРКО: Але, тату, теперь так вшыткы молоды ходять, така мода, я 
не можу...

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Слухай, не переч мі, і так ся мало о тя старам! Яка 
то уж може быти мода, кідь ті холодно. Перехолодиш ся, ді-
станеш запалїня, о Боже, не хочу ани додумати! Мірку, без 
теплого шатя тя не пущу!

МІРКО: Но добрї, добрї, возьму сі їх – ой Боже, но што уж...
ДОБРЯНЬСКЫЙ: А як там мамка, сестры? На Великдень прийду до-

мів, уж ся барз тїшу. Но, ідь, ідь, будь з Богом а поздрав там 
дома, теперь мам барз велё роботы...

СЛУГА: (по великім ломозї) Мілостивый пане! На вашого сына на-
пали якысь люде, лем што выйшов з нашого дому на уліцю! 
Уж го несуть цїлого закровленого!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Незнамы люде! Што за нез... Жебы їх марія богова 
скарала!!! Моя шапка, мій плащ! Мірку мій, Мірочку, лем мі 
не умрий, мій єдиный сынку! Боже! Свою властну дїтину єм 
послав на смерть! Уж жебы радшей мі розбили голову, лем 
тобі нїт, нїт... Та што єм кому зробив?!

МАСКА 1: Та бо ся фурт стопарчіш! Так ті треба, дураку старый!

4. ЛЬВІВСКЫЙ СУД
УРЯДНИК: Суд ся зачінать.
СУДЦЯ: В руках тримлете обшырну жалобу львівского суду зо зра-

ды отчізны. Не буду вам іщі раз повторяти, же за такый зло-
чін є лем єдна кара. Де мате обгайцю?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Перед судом ся буду боронити сам.
СУДЦЯ: Маме ту нагляд мадярьской влады на політічны актівіты 

Адолфа Івановіча Добряньского, підписав го сам міністер 
внутра мадярьской влады Коломан Тіса. А тот матеріал, 
пане Добряньскый, не є про вас приязный. Подля того ма-
теріалу патрите міджі політічны жывлы в країнї, якы ся од 
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непамняти намагають звергнути режім а выдати го напо-
спас руському царёви! Є ту на вас уданя, же сьте тайнї утри-
мовали контакты з руськыма урядами, же сьте руськый 
шпіон, же сі вас пестує сам руськый царь, якый сниє о авст-
рійскім і угорьскім престолї. Знаме, же сьте на пряме поз-
ваня царя нащівили Петроград і Москву, де вас привітали 
хлїбом і солёв. Руськы жены вам даровали стріберну ложку, 
яка была зготовлена подля взору руськой народной ложкы. 
Тота ложка была найджена на вашім маєтку в Чертіжнім.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Кідь уж вшытко знате, наіснї вам не уникло, 
же нёв найчастїше їм мачанку – што, як знамо, тыж не є  
австро-угорьске їдло. Але смакує мі з нёй барз добрї!

СУДЦЯ: Але то не запрете, же ся з вами радив царь Александер.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Мав єм бісїду з царём Александром, але мав єм, 

наприклад, велё раз і розговор з цісарём Францом Йозе-
фом і з ёго міністром Бахом і з міністром Коломаном Ті-
сом. Также певный єм того, же говорити з дакым, радити ся, 
высловлёвати свої назоры не може быти ниякый злочін. То 
лем містны львівскы панове Земілковскый і Лядоховскый 
ня очорнили у Відню, бо уж лем сам Бог знать, якы тенден-
ції слїдують самы тоты панове.

СУДЦЯ: Сьте обвиненый, же ведете панславістічну пропаґанду про-
тив монархії. Обвинїня паде на цїлу родину Добряньскых і 
на далшых вашых пронаслїдователїв.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Кідь ня поважують за зрадцю отчізны, та потім, 
хто є Коломан Тіса, сучасный міністер внутра в Угорьску, 
котрый під Вілаґошом прийшов понукнути руському царё-
ви угорьску коруну! Быв єм свідок тому, як прийшов іщі з 
двома маґнатами за ґенералом Паскевічом! А тото мі пан 
Тіса як свідкови ёго ганебного поведжіня не може забыти! 
Тото є правда, а уж то наконець мусило выйти наяво.

СУДЦЯ: Пишуть ту о вас, же сьте нутили ґрекокатолицькых вірників 
переступити на православіє. То є тыж акт зрады отчізны!

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не памнятам о тім, жебы-м когось нутив здати ся 
своёй реліґії. Мій отець быв ґрекокатолицькый священик, 
сам єм прихылник ґрекокатолицького віроісповіданя, о чім 
може засвідчіти і сам цісарь Франц Йозеф, коло котрого єм 
не раз клячав на католицькій богослужбі у Відню!!!



271

ǸȎ
рȜ

л 
 Ǳ

Ȝр
Ȏк

СУДЦЯ: Тримайте ся писомного обвинїня!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Обвинюєте ня, же єм фанатічнї прославляю свою 

народность в Угорьску. Не заперам, же єм русиньской на-
родности в Угорьску. Але цїлый жывот єм честнї служыв 
австрійскій корунї, а пізнїше і Австро-Угорьску. Як вам за-
ваджать, же ношу тоты награды на своїй груди, так знайте, 
же мі їх переважнї прикапчав сам цісарь Франтїшек Йозеф 
за заслугы в боях за монархію! Лемже на моїх грудях суть і 
іншы одзначіня, котры мі были удїлены за вынаходы в зем-
лемірстві, меліорації, за баньскы патенты – а тото вшытко 
єм робив про людей в Угорьску, про полегшаня їх жывота 
незавіслї на тім, якой хто є народности. Робив єм то про 
вшыткых, бо каждый мать право жыти достойно під спо-
лочным сонцём!

СУДЦЯ: Але не заперечіте вашы коншпірації з Русами!
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Коншпірації... Якы коншпірації! Є абсурдным, 

жебы ся наша література і цїла култура мала одорвати од 
сполочных славяньскых основ! Од церьковнославяньского 
языка, языка Кіріла і Мефодія! Поужываня азбукы прецік 
не є выдумков руського царя! Контакты з братами Славяна-
ми так на выходї, як і на западї прецік ся не можуть класі-
фіковати як зрада отчізны!!! Іншый суд і іншый судця може 
бы мали діаметрално іншакый нагляд.

СУДЦЯ: Обвиненый Добряньскый, вызывам вас, жебы сьте своїма 
інвектівами не ображали наш суд. Ваше послїднє слово?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не єм собі свідомый, жебы-м ся допустив дакого 
преступку, котрый бы міг против мі підняти даяке підозрї-
ня. Як обвинїня не решпектує основны законы, потім є тото 
обвинїня протизаконне. Зато бы припадне моє одсуджіня 
на основі такого обвинїня росколысало сітуацію в країнї і 
наробило бы явне зло в шырокій европскій посполитости. 
Жадам своє ослободжіня!

СУДЦЯ: Суд в зложіню дванадцятёх членів ся одобере до другой 
містности, де вырїшить. Одведьте обвиненого. (По хвіль-
цї). Дванадцять присяжных суду вырїшило, же Адолф Доб-
ряньскый голосами сїм против пятём є невиный! І остатнї 
обвинены і суджены суть позбавлены вины. Вшыткы суть 
пропущены на слободу! По скінчіню процесу є заказане 
Адолфові Добряньскому вернути ся до свого родного краю!
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ДОБРЯНЬСКЫЙ: Не можу жыти в Чертіжнім, але мам право на пен-
зію на теріторії Австрії. Піду до Відня, пожадам авдієнцію у 
цісаря. Пан цісарь…

ЦІСАРЬ: Зостарїли сьме, Адолфе Добряньскый, обидвоми. Чом все 
робиш проблемы?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Ваше величенство, цїлый жывот вірнї служу Від-
ню. Ряджу ся законами, котры бы мали платити єднак во 
Відню, Будинї, Чертіжнім ці у Львові.

ЦІСАРЬ: Жый у Відню, ту наіснї мої законы суть платны. Будеш 
брати пензію 5000 ґулденів на рік, як мій бывшый дворный 
радця. А дай сі уж конечнї покій з політіков.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Пане цісарю! А дасть ся і так? Хоць уж чоловік 
мать сїмдесят років, лем так сидїти коло облака і лем так ся 
позерати на віденьску уліцю? Од рана до вечора?

ЦІСАРЬ: Та ідь до Інсбруку, там маш горы, скоро як дома... Ко-
нець-кінцїв, там маш оддату дївку... а як гварю, влагой ся уж 
конечнї... А без владного поволїня не одходжай з Інсбруку. 
Ани тя в тім містї без одобрїня урядів не сміє нихто навщів-
ляти... Конець авдіенції...

МАСКА 1: А баста фіґлї! Заслужена пензія і з такым малым арештом. 
Жена буде в Чертіжнім, а ты єй будеш посылати пінязї.

ДОБРЯНЬСКЫЙ: До смерти єм быв уж лем два раз в Чертіжнім. 
На особну цісарёву перепустку – раз на шість тыжднїв, а 
другыраз на трий днї.

5. ШІСТЬ ТЫЖДНЇВ У ЧЕРТІЖНІМ
ДОБРЯНЬСКЫЙ: Сливковый сад, котрый єм атыма своїма руками 

высадив перед двадцятёма роками – як краснї зацвів! (Зда-
лека чути співанку «Камняна, Камняна...»). Не є то мій род-
ный валал, але барз сі желам, жебы єм ту міг умерти.

МАСКА 1: Ани тото ті не є суджене. Мусиш там, до Інсбруку. Мусив 
єсь одыйти?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: Мусив, але плакав єм як мала дїтина. Жыти міджі 
своїма людми, в роднім краю, то як бы зажыва быв в раю. 
Але рай, як видно, не быв сотвореный про мене.

(Хорал з панахіды).
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ДОБРЯНЬСКЫЙ: Єсь ту, коло мене, Елеоноро?
Жена: Єм ту, Адолфе.
ДОБРЯНЬСКЫЙ: (Рецітує віршы А.Сладковіча з «Маріны». Замовк-

не на пів слові).
Жена: (Продовжує рецітовати віршы зо Сладковіча).

(До Сладковічовых віршів співать  
«Рислайн, Рислайн, Рислайн рот...»).

БАБКА: (як замовкне пісня і віршы) Горьте, горьте, дрывця, даме мы 
вам сырця...

МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тот сырець?
БАБКА: Куркы го выдзёбали...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тоты куркы?
БАБКА: До помый спадали...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тоты помыї?
БАБКА: Свинї їх выхлиптали...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тоты свинї?
БАБКА: До лїса повтїкали...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тот лїс?
БАБКА: Травов заріс...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тота трава?
БАБКА: Дївка єй выжала...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тота дївка?
БАБКА: За попа ся оддала...
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тот піп?
БАБКА: До Бескида втїк…
МАТИ, ЕЛЕОНОРА: Де тоты Бескіды, (до еха) де тоты Бескіды, де 

тоты Бескіды... Бескіды...Бескіды...Бескіды....
БАБКА: Адолфе Івановічу! Вітця єсь мав Руснака, матїрь – Нїмкы-

ню, а жену – Словачку. А кым будуть твої потомкы, Адолфе 
Івановічу Добряньскый?

ДОБРЯНЬСКЫЙ: (в еху з плейбеку) Будуть людми... людми – з ру-
синьскым корїнём!

(к о н е ц ь)
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Драма в шість образах

Переклад із войводинорусиньского:
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О С ОБЫ :

Агафія, старого попа дївка

Митро Поповіч, старшый піп

Марча, служніця

Юста, мати Марчі

Осиф, молодый піп

Давід, жыд, обходник

Паленкаш, дяк, учітель

Василь, церьковник

Михал, валальскый биров

Янко, маєтный ґазда

Лацкань, старый хлоп

Петро, молодый хлоп

Ержа, качмарька

Яков, гудак

Дїє ся в Руськім Керестурі у другій половинї ХVІІІ. ст.,  
недовго по заселїню валалу.
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І.

(Перед фаров. Додж переставать. Люде в чорнім, 
чекають отця духовного Митра).

ЯНКО: Не видно го?
ПЕТРО: Як кідь бы го хмара однесла. Ани слїду.
МИХАЛ: Та де ся пустить чоловік по такім доджу?! Видите, яка за-

гыбель.
ПЕТРО: Думаєте, же і так не змокне?
ЯНКО: Залежить од того, выдкы хмара занесе.
ПЕТРО: Тадь гей. Кідь задує з бабиного кута, буде го чути за ягода-

чов, а кідь затягне з Косцелиска, за церьковачов.
ЛАЦКАНЬ: Проклятый быв тот, што го так научів, і тот, што го по-

слав міджі нас.
ВАСИЛЬ: Господь Бог най му поможе. Слабости ёго най му переба-

чіть.
ЛАЦКАНЬ: Кідь я го высповідам, бодай бы го, на тім і на тамтім світї!
ПЕТРО: Видите, яка слота. Конї, може, даґде залїзли у мочарёх.
ЛАЦКАНЬ: Што мі ты ту політізуєш! Залїзли... Залїз він до Видичо-

вой корчмы. Запив ся з даякым схізматіком, нянько му дю-
лайскый. Лем най мі бабу поховать, та му я оберну дышель.

ВАСИЛЬ: Не соблазнюй, Лацкань.Чом бы із схізматіком?
ЛАЦКАНЬ: А ты хвостик му заношаш, а не знаєш чом, га?
МИХАЛ: Охаб чоловіка на покою. Што ті він виноватый, же ті баба 

під грядов лежить?
ЛАЦКАНЬ: Тігать ня за язык. А з попом вєдно “Іже херовімы» спі-

вать.
ЯНКО: Співаме і мы.
МИХАЛ: Тадь гей.
ПЕТРО: Співаме... Што є у тім злого?
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ЛАЦКАНЬ: Што? Не чуєте, же він на першім приношіню при “Іже 
херовімы» не патріарха, але патріархів выпоминать?

ЯНКО: Та, може, то так треба.
ЛАЦКАНЬ: Треба єдного по нашім. Лем восточна неспоєна схізма-

тічна церьков їх має веце.
МИХАЛ: Іштенем!1 Може то так в книжках записане.
ЛАЦКАНЬ: Е, мій пане бирове! Гварю ті я, вшытко то політіка. 

В книжках записане, істо. Але не в нашіх уніятьскых.
МИХАЛ: Може, му ся такы до рук дістали.
ЯНКО: Бог єден. Хто хоче віровати, буде віровати, хоць кілько їх там 

буде у книжкох записане.
ПЕТРО: Книжка мудрїша, як піп.
МИХАЛ: Книжка наймудрїша.
ЛАЦКАНЬ: Михале, не політізуй. Ты з ня знаєш порцію здерти і без 

книжкы. Тримаш коло Митра. Добрый ті є, бо тя тамтот 
отець духовный за пархы натїгав, з палїцёв ті на голові гырі 
навыбивав, за аспостату тя выголосив... А з Митром бысь 
вєдно ай бандуркы садив...

МИХАЛ: Меркуй ты, Лацкань, што бісїдуєш! Зо мнов фіґлї нем са-
бат2, знаєш!

ЛАЦКАНЬ: Добрї, Михале, не пасовав єсь ся з попом Митром в 
церькві на третїй день Русаля перед великов службов?

МИХАЛ: Та... Уразив ня. Я му: церьков бы сьте могли, отче, чістїше 
тримати, терня із цінтеря выкорчовати, а він мі: “Дарьмо 
ты, Михале, валальскый биров, кідь я руський Кралёвіч 
Марко...

ЛАЦКАНЬ: І?
МИХАЛ: Хопив ня коло пасу і звалив до крыласы.
ЯНКО: А вы му не хотїли довжный зістати, гейже, вуйку Михале?
МИХАЛ: Та чій лем не дам із собов перед людьми посеред церькви 

набивати, анціаша му ёго, та му ёго!
ЛАЦКАНЬ: Гей, гей. Креніцканя мусила цїлу службу божу на ногах 

1 Іштенем! (мадяр.Istenem!) – Боже мій!

2 Нем сабат (мадяр. nem szabat) – не мож.
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одстояти, бо сьте єй крыласу поламали. А Митро у службі з 
цїлов руков благословив, бо з правов притримовав хусточ-
ку на спухнутім оці.

ЯНКО: Е, най! Най знає, же і наш биров не з ощіны.
ПЕТРО: Най видить, што то перша валальска рука.
МИХАЛ: Але наляло. З пивніць до тыждня не мож буде воду вытїга-

ти.
ЯНКО: Долины ся вылляли. Як худобу на пашу выженеме?
ЛАЦКАНЬ: Та чі мі до худобы? Што я з бабов буду? З бабов што? 

Бодай бы го отець дюлайськый, та бы го...
ВАСИЛЬ: Не соблазнюй, Лацкань!
ЛАЦКАНЬ: «Не соблазнюй, Лацкань, не соблазнюй, Лацкань!» При-

несу вам мертволу ту на фару, та і потім ховайте, хоць по 
Сятій вечері, кідь хочете! Бабу мі уж знесло. Лежить од пят-
ницї рана упокоєна, а отця духовного нїт із Кулы уж два 
дни. А ты мі: «Не соблазнюй та не соблазнюй»...

ЯНКО: Може ся чоловікови наісто дашто стало.
ЛАЦКАНЬ: Гей. Може быти, же натрафив на підле вино. А підле 

вино на добру палїнку не йде.
ПЕТРО: І тото політіка, вуйку Лацкань?
ЛАЦКАНЬ: Заткай пыск. Зеленый єсь іщі.
ЯНКО: Тобі, Лацкань, вшытко з чорным обтягнуте. Чей на уречіня? 

Чоловік – жывый твір, вшытко ся стати може.
ЛАЦКАНЬ: Знаю. Але чом ся тото все ёму стане, Бога му ёго...
ВАСИЛЬ: Прийде він. Не грїш душу. Бабі уж, Лацкань, не поможеш, 

уж їй вшытко єдно.
ЛАЦКАНЬ: Але мі не вшытко єдно, розумієш, Василю? Мі не вшыт-

ко єдно! Чути ї, чути! Розумиш? Знаєш, як то чути, кідь здує 
мертвого, га? Знаєш? Не быв, хто послїдне помазаня, грїхы 
не быв, хто одпустити... Хыжа ся мі цїла засмердїла... Нїт, 
хто поховати, а ты мі: не соблазнюй, Лацкань, та соблазнюй, 
Лацкань! (Шмарить калапом до земли).

ЯНКО: (по павзї) Перед пятнадцятёма роками, хлопчіском 
быв, якось сьме ся праві пристяговали, тыж так. Лля-
ти не переставало скоро до Вілії. Із відрами сьме воду по  
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тыжднёви  черпали а все нова надходила. Худобі не было 
што дати. У хыжы вода, у стайнї вода. По водї сьме ходили, 
до воды ховали... Е, а видиш, ту сьме.

ЛАЦКАНЬ: А тобі, Янку, лежала зношена баба під грядов?
ЯНКО: Е, моя іщі сама выламле свій ферталь. Рука єй ту аде грубша, 

як твоє стегно.
ЛАЦКАНЬ: Бог ня покарав. Та чом не умерла, покы ся палїнка не 

варила.
МИХАЛ: Влагойте ся, Лацкань. Не мож проти вітру...
ЛАЦКАНЬ: Лем політізуй! Не мож протів вітру, не мож протів 

влады, не мож протів попа... А завісити ся мож, Михале, га?
ПЕТРО: На такій хвілї, Лацкань?
МИХАЛ: Не выдумуй. Тадь ани бабу ті не є хто поховати.
ПЕТРО: А вам бы ани дзвонити не поволив, а не іщі ховати!
ЯНКО: Перед храмом божым сьме, люде! Не соблазнюйте! Нашто 

нам нараз два грїхы на карх! Влагой ся, Лацкань. Із латём 
собі не поможеш.

ЛАЦКАНЬ: Волїв єм хоць сербского із Пиньвіц закликати. Было бы 
то кус дорожше, але бы-м быв чістый і перед бабов, і перед 
Всевышнїм.

ВАСИЛЬ: Перед собов бы-сь не быв.
ЛАЦКАНЬ: Зато і страшу ту. Своёй віры ся тримам, а она ня аде а... 

(Бє ся по гудзицї!)
ПЕТРО: Політіка...
ВАСИЛЬ: Вшытко то про хвілю. Пса бы грїх было выгнати до такого, 

а не іщі чоловіка.
ЛАЦКАНЬ: Віджу, віджу... Не тяжко вдовцёви залїзти і по шумній 

хвілї, а де іщі по такім. Слухай, Василю... кідь піп до рана не 
стигне, ховайте єй ты і дяк.

ВАСИЛЬ: Я? Штось, при собі? Люде божы, як я можу лем так хреще-
ну душу на другый світ одправити? Не выдумуй, Лацкань!!

ПЕТРО: Вуйку, Василю, А чом бы нє? Та кілько раз сьте уж утріню і 
вечурню намісто отця духовного одспівали?

ЯНКО: Істо, чом бы нє, Василю?
ВАСИЛЬ: Та майте розум, люде! Утріня, то утріня. Робітный день і 
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так ниякого у церькви нїт. Але де же я можу погріб одпра-
вити, бабу розгрїшыти, усопшого на другый світ загнати. 
А я! Тото уже нє! То попова робота.

МИХАЛ: Але попа нїт! Хто буде ховати, кідь ёго нїт?
ВАСИЛЬ: Най то рїшыть Владыка.
ЯНКО: Е, докы ты стигнеш до владыкы, може знесе іщі тринадцять 

баб.
МИХАЛ: Бістош!3 Не є ту што одкладати. Мы ті дали суглас.
ПЕТРО: Видите, што же ся боїте, кідь і валальска влада каже. Чій лем 

не хочете, же бы сьме закликали пиньвіцького?
ВАСИЛЬ: Е, нє, е... Бировова і церьковна, то дві розлічны влады. 

Таку я тяжобу на свою душу нияк не возьму. Грїх од Бога і 
подумати.

ЛАЦКАНЬ: А не грїх гнити наверх землї, Василю?
ВШЫТКЫ: Ты то покінчіш. Мусиш, Василю, послухай. Другого 

выходу нїт. Поховай і... (із фары выходить Агафія, за нёв 
Марча).

ВАСИЛЬ: Нє, нє... Кішасонько4, повіджте їм, же я то не можу... Же я 
не смію таке дашто. Повіджте їм, кішасонько. (Агафія при-
ходить на середину. Хлопи обступують).

ЛАЦКАНЬ: Говорили сьте, же вам отець прийде о годину. Де же є?
ПЕТРО: Не дость нам ганьбы на цїлый валал, та іщі тото!
МИХАЛ: Ей нє, ей нє... То уж веце не будеме терпіти. Валалу потреб-

ный честный отець духовный.
ПЕТРО: Од мене не достанете веце ани корець ярця, высокоблаго-

родна.
ЛАЦКАНЬ: Ани форінт, ани ґрайцарь веце на церьков не дам.
ЯНКО: Самы собі підете робити, панство моє, кідь так.
ПЕТРО: Роковину одпиште.
ЯНКО: Мотыкы собі поклепте, а до кендеріцї!
ЛАЦКАНЬ: До горця дзвінок положте!
МАРЧА: Не кричте! Не кричте! Што вам кішасонька виновата? 

3 Бістош (мадяр. biztos) – вірно, правда.

4 Кішасонька (мадяр. kisasszony) – панїка.
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Што? (Лацканёви) Вам, Лацкань, теперь таке, а єй все. Што 
она може, же ся їй отець не вернув, што? Якы вы то люде! 
Може єй тяжше, як вам вшыткым, же отець духовный має 
такы чудны звыкы. Може їй криж легшый од вашых? Може 
їй ганьба менша, як ваша? Як бы вы знали, аж як єй тяж-
ко! А вы ту кричіте і лаєте... Не ганьбите ся?! (Тихо. Люде 
помалы одступили од Агафії. Агафія стоїть на серединї. 
Слызы в очах. Гырмить, Марча Лацканёви) Кідь сьте такый 
мудрый, требало вам іщі на полуднє поупрігати конї і піти 
до Кулы по отця духовного. Уж бы вам баба была похована. 
Тадь знаєте, якы має звыкы.

ЛАЦКАНЬ: Звыкам я го не учів. Але одучіти бы-м го знав. І одучу. 
Валал потребує інакшого духовного. Не пяницю.

МАРЧА: Но лем учіт! Тот інакшый бы вам одспівав, як розбитый 
горнець. Наш пан має дакус чудны звыкы, але якый голос 
має! Він кідь заспівать, та так, як кідь бы дзвоны дзвонили. 
Такого співака у штирёх хотарёх не найдете. А вы ту: треба 
другого, треба інакшого... Не ганьбите ся, Лацкань? Старый 
чоловік, а таке ту блюзґать...

МИХАЛ: Та, гей. То баба виновата, на такій хвілї умерти, одуріти мож!
МАРЧА: Лем вы, Михале, меркуйте, же бы сьте на властны вилы не 

стали. Думаєте, же нихто не знає, кілько раз сьте го у картах 
обограли.

МИХАЛ: Што маєш, што не маєш, дївочко, але язык маєш добрї під-
рїзаный.

МАРЧА: Лем ся вы вшыткы на себе добрї попозерайте, а аж потім 
попа судьте. (Василёві) Задзвоньте вы, вуйку Василю, на 
вечурню, най ся хлопи ідуть помолити. А до рана вшытко 
буде у порядку. (Василь іде).

ПЕТРО: Што піп, што сукня... Кажде по своїм. А нам што зіставать?
ЯНКО: Молитва.
ЛАЦКАНЬ: І баба. (Чути дзвоны. Люде ся розходять. Остали лем 

Агафія і Марча).
АГАФІЯ: (Прибігла ку Марчі, обняла і поцїловала). Дякую ті, Марчо. 

Ани не знаєш, як єсь мі помогла.
МАРЧА: Добрї, же сьте ся до того не мішали. Знаю я, што на них 

платить.
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АГАФІЯ: Мудра ты, мудра. Мудра і добра. Што бы я без тебе у тій пу-
стынї, при такых людях. (Заплаче). Умру од ганьбы, Марчо, 
умру...

МАРЧА: Не злы то люде, кішасонько. Добры они. На язык суть дакус 
острїшы. Жывот їх так научів. Але сердце мають добре.

АГАФІЯ: Мають они право. Видиш, якый мій нянько.
МАРЧА: Добрый і він. Дакус є веселшый, як бы отець духовный мав 

быти, але має велике і добре сердце. І любить вас. Барз вас 
любить, панї моя...

АГАФІЯ: Знаю. Лемже дївцї не дость лем нянькова любов, мила моя.
МАРЧА: Не дость... (У бісїдї переходить на ґанок).
АГАФІЯ: Ты, Марчо, не бануєш за Горницёв, за старым краём?
МАРЧА: Нї, ани го не памнятам. Маленька-м была, як ся нашы  

одстяговали. Што правда, то правда, ту довкола мочарь і бо-
лото. Зато ся многы назад вертають до старого краю. Але я 
інше ніч не знаю. І любить ся мі ту, а вам?

АГАФІЯ: Темниця. Жыю як у выгнаню, Бог ня покарав. Ани серд-
це, ани око ся не мають чому порадовати. Требало бы ся 
з другыма вернути там, де зелены лїсы, смерекы, букы до 
неба высокы, як свічкы просты... над каждым валалом де-
рева як зелена хмара... А ту божого деревцяти нїт. Стырчать 
лем чорны стрїхы, шашом прикрыты. В осенї болото, дов-
кола вода... Чіста пустыня...

МАРЧА: Гей, панї моя... Але у тій пустынї наша віра, наша бісїда, 
нашы люде... Наш дім.

АГАФІЯ: Про тебе гей. Ту – твою колыска. Ту ті вічная память буде. 
Ты, Марчо, як голубка у голубнику міджі голубами. А я? 
Я  ластівка, што лем на час ту має своє гнїздо. (Спів у церь-
кві стихать).

МАРЧА: Ластівка приносить ярь, кішасонько.
АГАФІЯ: Ярь? Одлетїла моя ярь, Марчо, одлетїла. На довгу дорогу. 

І хто знає, ці їй тота дорога принесе жывот а ці смерть. І де 
найде смерть? Ластівкы, Марчо, не у гнїздї умерають... (пав-
за). Донедавна-м думала, же ту зістанеме лем пару років. 
Докы ся нянько не змінить, а потім зясь до старого краю. 
А видиш, рокы летять... Летять ластівкы...

МАРЧА: Але вы ся можете і ту оддати, кішасонько.
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АГАФІЯ: Ту? За Мадяра, за Шваба, за Серба?
МАРЧА: Тадь гей, вам пару тяжко найти, бо нашы парібцї просты. 

(по павзї) Ці вас, може, там дахто не чекать?
АГАФІЯ: Мудра ты, Марчо, мудра... (павза) Тяжка то дорога ластів-

кы. Днеська ту, як говориш, кішасонька. А завтра?
МАРЧА: Завтра?
АГАФІЯ: Завтра може буду служніця. Або кідь нянько так дале буде, 

та обоє по жобраню.
МАРЧА: Не треба думати на тото найгірше.
АГАФІЯ: Вера. Уж два разы отцёви од владыкы прийшло, же му за-

каже служыти, кідь ся не змінить. А видиш, же є по старім. 
Видиш ты, Марчо, якы то мої дївоцькы суботы?

ЛАЦКАНЬ: (прибігать) Не є го?
АГАФІЯ: Лем будьте спокійный, Лацкань. Встигне він. Знає він, знає 

він, што го чекать. Одслужыв куратор вечурню?
ЛАЦКАНЬ: Із дяком. У половинї суть. Але я забігнув...
МАРЧА: Не дасть вам діавол покоя.
ЛАЦКАНЬ: Не дасть мі покоя тот злодїй і пяніця. Богу-м ся пішов 

помолити, а до неба го лаю, Бога му... І ёго, і цїлый вівтарь до 
мочіла вымечу, кідь мі бабу дозавтра не поховать. Владыко-
ви ся скаржыти буду...

АГАФІЯ: Не берте грїх на душу, чоловіче.
ЛАЦКАНЬ: Ты чіт! Не політізуй. І ты ня учіти будеш! Кебы-сь была 

валушна, уж бы-сь мала кого учіти. Не дочекала бы-сь ся 
сивой косы.

МАРЧА: Лацкань!
ЛАЦКАНЬ: Іщі вам Лацкань оберне дышель там, одкы сьте прий-

шли. (Выходить. Чути звоны. Агафія стоїть, як скаменїта. 
Марча ся ку нїй притулить. Павза).

МАРЧА: Додж уж цалком перестав, кішасонька. Як зачав падати, 
думала-м, же не перестане до Святого Вечера. Слухай-
те, як красно дзвонять дзвоны по доджу. Чуєте? Нашы 
дзвоны...

АГАФІЯ: (по павзї) Нашы дзвоны...
(Затомлїня).
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ІІ.

(Парохія. Дзвоны тихнуть і переливають ся до граны скрипкы. 
Выходить піп Митро, за ними Яков із гуслями).

МИТРО: (співать:)
“Ко те не би, винце пио;
Не би добар юнак био...»

(Донесе вина, Крімарице, румене као твое лице...).
(Давідови) Теперь ты.

ДАВІД: (стоїть у дверёх із коршовом)
“…Винце румено...»

МИТРО: Іщі раз:
“Ко те не би...»

(указує пальцями на Давіда).
ДАВІД: Дость уж было, отче Митре. Вшыткых побудиме.
МИТРО: Співай!
ДАВІД, ЯКОВ:

“Винце румено...»
МИТРО: О, теперь дость. Пст! (благословить їх). Мір най міджі нами 

панує, мілы мої! (Якову) Слухай, Яковчу, добрї знаєш гра-
ти. І співати, і грати. Добрї, брате мій. Дай ті боже здравя. 
А  теперь ся верний назад міджі людей, до корчмы. (Яков 
знимать із головы калап і натягне руку проти Митра).

МИТРО: Помолю ся за тя, грїшный сыну.
ЯКОВ: (і дале тримать калап) Семеро дїтей маю, отче Митре...
МИТРО: Най ті будуть жывы і здравы. А на Різдво най прийдуть по 

колядї.
ЯКОВ: Сім голодных ротів... А жена мі у зимі умерла...
МИТРО: Вічная память, одслужу за ню службу. (Бере Якова за плече 

і веде вон). Лем гайда. “Дому, шугай, дому, каждый ку своё-
му...» (Яков неохотно пішов).

ДАВІД: Научіла ся худоба на даремство.
МИТРО: Вшыткы мы у нуждї, Давіде. І нам не падать манна з неба. 

Оле, подь дале, сядь. Не стій, як свічка.
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ДАВІД: Не знаю, ці ся свідчіть, отче Митре. Ночна година...
МИТРО: Сїдай у мірі божім. У моїм єсь домі.
ДАВІД: Зясь лем, якось незручно. Іщі ся дізнають вірникы. Што велё, 

то велё.
МИТРО: Велё, кідь бють, златый мій Давіде. А я, най ті правду по-

вім, і радый єм, жесь прийшов зо мнов. Што же хочеш? Ісус 
Христос хто быв? Га? Хто?

ДАВІД: Жыд.
МИТРО: Но, видиш. А быв сятый. І терпів. На хрестї терпів.
ДАВІД: Терпів.
МИТРО: А мы нє? Мы днеська не терпиме? Нам легко, га? У Видича 

зле вино, у Паньскій корчмі – зле вино, у Олеярнї...
ДАВІД: Зле... Але моє, што сьме го на возї пили, не можете повісти.
МИТРО: Е, з того Давіде, беру на святе причащаня. Тому ганы нїт. 

Кров Христова од жыдиска, до попового черевиська. Пе-
реллїєме мы го. Оле... (бере од Давіда коршов) Пийте і ядіте 
сія єсть кров моя нового завіта... Пійте од нея... (Пє, Давід 
помалы хоче втечі). Стій! Не втїкай! Іщі ся пасовати маєме.

ДАВІД: Майте розум, отче, майте розум. Де же я вам партнер до па-
сованя. Вы як кралёвіч, Марко, а я, посмотьте: кість і скора.

МИТРО: Е, потім сидь, у мірі божім. Кідь ся пасовати не хочеш, по-
тім сидь зо мнов. (співать):

“Ко те не би, винце пио...».
ДАВІД: Потихше, отче Митре. Взбудите вашу дївку.
МИТРО: Гафку? Гафка добра дївка. Знаєш ты, Давіде, як я єй люблю?
ДАВІД: Знаю, отче.
МИТРО: Ага! А ты?
ДАВІД: Отче?! Што я?
МИТРО: Ты єй не любиш?
ДАВІД: Та што сьте, отче духовный! Каждый то любить своє. Ваша є.
МИТРО: Моя є. То правда. А кідь бы была і твоя...
ДАВІД: Дайте покій, отче. Перестаньте з такыма речами. Подьме мы 

уж спати, бо дораз когуты зачнуть співати, а уж з вас і вино 
забісїдовало.
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МИТРО: Ін віно верітас. У винї є правда. Тоты стары латиняны муд-
ро говорили. Знаєш, Давіде, я ся по латиньскы не учів, а 
позерай, як єм тото скоро і легко запамнятав. Велика муд-
рость. Ін віно верітас! (пє) Любить ся ті?

ДАВІД: Лїпше є сто раз, як тото у олеярнї.
МИТРО: Гафка, Гафка, не вино, Давіде. Моя Агафійка ся ті не лю-

бить?
ДАВІД: О, ваша дївка красна, така, як зелена яличка.
МИТРО: І вшытко має. Вшытко. А нещастлива є. А знаєш чом, Да-

віде? Знаєш чом? Пару, пару не має, але я їй найду. Хоць і 
під чорнов землёв... (пє) Слухай, Давіде, чом же бы ты не 
міг быти мій зять? Га? Перебач, я так з моста до проста, але 
чом бы нї?

ДАВІД: (встає) Отче, думайте, што бісїдуєте.
МИТРО: (кричіть) Агафіё! (Давід пішов, выходить Марча).
МАРЧА: Не кричте, отче! Цїлый Керестур взбудите.
МИТРО: Не тебе. Свою дївку кличу. Гафко?
МАРЧА: Кішасонька ся уж помолила а пішла спати. Ёй, отче, отче, 

як сьте ся залёмпали. Дайте гет тоты чіжмы. Всягды саме 
болото (стягує му чіжмы).

МИТРО: За болото ся порція не платить. Лем ёго єдного маєме веце, 
як грїхів... Марчо, знаєш ты тоту? (Тихо співать “Кто те не 
би, винце пио...»).

АГАФІЯ: (входить) Ой, няню, няню, як сьте ся лем дорядили. Пішо 
сьте йшли, же сьте саме болото? Де сьте лем залїзли?

МИТРО: Здаю ся. Вздавам ся, Гафко, лем не стрїляй! Та яке там пішо. 
На возї. З чоловіком. Аж домів ня привіз. Гейже, Давіде? 
(обзерать ся) Де же є? Тадь ту быв. А, добрї. Коршов зістав.

АГАФІЯ: Тату, з жыдом сьте ся спрягли?! Ёй, тату, тату, што валал 
повість? До пекла, на самый спід до пекла підеме.

МИТРО: Глубше, як єм, уж не мож, дївко моя. (Взяв єй за руку). Уже 
сьме в нїм. Цїлых пять років. Што є іщі даґде більше пекло, 
як тото бачваньске? (Павза. Митро гладить дївку). Але твій 
отець тебе міцно любить, дївко моя...

АГАФІЯ: Ґрїшны сьме няню, грїшны...
МИТРО: Грїшны сьме... (співать) “Окропіши мя ісопом і очіщу 
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ся...». Грїшны сьме. Остра єсь, Гафко, остра. Чістый тато. 
Оле, дайте даяку вечерю, од вчера рана ніч теплого-м в ус-
тах не мав... (бере галбу і декламує) “Вино пиє Кралёвичу 
Марко, вино пиє три биела дана...» (Марча приносить їдло і 
односить коршов з вином).

МАРЧА: Як і вы, отче духовный.
МИТРО: Е, я міняв. Раз вино, раз палїнку. Палїнка на фрыштык, 

вино на обід.
МАРЧА: І на вечерю!
МИТРО: Маєш правду, так было. І на вечерю...
АГАФІЯ: (остро) А теперь на вечерю, маєте обід од вчера!
МИТРО: Но, но, но! Лем не стрїляй! Здав єм ся ти, Гафко. Я люблю 

і підгрїту страву... Здравша є на жалудок... (Агафія ся роз-
плакала). Но, но, но. Што же то? Но што теперь слызы? Чом 
плачеш? Не дав ті покій Лацкань?

АГАФІЯ: Ганьблю ся. Ганьблю ся, няню, перед людьми, перед сві-
том... Як сьте лем так могли... Грозить, же і вас, і цїлый ол-
тарь вонка вымече...

МИТРО: Шаленяк! Хотїв бы што найскорше выпрятати бабу спід 
гряды. Збыти ся єй. Лем ці ты го видиш! Не плач. Вшыт-
ко даме завтра до порядку. Завтра недїля, Лацкань ся іщі 
тїшыти буде, же ся веце народу на погріб зыйде. А із вечур-
нёв, што?

АГАФІЯ: Одкінчив церьковник із дяком – як знали.
МИТРО: Лем най ся учать. Най ся учать. І я быв 15 років дяком, докы 

ня владыка на священика высятив. І кілько раз єм і вечур-
ню, і утріню одслужыв без попа. Де же тот коршов, Марчо!

АГАФІЯ: Няню!
МИТРО: Марчо, вино!
МАРЧА: Одложыла-м го до коморы. Треба буде на причащаня.
МИТРО: А Бога му ёго! І ты мі будеш заказовати!
АГАФІЯ: Може даколи бы сьте могли і воды.
МИТРО: Я тоту бачваньску гноївку пити не буду. Вода про жабы, а 

не про кралёвіча Марка. У водї буду гнити, покы буду у гро-
бі, а теперь: вина хочу! (Марча принесе коршов). Чудо, же ся 
цїла Бачка не злїє з Дунаём до моря! Яка земля? Закопеш на 



291

ǲ
Ȭ

рȎ
  ǽ

Ȏп
ȑȎ

рȑ
Ȏȴ

аршів, а оно вода. Закопеш на пів – а там сама вода. Та як я 
то можу пити, дїтино моя, як? То не старый край, Горниця.

АГАФІЯ: І там сьте пили вино, а не воду.
МИТРО: Е, але кідь там і вино лїпше. Там, Гафко... А, не розумиш ты 

тому... Вшытко то буде добрї... Вшытко. Никого ся не бою!
АГАФІЯ: Тото якраз і зле.
МИТРО: Никого. Оле, налїй же мі, най не пю з такой великой бочкы.
АГАФІЯ: Лацкань грозив, же ся на вас скаржыти буде.
МИТРО: На мене? А кому?
АГАФІЯ: Владыкови.
МИТРО: Што менї може мадярскый владыка? Я над собов не маю 

владыкы! Я сам владыка. А Лацкань бы ся скаржыв. Най ся 
скаржыть.

АГАФІЯ: Няню, вы знаєте, як вас потребую.
МИТРО: Лем будь спокійна, Гафко. Лем спокійно. Вшытко добрї 

буде. Знаєш, я ся то лем днесь так розвеселив – про тебе...
АГАФІЯ: Про мене сьте ся опили?
МИТРО: Не хочу, же бы моя найшумнїша квітка у тім бачваньскім 

болотї зопрїла. Глядав єм ті молодого...
АГАФІЯ: Першый раз...
МИТРО: Прийшов час на оддаваня, Гафко. А чоловік і пів! І має, і 

мудрый є. І по мадярскы, і сербскы бісїдовати знає, як кідь 
бы ся у двойнї народив, а не є ани Мадяр, ани Серб, ани не 
Руснак... Юй, а кілько має доброго вина, Гафко... Вина кіль-
ко має доброго... (заспить на столї).

АГАФІЯ: Зістала, няню, моя оддаванка у старім краю... (гасить свічку).
(Затемнїня).

III.

(Корчма. Хлопи і Ержа, што їх обслугує).
ЯНКО: Слухай, кідь ты спід нёго столець не вытягнеш, пущу я ся до 

того сам.
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ЛАЦКАНЬ: Та што столець! Давіда запрягну і най го везе аж до Кіж-
лейты. Чій лем собі не даме од єдного пяницї Керестур горї 
ногами перевернути.

ПАЛЕНКАШ: Найдалше дойдеме із красным. Треба з ним побісїдо-
вати.

ЛАЦКАНЬ: З палицёв. Так як він із Сіткарьков перед церьковныма 
дверями.

ЕРЖА: На мою правду, баба два тыжднї у постелї стукала – а про ніч 
за ніч.

ЛАЦКАНЬ: Нє, лем му повіла, же бы їй по ночах не выстойковав під 
выглядами. Він – із палицёв, а мадістер бы – із красным.

ПАЛЕНКАШ: Дакус є веселшый, але доброй дякы.
ЯНКО: Слухай, мадістре. Будь при нїм, брань го, заставай ся го. Бе-

чалуйте ся. А мы другого, валушного, священика до валалу 
приведеме. І людей, і жены, і самого бирова уж поуражав. 
Нє, нїт уж ту што чекати. Ці не так, Михале?

МИХАЛ: Бістош! Скаржити ся прямо владыкови, котрый го ту по-
слав.

ЯНКО: Так є.
ЛАЦКАНЬ: Присудив бы я ёму і без владыкы.
МИХАЛ: Кідь він не знає, мы порядок самы зробиме, уж нас є веце 

як тісяч тристо душ. Потрібный нам порядный священик.
ПАЛЕНКАШ: А ці нам владыка не пошле іщі гіршого? Годен нам по-

слати даякого, што нас іщі тяжшым камінём привалить. До-
брї знаєте, же ту долов найгіршых посылають. Зберанину. 
Тот, новый, нас годен од вшыткого обібрати.

ЯНКО: Што він, што качмарька.
ЕРЖА: Не мішайте тоты дві веці, корчму огваряти не дам.
МИХАЛ: Сесі землї дістав. Землю му валал обраблять. Платиме по-

ловину, кажда хыжа корець жыта. А і штола му немалый 
хосен приносить.

ЯНКО: Вшытко то келчик.
МИХАЛ: Лем попозерайте, за хованя бере два форінты, хрестины – 

маріяш, служба божа сімнадцять ґрайцарів, довідкы – пять-
десять, надгробна казень – над пятьдесять. Лем послїдне 



293

ǲ
Ȭ

рȎ
  ǽ

Ȏп
ȑȎ

рȑ
Ȏȴ

помазаня – форінт. А од вінчаня, до дзвінка, на крижы? Пє, 
бо має зашто, мій ішколамештре5.

ПАЛЕНКАШ: Кідь штат не дасть на церьков ани ґрайцарь.
ЛАЦКАНЬ: Ёму не мож ніч. А мы кідь не хочеме платити рештан-

цію, бы выганяв.
ПЕТРО: Так, і за дзвоны наперед му мусили платити.
ЛАЦКАНЬ: Кідь добре вино велё стоїть. Чом не пє палїнку як худо-

ба. Од нёго бы ся овелё тугше і скорше міг опити.
МИХАЛ: Робить, што сам хоче.
ЯНКО: Спомянув я му, же бы даякый одбор, даякый штатут. А він! 

“Я тій парохії і одбор, і штатут». Жебы му, говорить, не ро-
сказовали хыбны люде і хоцьякы мозґопийцї.

ЛАЦКАНЬ: А вы, пан учітель, жыйте з 26 форінтів річно.
ПАЛЕНКАШ: Менї стачіть. Як попови, не знаю.
ЛАЦКАНЬ: Піп не має олїю до вічного світла перед вівтарём, але 

у коморі коршов все повный вина. Так мій учітелю, як ты 
гвариш. За трест нам лем посылають зберанину.

ПАЛЕНКАШ: Хочеш повісти, же то і я? Тото хочеш повісти? Тадь 
недавно і менї говорив, же-м мозґопийця.

ЯНКО: Наісто єсь му не хотїв заплатити. Так і народ, кідь не платить, 
та є і непросвіщеный і нецерьковного духа. А хто їх у тім ва-
лалї просвітить, жебы были церьковного духа? Хто? Прошу 
ся тя? Піп Митро?!

ПАЛЕНКАШ: Чом же сьте сына не послали на науку, вуйку Янку. Вы 
холем маєте з чого.

ЯНКО: Кідь маю з чого, маю і про кого. Капитал най ся мі роспотро-
шить, а він най ходить, як ти і піп Митро. Та фіґу!

 МИХАЛ: Видиш, ґазда о школу не дбає, а худобный не має з чого. За 
что сьме ся сполїгали на попа і на тебе, мій ішколамештре. 
А дітиська не мож охабити на такого, як піп Митро, не мож. 
Нем легет6. А дале як, га?

Вшыткы: Скаржыти ся. Скаржыти. Стяжность написати.

5 Ішколамештер (мадяр. iskolamester) – учитель.

6 Нем легет (мадяр. nem lehet) – не мож.
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МИХАЛ: Ержо, ноле тинту і пірко. Послухай ты, учітелю, сиву го-
лову та пиш. Вдариме мы скаргу прямо духовному столу, 
та най видить. Берь і пиш. (діктує) Ґенералному викарёви.  
Архієпіскопской конзісторії калочаньскій. Цїлуєме посвя-
чены рукы і ногы пречести вашій і приходиме із найсмірен-
нїшов просьбов. Отець духовный Димітрій Поповіч є душ-
пастырь у великім Керестурї, і не по правдї жыє, міджі на-
родом розброї робить, і опитый ся з людьми у самій церь-
кви вадить. Бє їх, та і мене, што і паньству, так і окресу, так 
і нашому валалу честно і вірно служу...

ЯНКО: Не мусиш вуйку, і тото, же тя бє. Што повість владыка? Якый 
то биров, што го піп бє?

МИХАЛ: Што? Уже ня три раз хотїв. І выкріковав же-м апостата і 
лав! “Те биро, те кутя мінте теремтете»7...

ЛАЦКАНЬ: Та напиш му з моста до проста, де тя послав.
ЯНКО: Та не будь же дурный. Зясь лем, то писмо владыкови.
МИХАЛ: Пиш лем так, як я говорю. Мы, жытелї Керестурскы, про 

нелюдьске їднаня із народом, про неперестайне пянство і 
про ёго цїлкове незнаня, што ся тыкать святых тайн, проси-
ме од вас другого, просвіщеного...

ЯНКО: А терезвого...
МИХАЛ: І терезвого отця духовного, бо з тым далше не можеме...!
Вшытккы: Не можеме! Не можеме...
МИХАЛ: Молиме вашу пречестну ексцеленцію, же бы сьте прийшли 

нашу парохію повізітіровати і пересвідчіти ся о вшыткім 
уведженім на властны очі. А о тім жебы сьте сповістили ко-
ролївске намістництво.

ЯНКО: Е, так.
ЛАЦКАНЬ: Напиш му, же нас тїгать на схізму. Же нам дївкы Сербы, 

Швабы і Румуны з ёго благословом однимають.
ПЕТРО: Же од худобы сокыры, ланцы, і стопы выціґанив, же то буде 

на оправу церькви, а потім тото вшытко пропив.
ЯНКО: Же ся нихто у валалї сповідати не хоче, бо святы сповідї дов-

кола прозраджує.

7 Те биро, те кутя, мінте теремтете (мадяр. Te bíró, te kutya, mint teremtette) – 
Бирове, собача ты потвора.
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ЕРЖА: Же пє на бурґ, а не платить.
МИХАЛ: О вшыткім му до оч побісїдуєме...
ЛАЦКАНЬ: А кідь не прийде?
МИХАЛ: Підеме мы. Так, так. Што сьте очі повытріщовали? Мы 

штырёме. Бістош! Прямо до Калочі. Нїт ту веце што чекати. 
Дость сьме ся го напросили. Не допустиме веце, жебы па-
плюжав нашу віру і нашу честь, і, намість од грїху, нашых 
дїтей на грїх наводив.

ЛАЦКАНЬ: На явный блуд, крадеж, на розбійство...
ПАЛЕНКАШ: Слухай, не приписуй му тото, што не ёго. Бабу ті пред-

са лем поховав, як ся слушить і патрить.
ЛАЦКАНЬ: Поховать він і мене, і тебе, і Ержу, мій мадістре, лем ты 

ся ёго тримай.
ЕРЖА: Лем мене нїґде не мішайте. І так маю велику порцію.
МАРЧА: (прибігне) Вуйку Янку, отця духовного сьте не видїли?
ЯНКО: Нїт, днеська ту не быв.
ЛАЦКАНЬ: У жыда є на забіячці. Глашенку робить (сміх).
МАРЧА: Ей, Лацкань, Лацкань! Вам бы лем фіґлёвати, а нам понад 

голову нещастя.
МИХАЛ: О, іштенем! Што зясь?
ЛАЦКАНЬ: Ці кішасонька ногу не зламала? (сміх).
МАРЧА: Же ся не ганьбите. І турня бы впасти могла, а вам до фіґлїв. 

(Выбігла вон).
ПАЛЕНКАШ: Штось ся лем стало, бо є якась застарана.
ЛАЦКАНЬ: Політіка! То лем знак, же у валалї нїт ниякого шору.
МИХАЛ: Но! Но! Штось ся важне мусило стати.
ЯКОВ: (Приходить із кута, де дотеперь сидїв). Стало ся.
ЛАЦКАНЬ: Што ты знаєш? Як?
ЯКОВ: Знаю, як знаю.
ЛАЦКАНЬ: Знає, правда же знає. Тадь він ґрекокатолицькому попо-

ви на ухо грає, а покрадьмі, як злодїй, ся до Бодяк молити і 
сповідати ходить. Гнида схізматічна!

ЯКОВ: (Хопить Лацканя за ґалїр і двигать із стільця). На семеро 
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моїх дїтей, Лацкань, присягам, забю тя як патканя, кідь іщі 
раз пыск отвориш!

ЛАЦКАНЬ: Ты? Голодранцю! Не бруднїй мі ґалїр. Ты мі будеш рос-
казовати, отця ты, твоёго ціґаньского...

ЯКОВ: (Дрылив го із стільця). Я! Я ти буду росказовати! Про такых, 
як ты, мій нянько копав підземны дїры на Варадиньскій 
твердынї. Укажу ті я, хто ціґаньска гнида!

МИХАЛ: (ростягує їх) Мір, мір, хлопи! Едь меґа фене8... Найшли 
сьте місця, де ся правотити. (Одведе Якова набік). Помірь 
ся, Якове. Видиш, лизнув дакус веце, а знаєш го. Уж нам ту 
лем шандарї хыблять. (Лацканёви). А тобі бы ся дашто ста-
ло, кідь бы-сь го за язык не потягнув.

ЛАЦКАНЬ: Він мі буде політізовати, репік Поповічів. Дав ся догро-
мады з Майхером, Лацком і Матяшом, та з попом вєдно 
банду бють. Думаш, же нихто не знає. Хотїли бы церьков 
православну, попа православного... А тото бы сьте не хотї-
ли? (Указує).

ПЕТРО: Дайте покій, Лацкань. При палїнцї сьме вшыткы єдной 
віры. Не так, вуйку Янку?

ЯНКО: Маєш правду. Ноле, Ержо, дай нам іщі по єднім жыдлику. 
І Яковови. (Іде ку нёму). А чом то, говориш, Марча бігать за 
отцём духовным?

ЯКОВ: Най ня гевтот голодранець не называть гнидов і нянька най 
мі не рушать.

ЯНКО: Не буде веце. Вышмыкло ся му. Гейже, Лацкань, же му веце 
лляти не будеш?

ЛАЦКАНЬ: (через зубы) Нє, лем бити...
МИХАЛ: (до Якова) Но, то што то за новина?
ЯНКО: Прозрадь. Оле, черкнийме собі. Ержо, принесь му щі єдну. 

Но?
ЯКОВ: (Выпив два погарикы, єден за другым). Марча ішла од матери, 

а Стеранканя з долины поза хыжы выносила мертву дїтину.
Вшыткы: Што, мертву дїтину?
ЯКОВ: Задушене, лем што народжене.

8  Едь меґа фене (мадяр. egye meg a fene) – фрас бы вас трафив.
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МИХАЛ: Коли?
ЯКОВ: Рано, як попіль выношала. Хтось го в ночі підшмарив.
МИХАЛ: О, іштенем! Туй ти Михале. Мало нас жерли заплавы, су-

хоты і попова ганьба, а теперь іщі тото.
ЯКОВ: Стеранканя го принесла на фару. Попа Митра нїт, а дївка не 

знає, што робити.
ЯНКО: (бировови) Гварив я ті, Михале: най уряд вечуркы закаже, не 

доволь ся по ґаздынёх сходити, оддавай дївкы у шістнад-
цать і выганяй гет з валалу вшытко, што не нашой віры...

ПЕТРО: Перед тым нам крали конї, потім дївкы а теперь, ага, што 
нам з честёв роблять.

МИХАЛ: Та хто лем нам міг таке выпаратити?
ЯНКО: Та хто го знає?
ЛАЦКАНЬ: Я.
МИХАЛ: Ты? Што ты? Што знаєш?
ЛАЦКАНЬ: Знаю, хто то зробив.
ВШЫТКЫ: Ты? Як? Як знаєш? Одкы?
ПАЛЕНКАШ: Меркуй, Лацкань, што говориш. То небеспечна вец. 

З тым ся не загравай.
МИХАЛ: Але наісто знаєш?
ЛАЦКАНЬ: (попозерав на Якова) Знаю.

(Затміня).

ІV.

(Парохія. Oтець Митро і отець Осиф).
МИТРО: То вы менї грозите, молодый чоловіче?
ОСИФ: Я лем повню свою повинность.
МИТРО: І поводите ся так, як кідь бы мене придїлили за каплана до 

вас, а не вас до мене.
ОСИФ: Мушу вам повісти, отче Митре, же вы ничій ани піп, ани 

каплан. Сімпліцітер.
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МИТРО: Овва! А то што значіть?
ОСИФ: Знаєте вы добрї што.
МИТРО: Зато сьте мі ключ од церькви взяли?
ОСИФ: Порядок дахто мусить зробити.
МИТРО: А вы тот спаситель, што порядок робить. Искупитель. 

У церькви ня перед людьми бесчестите, дома мі на стороч-
ну матїрь выкрикуєте...

ОСИФ: Што выкрикую?
МИТРО: Же я уже не піп, але вы. На другый валал ня выганяєте.
ОСИФ: І сам знаєте, якый приказ владыкы. Субпена індіспенсабілі-

тер діктанта. Зробити під страхом кары.
МИТРО: O, як єм ся настрашыв! Я руськый душпастырь. Приказы 

мадярьского владыкы най выповнюють мадярьскы ду-
шпастырї.

ОСИФ: Руськый душпастырь! Цінтерь зароснутый, ниякой матрі-
кулы, нїт книгы народженых, нїт книгы усопшых, ниякых 
зазнамів нїт.

МИТРО: А одколи вы прийшли, та суть?
ОСИФ: Будуть.
МИТРО: Зато сьте ня кликали?
ОСИФ: Нє, зато нє. (Указує му папірь). Приказ владыкы. Мушу вам 

го прочітати. (Чітать). Отця духовного, Дімітрія Попові-
ча, котрый до Великого Керестура быв посланый лем дочас-
но справовати тамту парохію, і котрый быв веце раз про 
часте заходжіня до корчмы і про неумірне питя, про ёго аб-
солутне незнаня, што ся тыче святых тайн і вопросів віры, 
котры спадають до душпастырства... Ін спірітуа лібус... А і 
ёго препохыбне єднаня із народом, о чім сьме ся при візі-
тації парохії пересвідчіли, як і то, же він є корїнь вшыткых 
непокоїв і нещастя, того із Керестурской парохії вышмарю-
єме; і заказує ся му, жебы у будучну у Керестурі кончів свя-
ту літурґію...

МИТРО: (перерушує го) А тото вшытко мадярьскый владыка по 
руськы написав?

ОСИФ: Написав по латиньскы, але вы по латиньскы не розумієте. 
Парохус Керестурі енціс ремоветур!
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МИТРО: Ремоветур! Красно! Іщі там є дашто?
ОСИФ: Є. То тверда воля королївны. Зато ся приказує Дімітріёви 

Поповічови, же бы ся чім скорше выселив із фары а до Ми-
хала же бы одышов із Великого Керестура... Підписаный: 
Архієпископ калочаньской конзісторії. Осиф де Батян.

МИТРО: Інакше повіджене: Выганяєме отця духовного з выгнань-
ства. Што вы на то, молодый чоловіче?

ОСИФ: Сімпліцітер діктум. Моя повинность владыків приказ 
выповнити. (Выходить з купеля).

МИТРО: За помочі тамтых штирёх, што на ня у владыкы набрехали 
і вас за нового попа привели...

ОСИФ: Отче Митре, і перед тым вас велёраз напоминали.
МИТРО: А чім то я перед вами согрїшыв, же і вы на ня скаргу напи-

сали?!
ОСИФ: Іщі ся просите чім? Што чім? Про бога вас прошу! Ру-

мун-схізматик Русначку-уніятку хоче взяти за жену, я їх не 
дам вінчати, але вы їх повінчаєте. Од Сербів, што ся заручі-
ли із нашыма дївчатами, дары сьте прияли, а кідь я ся ім по-
брати заказав, вы дары вернути не хотїли... Не украли нам 
на фашенґы байшане Серафку Лацкову?

МИТРО: Любили ся дїти.
ОСИФ: Могла собі Серафка і у валалї найти пару.
МИТРО: Понагляло ся їм.
ОСИФ: То друга бісїда, отче Митре, чом ся їм понагляло. Соблазны, 

пияцтво, явный блуд і злодїйство не прийшли самы до ва-
лалу. То уж і вы мусите узнати. Чому у долинах поза хыжы 
находиме підшмарены, лем што народжены, мертвы дїточ-
кы?

МИТРО: Вы ся ня так просите, як кідь бы то я го там шмарив.
ОСИФ: Таку ганьбу на валал сьте допустити не сміли. А вы што? То 

не моя старость. Не стало ся, же на святого Миколая і на 
Свічкы сьте у корчмі танцёвали із качмарьскым слугом?

МИТРО: Милосердія дверї отверзі нам! Тадь святе свято было. 
А слуга церьковный чоловік, хоць у жыда служить.

ОСИФ: А кідь ся з вами пасовати не хотїв, до крови сьте го збили а 
ніч сьте на сінї у Лацковій стайнї переспали...



300

МИТРО: У яслях, як Ісус Христос...
ОСИФ: А потім сьте, іщі пяный, у великій службі казань “О Кралёві-

чови Маркови» тримали...
МИТРО: А іщі-м што?
ОСИФ: Тото о споминаню веце патріархів вже знає і владыка.
МИТРО: Так тото вас болить! Маєте іщі дашто?
ОСИФ: Маю. Кідь уж маєте такый звык, же мусити пити, пийте 

дома, і то коло свого каганця або у тмі. Не крадьте мі свічкы 
з олтаря.

МИТРО: Теперь же знаю, чом сьте мі ключ од церькви взяли, но а 
теперь ся я вас дашто попрошу. Чому як раз вам Петряшка-
ня на смертельній постелї охабила сімдесять форiнтів? Га? 
Церькви і старому попови ани ґрайцарь, а молодому отцю 
духовному аж сімдесять форiнтів. А іщі сьте з них ани за 
дзвін не хотїли платити.

ОСИФ: Дзвоны мі на очі не вымітуйте. Тот, четвертый, єм наперед, 
на сто років выплатив.

МИТРО: Самы сьте так хотїли. Зо мнов сьте ся не радили.
ОСИФ: Чом ся вам Петрашканя сповідати не хотїла, ці валал знає, 

не за ню, але приповідку о дзвонї уж і дїти знають. Церьков-
ный душпастырь, а такы фіґлї выстроює, як даякый комеді-
янт. Порушайте кус мозґом у тій сивій голові.

МИТРО: Уж єм. Уж єм порушав. Не може шутый проти рогатого. 
(павза) Світ ся перевернув горї ногами. Колись старшы 
молодых научали, а теперь надышов якысь грїшный час. 
Ей, старость – не радость. (павза) Із фары ся вам выступ-
лю, бо вiджу, же нам двом тїсно. Але з валалу – нї. Запам-
нятайте. Докы буде жывый отець духовный Дімітрій По-
повіч, доты буде попом керестурскым. Не забудьте: мене 
ту поставив мукачевскый а не мадярьскый владыка. (Наг-
лї одходить, Осиф одкладать писма. Прибігать церьков-
ник Василь).

ВАСИЛЬ: Отче Осифе! Перебачте, забыв єм ся вклонити. Слава Ісу-
су Христу!

ОСИФ: Што ся стало?
ВАСИЛЬ: Не добрї.
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ОСИФ: Што зясь, Василю?
ВАСИЛЬ: Отче, отець Митро ся стік. Ошалїв. Хоче вывалити церь-

ковнї дверї. Бухать по них пястёв і, най мі пан біг одпустить, 
лає. Шкаредо ляє і грозить...

ОСИФ: Кому?
ВАСИЛЬ: Вам, отче... Гварить, же вас із Керестура вышмарить.
ОСИФ: Таке на нёго пришло. Перейде го то. То не першый раз. (Дає 

церьковникови ключ). Однесьте му ключ, най одомкне і най 
ся помолить. І, прошу вас, вуйку Василю, закличте мі Ага-
фію... (Церьковник одходить). Бухать з пястёв і лає. Спірітус 
убі вулт флат... Так як кідь бы не знав, чом я ту намісто нёго 
досадженый...

АГАФІЯ: (входить) Кликали сьте ня, отче Осифе?
ОСИФ: З няньком вам, паночко, не добрї. А може іщі і гірше быти.
АГАФІЯ: Вшытко-м уже пробовала. Ніч не помагать. Такой є натуры.
ОСИФ: Вшыткы сьме грїшны, згрїшиме, але ся покаєме. А він, не 

лем же по церькви і по валалї комедії робить, але і перед 
людьми, і перед божым храмом лає і соблазнять. Дверї на 
божім храмі вывалює.

АГАФІЯ: Отче Осифе, я сама виджу, же є все гіршый. Докы ся не ста-
ло тото... Тото із мертвов дїтинов, то не лав. Быв веселый, 
але лати не лав. Ку мі є добрый. Не слухать ня, але є добрый. 
Тадь і я-м дістала.

ОСИФ: Вы? Чом вы?
АГАФІЯ: Же-м на фару мертву дїтину прияла. А што-м мала роби-

ти? Ёго два днї не было. Марча го із Сїткарьков принесли, 
што-м мала робити? Шмарити го назад до долины? (павза) 
Тайнї го в ночі поховав, але од того часу не мож з ним вый-
ти на єдну дорогу. Даколи собі думам, же од розума одыйду, 
так мі тяжко...

ОСИФ: Вернийте ся на Горнякы, нагварьте го.
АГАФІЯ: Ани чути не хоче. А ту як будеме? Што робити? З чого бу-

деме жыти? Ці по жобраню, отче Осифе?
ОСИФ: Іщі даяке вінчаня або хрест можу му перепустити. Але довго 

то так не піде. (Дає єй до рук писмо). Він уже не є керестур-
скым попом.
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АГАФІЯ: (через слызы) Ой, няню, няню, якый тяжкый криж сьте на 
ня положыли...

ОСИФ: Валал розвадженый. А кідь вам нянё добрї хоче, єдина вам 
дорога – назад на Горнякы.

ВАСИЛЬ: (Прибіг, дає ключ Осифови). Лем влетїв дну і взяв свої ризы.
ОСИФ: Помолив ся?
ВАСИЛЬ: Та де! Побіг просто до корчмы.

(Затміня).

V.

(Корчма.Сміх, галайк, хлопи).
ЛАЦКАНЬ: А тото з кобылов, Янку, як ся скінчіло?
ЯНКО: Е, та то іщі суд буде мати роботу.
ЕРЖА: З попом ся судити? Маєте вы розум?
ЯНКО: А ты што думаш, же я кобылу на дорозї нашов? Нач ся бавів 

на ґавалїра??!
ЕРЖА: На ґавалїра?
ЯНКО: А іщі на якого!
ЕРЖА: А чом?
ЯНКО: Чом? Оле, Ержо, налїй. Молодый отець духовный Осиф ку-

пив у Варадинї четвертый дзвін. Митро ся нагнївав, же то 
зробив а з ним ся не порадив...

ЛАЦКАНЬ: Оле, оле, Янку, як то потім допало?
ЯНКО: Е, допало то так. Запряг ті я три конї до воза, взяв єм і слугу, 

най ідуть дзвін привезти. Вшытко приправлене а Митро на 
віз не сяде. Говорить: хто купив, най го тот і привезе. Ледво 
сьме го якось упросили. Оле, Ержо, дай нам іщі по єднім. 
Было то на Петра і Павла по вечурнї. Митро мав у собі уж 
дось, назбирало ся через день, лем што посїдали до воза, 
зачав выскати і штухати до мого слугы, жебы конї гнав до 
скоку, а не дав ся никому одступити із тых, што ся вертали 
із ярмарку... Е, лем што стигли до Коцура, Митро перше не 
на фару, але...
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ПЕТРО: До корчмы.
ЯНКО: А як же. І запросить собі отець духовный Митро нараз пять 

галб вина. Дармо го Осиф молив, же бы то не робив. Не по-
могло. Осиф сидїв на возї, докы Митро вино не выпив.

МИХАЛ: А за тым не треба было довго чекати.
ЯНКО: Та де там. Е, пустили ся они із Коцура до Кіру. Отець духов-

ный Митро взяв од слугы ліцї і батіг, чмыгать і кричіть, же 
він кралёвіч Марко, котрый Турка наганять. А наганять 
скоком. І так стигнуть они до Кіру.

ПЕТРО: А у Кіры до корчмы.
ЯНКО: Веру так. І не мож го было із нёй выгнати, а сонце же зачало 

заходити.
ЕРЖА: Та як потім?
ЯНКО: Е, а як же, у тебе кідь і по три днї домів не одходить!
ЕРЖА: Та ту холем дім має недалеко, стигне, коли хоче. А Кір не на 

загородї. Я му росказати не можу.
ЯНКО: Е, і там му росказати не могли. Але Осиф і мій слуга го взяли 

під пазухы і на віз го...
ЛАЦКАНЬ: Вшытко то політіка. Видиш, Ержо, ты го даколи не про-

бовала під пазуху?
ЕРЖА: Ідьте до фраса, Лацкань, же ся не ганьбите!
ПЕТРО: Но, а як то дале было?  
ЯНКО: Як. Змеркло ся а они іщі не стигли до валалу, де мали пере-

ночовати. Уже была тма а на проти ішли якысь возы. Два ся 
выступили, а третїй не хотїв, та з дышлём моїй кобылї бух 
до грудей...

ЕРЖА: Господи, забив єй?
ЯНКО: Не здохла. Е, але, як ся вернули, прісям богу, я єй таку пора-

нену не хотїв... Нашто мі кобыла-калїка?!
ЕРЖА: А як же сьте ся доїднали, вуйку Янку?
ЯНКО: Е, як. Нияк! Хто ся з ним коли доїднав? Просив єм од нёго 

пінязї за шкоду.
ПЕТРО: Не дав? (Входить Митро, стоїть у отвореных дверях).
ЯНКО: Спочатку обіцяв штири форінты, а теперь ани чути не хоче. 
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Говорить, же такый богатый ґазда про єдну кобылу не сху-
добнїє.

ЛАЦКАНЬ: Говорю вам, вшытко то політіка. Мусить ся старати о 
свою дївку. Не годен о людьску кобылу.

ЕРЖА: Та дайте покій. І ёму не легко. Гафка уж і сивіти зачала а пару 
собі на найшла.

ЛАЦКАНЬ: Што не найшла, найшов єй він.
ЕРЖА: Ёй, боже мій, та кого?
ЛАЦКАНЬ: Не вірили бы сьте. Наборґовав у жыда. Довг заплатити 

не годен, та жыдови понукать Агафію.
ЕРЖА: Господи Боже, не берьте грїх на душу, Лацкань, не грїште! 

Кішасоньку за жыда. Та де жебы.
ЛАЦКАНЬ: На властны очі-м видїв, як ся Давід ночнов годинов 

коло фары мотать... (Митро тріснув із дверьми. Вшыткы 
ся обертають на нёго. Тихота).

МИТРО: Бреш, Лацкань, бреш! Кусай! Дадуть ті кість ґаздове... (пав-
за) А чом же сьте стихли? Лем дале, робте шор у валалї.  
Чім веце людей назад одженете, довгшы вашы гоны будуть. 
Лем сміло. (Іде ку учітелёви, што сидить сам у кутї). І ты 
з нима.

ПАЛЕНКАШ: Я сам із собов.
МИТРО: Але скаргу-сь на ня пристав писати, ці нї?
ПАЛЕНКАШ: Писав тот, хто писменный.
МИТРО: Звербовали тя. А ці знаєш, же Осиф хоче і тебе зошмари-

ти? За мадістра брата хоче до валалу привести. Лем ты їм 
вір. (бировови) Ей, Михале, Михале, а добрый єм ті быв і 
у сухотах, і у вшыткых грїхах, добрый доты, докы-сь ся не 
розшырив. А теперь єсь собі нашов молодшого попа, жебы 
ся твої стары грїхы чім скорше забыли.

МИХАЛ: Отче Митре, валал так хотїв.
МИТРО: Валал. Як кідь бы я не знав, хто у Керестурі валал. Ержо! По 

повній галбі, вшыткым доокола.
МИХАЛ: Мы палїнку пєме.
ЛАЦКАНЬ: За свої.
МИТРО: Ержо, їм палїнку а нам двом вино. (Михал їм дає знак, же нє).
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ЕРЖА: Перебачте отче, але на бурґ вже нe можу.
МИТРО: Заплачу. Вшытко вырoвнам. Ани філер ті довжен не зіста-

ну. Лїй!
ЕРЖА: Велё ся уж довгів назбирало...
МИТРО: Боїш ся. Боїш ся, же піду з валалу, а довгы ті не выплачу. Не 

бій ся, Ержо, отець духовный Митро з того валалу нїґде не 
піде, а довгы повертать. (Шмарить із під пазухы ризы). Ту 
маєш залогу!

ЕРЖА: (хрестить ся). Господи, нє! Што то робите? (Кладе ризы на 
стіл).

ЯНКО: Отче!
МИХАЛ: Што з вами, отче?
МИТРО: Добрї-м вам у них служив. Дїти-м вам хрестив, молодеж 

вінчав, родичів вам на другый світ выпроваджав. Тоты 
ризы были мій хлїб. Вы мі го з рук взяли, берьте і ризы. Лїй, 
Ержо!

ПАЛЕНКАШ: Принесь, я заплачу. (Митрови) Успокойте ся, отче, 
што з вами? Такый кралёвіч Марко ся так легко не вздавать. 
(Бере ризы, кладе їх ку Митрови).

МИТРО: Не вздам ся я никому. Аж теперь зачну стрїляти. Маю і 
я патроны. (Выберать із кешенї папірь). Оле, перечітай.  
Най видять, же і піп Митро не у бурянї найдженый.

ПАЛЕНКАШ: Смутны нашы нещастя із слызами мусиме предъяви-
ти...

ЛАЦКАНЬ: Знову якась політіка.
МИТРО: Лем чітай наголос!
ПАЛЕНКАШ: (чітать) “Четверо людей із кламством фалошнї при-

вели молодого попа, але цїлый валал го не хотїв. Він теперь 
за ніч не тримать і бесчестить у вшыткім нашого старого 
попа, котрый вже на пятый рік у нас вірно, честно і правед-
но служить...»

ЛАЦКАНЬ: Говорю вам! Чіста політіка.
МИХАЛ: Цит, Лацкань! Дай покій.
ПАЛЕНКАШ: (чітать) Старшый піп є положеный владыком мука-

чевскым і придїленый за душпастыря керестурского, а мо-
лодый піп не є положеный до Керестура од владыкы.
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ЛАЦКАНЬ: Гей, з Відічовой корчмы го привели.
ЯНКО: Із жыдовой коморы...
МИТРО: Тихо, слухайте!
ПАЛЕНКАШ: (чітать) «Молодый піп най іде одты. Мы хочеме на-

шого старого. Єдноголосно твердиме, же не хочеме страти-
ти старого, але молодого. Тот най іде і най ся іщі учіть, што 
то закон божый...»

МИХАЛ: А хто же то тоты «мы», отче Митре?
МИТРО: (бере папірь і указує го Михалови) Попозерай.
МИХАЛ: Майхер Данко, Колошня Матяш, Надь Михал, Гербут 

Лацько, Папуґа Ґеорґіус, Нота Шандор... Вшытко підписане 
з крижиками.

МИТРО: Таяк кідь бы ваша скарга не была з крижиками. Та кідь бы 
не было аде о мадістра, та бы сьте і ани написати не знали... 
Іщі мы увидиме, хто з валалу піде.

ПЕТРО: Піде тот, хто валал роздїлює і людей підкуплює.
МИТРО: З чім, з чім підкуплює?!
ЛАЦКАНЬ: Правду говорить чоловік. З чім, кідь му вже лем реве-

ренда зістала.
ПЕТРО: Вшыткы они купены за добре вино.
ЯНКО: За што? Одкы?
ЛАЦКАНЬ: Є у жыда.
МИТРО: (бере ризы) Слухай, Лацкань! Не знаю, хто ті язык так на-

тягнув, але знаю, хто ті го скоротить. Бабам бы то іщі пасо-
вало як-так, але хлопови – нияк. Лем бреш і кусай, лемже 
памнятай: батіг на кінцї пукать. Гнидо! Тьфу! (Плюне на нёго 
і одыйде).

ЛАЦКАНЬ: (Утерать тварь. Через зубы). Укажу я ті. (Наголос). На-
перед кобылу заплать, а потім на другого харкай свій грїх! 
Прийдеш ты мі іщі під руку.

ЯНКО: Дай покій, улагой ся. Видиш, же є цалком не при собі.
МИХАЛ: Скаргу на нас і на нового попа написав. Людей підкупив, 

довгы ризами хоче выплатити... О, іштенем! Та якый му  
діавол.

ПЕТРО: З чортом ся докопы дав.
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ПАЛЕНКАШ: Покараный є. А тяжко то переносить. А все новы про-
блемы на карх. Іде жедлярити, сторочна мати лежить, дївка 
зістала не оддата а довгів понад голову. Іщі і суд перед ним. 
Цалком го дотовкло тото ночне хованя той найдженой мер-
твой дїтинкы.

МИХАЛ: Чом же тото на Горнякох, у старім краю, не было?
ЕРЖА: Дївкы треба в шістнадцятёх оддавати, та і ту того не буде.
ПЕТРО: Е, дай покій. Дївка, кідь на ню прийде, зробить грїх і під 

дзвіницёв. Думаєте, же тоты соблазны з болота выросли? 
Говорю вам, діавол у тім пальцї має...

МИХАЛ: Хто лем нам таку ганьбу міг зробити?
ЕРЖА: Лацкань говорить, же знає, чіє є.
ЛАЦКАНЬ: А веру, же знаю.
Вшыткы: Чіє? Чіє?
ЛАЦКАНЬ: Жыдівча.
Вшыткы: Што? Што говориш? Не плеть, што плетеш? Што ты мо-

жеш знати?
ЛАЦКАНЬ: Знаю, хто нам тоту ганьбу наробив.
Вшыткы: Хто, хто??
ЛАЦКАНЬ: Агафія – старого попа дївка.

(Затміня).

VI.

(Фара. Юста, Агафія).
ЮСТА: Ой, Боже мій, Боже, як вас саную, же мусите таке терпіти. 

Тадь гей, но. Але оберне ся то на лїпше. Пан Біг поможе. 
Позерайте, ага, і у Коцурі все веце Руснаків. А їх піп усе веце 
хворіє...

АГАФІЯ: Лем най він собі жыє...
ЮСТА: Тадь я ніч, най жыє, про мене хоць і сто років... Але пан Бог, 

кідь надумать дакого ку собі закликати, потім знаєте як то. 
А чула-м, же коцурцї бы отця Митра хотїли...
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АГАФІЯ: Тето Юсто, мы з Керестура нїґде не підеме...
ЮСТА: Тадь я ніч, най каждый робить по своїм а гей же... Ага, як 

вы, кишасонько, рокы йдуть, а хоць сьте і красна, як зеле-
на сосна, у валалї са бісїдує, же не можете навікы быти при 
нянькови, но гей же... Тадь чула-м, же ся будете оддавати. 
Поголоска пішла по валалї...

АГАФІЯ: Гей, оддавам ся.
ЮСТА: Но та гейже, радую ся. Ёй, як ся радую. А як ся аж Марча 

радовати буде, тадь знаєте, як то. Докы у вас служыла, та все 
лем о вас бісїдовала... Но, могла іщі у вас служити зістати, 
але знаєте, якы люде... Всяке бісїдовати зачали. Спочатку 
на ню, а потім... Самы знаєте... Та де бы вы таке зробили. 
А іщі Марча надійшла на Стеранканю із тов дїтинов. Та ці 
Стеранканя мусила з дїтинов такой на фару! Видите, як то... 
Гей... А знаєте, чом я до вас прийшла?

АГАФІЯ: Повіджте.
ЮСТА: Прийшла-м вас на хрест кликати.
АГАФІЯ: Марча уж породила?
ЮСТА: Веру гей, Марча бы вас за куму хотїла.
АГАФІЯ: За куму мене? (павза) Піду. Поздравте Марчу, най буде 

здрава, же піду.
ЮСТА: Ой, як ся зарадує. Іщі як ся зарадує, як ся дочує, же і вы ся 

будете оддавати... Веру, веру... Но, тадь, і вам вже треба а 
гейже... Тадь вы – панї. Не будете все лем жедлярити. Но нї? 
А, тото... Він... тот істый, ваш молодый... Він даякый учітель 
ці писарь?

АГАФІЯ: Качмарь. Тето Юсто... Мій молодый – качмарь...
ЮСТА: Но та... Добрї... А гейже. Добрї і так... Тадь у Кулї корчмы 

паньскішы, як наша... Ержа вдовіця – та бы могла лїпшый 
порядок тримати. А єй корчма веце на стайню, як на корч-
му подобна... Зато і хлопи найчастїше до жыда, до коморы, 
потайнї ідуть пити. Тадь гей... Він їм, гунцут єден, знає, як 
зробити лїпше як Ержа. Битанґ жыд. (Нараз ся заставила, 
як кідь бы дашто перелыґла). Кішасонько, чій лем не…?

АГАФІЯ: Гей.
ЮСТА: (перехрестить ся) Но та гейже... Я уж іду домів... А вы... 



309

ǲ
Ȭ

рȎ
  ǽ

Ȏп
ȑȎ

рȑ
Ȏȴ

тото... у у… як знаєте. Та, здравы будьте і поздравте пана 
превелебного...

АГАФІЯ: Ходьте здравы, тето Юсто. (Юста одходить, чути дзвін. 
Агафія іде ку зеркалу. Обзерать ся. Бере з лады вінець. Клёп-
каня на дверї. Сховать вінець).

АГАФІЯ: Дале...
ДАВІД: (у дверёх) Дай Боже, отець Митро не дома?
АГАФІЯ: У валалї є. Говорив, же ся скоро верне. Сїдайте, почекайте.
ДАВІД: Обход мі так зістав. Я му лем коршов принїс. Забыв го вчера 

взяти.
АГАФІЯ: Забыв го? Або го не владав принести?
ДАВІД: Та... дакус быв веселшый... Обіцяв, же по нёго пошле церь-

ковника, і тому-м одказав а він...
АГАФІЯ: Він?
ДАВІД: Та, же ёму вышмареный піп росказовати не буде. А я взяв, 

замкнув обход тай принїс сам. Може же му треба.
АГАФІЯ: Тадь гей. Та лем сідайте. Дораз ту буде.
ДАВІД: Не хотїв бы-м ани вас, ани себе стримовати.
АГАФІЯ: То ніч, то ніч. Я і так ся вас хочу дашто попросити. (павза) 

Вы чули, што ся по валалї бісїдує? (павза) Чули сьте? Ці нї?
ДАВІД: Не давам я за валальскы плеткы ани ґрайцарь. Нїґда.
АГАФІЯ: А днесь? Лем про вино сьте прийшли ку нянёви?
ДАВІД: Знаю, же завтра ся одстяговати одты маєте... Отцёви Митро-

ви прийшов поміч понукнути. Не маю того велё, але дашто 
бы-м міг...

АГАФІЯ: А яка бы была цїна за вашу поміч, Давіде?
ДАВІД: Не я вашого нянька пити научів.
АГАФІЯ: Знаєте вы добрї, на што думам.
ДАВІД: Валал може гучати, кілько лем хоче, панно Агафіё. Такых 

підпіховачів, як Лацкань, што брешуть, докы не выкусають 
все, было дось... Але мы знаєме, же то вшытко на ніч.

АГАФІЯ: І думаєте, же то того дось?
ДАВІД: Я думам, же кідь чоловік перед собов чістый, не має чого ся 

бояти. Ани грїх, ани честь, віру не выберають.
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МИТРО: А, вітай, Давіде, што тя ту понесло? Ага. Оле нам, Гафко, по 
єдній галбі.

ДАВІД: Дякую. Вінко-м принїс, отче. Здравы будьте. Я лем забігнув. 
Робота мі стоїть та мушу іти. Другый раз...

МИТРО: Розумлю, розумлю. Уж ани ты зо мнов выпити не хочеш. До 
корчмы зайду, люде за другый стіл сїдають. До тебе зайду з 
коморы – через ґанок одходять. А уж ани ту у властнім домі 
зо мнов нихто не хоче...

АГАФІЯ: У властнім домі?
МИТРО: Днесь то є іщі мій дім! Кідь уж так, наллїй мі самому. А дві 

галбы. Най маю з чім почеркати.
ДАВІД: Не майте мі за зле, але обход єм закмнув, мушу іти. Здравы 

зіставайте.
МИТРО: Розумлю, розумлю. Грїш мусить капкати. (Давід одходить.)
АГАФІЯ: Дакому – грїш, а дакому – вино.
МИТРО: Но, но, Гафко. Не стрїляй, не стрїляй. Оле, наллїй. Добрый 

чоловік, тот Давід, ірод бы го!
АГАФІЯ: Вам добрый каждый, хто з коршовом приходить. Прошу 

вас, няню, уж бы сьте з ним мали перестати. Видите, якы о 
нас плеткы.

МИТРО: Криж? Плеткы? Я ся никого не бою... Маю я своїх людей... 
Увідять і биров, і Лацкань, і ґазда Янко, што іщі Митро 
може.

АГАФІЯ: Маєте своїх людей. Тото і не добрї. Вы маєте своїх, отець 
Осиф своїх. Цїлый валал сьте подїлили на своїх...

МИТРО: Вшыткых я їх зламлю.
АГАФІЯ: Так, як сьте ай мене?
МИТРО: Потерпий, Гафко... Вшытко ся направить. Вшыткы они на 

мій бік перейдуть. Вшыткы до єдного.
АГАФІЯ: А як вшыткы перейдуть на другый бік? Зістанете сам.
МИТРО: Сам не зістану, покы тебе маю.
АГАФІЯ: А кідь і я піду?
МИТРО: На їх бік?
АГАФІЯ: На свій, няню.
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МИТРО: А, тото! Та може ся там і про старого нянька найде даяка 
комірка, даяка кісточка... Слухай, час ті же...

АГАФІЯ: Няню, чій лем ня не думаєте досправды?
МИТРО: Што?
АГАФІЯ: За жыда...
МИТРО: Тадь видиш, же нашого не є. А жыд – чоловік маєтный. 

Статочный. Не нашой є віры, але видиш, што з нами по-
робили тоты, што суть нашой... Правда, дакус є од тя стар-
шый, але Гафко, і ты уж не першой молодости...

АГАФІЯ: І вы, няню! І вы! Перше мі Марчіна мати на очі вышма-
рила. Теперь зясь вы! Та ці то я виновата, же-м ту до того 
болота посивіти прийшла? Няню, ці то я так хотїла, же бы 
вас ту служити послали, а теперь вас і одты выганяють... 
Намітують з нами, як кідь бы сьме одпали з даякого підрїза-
ного стебла. Та ці то про мене, няню, теперь на вас плюють?  
Ці то про мене плеткы? Ці то про мене гріх? Про мене тот 
край – пустыня, тот дом – гарешт... А люде з отця духовного 
зробили сатану... (Плаче).

МИТРО: Лем спокійно, Гафко... Спокійно... Чом сатану?
АГАФІЯ: Не лем, же сьте ся з жыдом до громады дали, але іщі му і 

дївку до постели пхаєте, лем же бы сьте про свої грїхы на 
жебрацьку палїцю не зыйшли... Не старайте ся, же вам з 
дївкы розбойника і блудніцю зробили...

МИТРО: Лацкань! Лацкань мі зато дорого заплатить! Вшытко тота 
валальска гнида выдумала, лем же бы ня з валалу выкусала, 
укажу я му!

АГАФІЯ: А я маю быти офера за вашу ганьбу і за вашу помсту...
МИТРО: За ганьбу, за ганьбу. За правду! За правду до гробу! За твою 

честь, Гафко. І тобі на радость.
АГАФІЯ: Менї на радость? Также ся за жыда буду оддавати?
МИТРО: Гафко... Твій нянько раз умерти мусить. То божый закон. А 

потім што? Зістанеш сама? Уж кідь єсь ниякой молодости 
не мала, холем староба най ті веселша буде, як нянькова. 
Аж до гробу.

АГАФІЯ: Мене сьте уж поховали.
МИТРО: Нянькови не віриш?
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АГАФІЯ: Тото як раз зле, же вірю, няньку мій.
МИТРО: (сам собі наливать) Агафія, лем не стрїляй. Знаєш, же ты 

про ня – вшытко. “Окропіші мя ісопом і очіщу ся...». Лем не 
плач, не плач, Гафко. Співати, а не плакати нам треба. Зав-
тра ся стягуєме. Свята сятити уж в другім домі будеме. Оле, 
Гафко! Оле і ты раз із своїм няньком, кідь нихто другый не 
хоче. Подь. Добре винко, попробуй. Посилнить тя.

АГАФІЯ: Няню, знаєте, же я нїґда ани не покоштовала.
МИТРО: Нїґда то – минулость. А яка про нас была. Плюнути на ню 

треба. Днесь вечур зачінать другый жывот. За нёго і за тебе, 
Гафко.

АГАФІЯ: За тот другый жывот, татку мій! (Выпє до дна і выбігне).
МИТРО: На здоровя, дївко моя! За сей дом! (Выпє галбу і поспівує). 

“Винко, винко, винко червене. Хто тя буде винко пити, кідь 
я мушу одты іти...». Они ня выганяти будуть. Зберанина.  
Як кідь бы Митро не знав, одкы вітор дує. До Коцура бы ня 
хотїли... О! В тім болотї буду жыти, в тім болотї хочу згнити. 
(Входить піп Осиф).

ОСИФ: Вітайте, отче Митре!
МИТРО: Вітайте вы, отче Осифе! То іщі все мій дім. Стяговати сьте 

ня прийшли?
ОСИФ: Выпровадити. Я не із своёв дякы до валалу прийшов, то ани 

на фару ся не стягую.
МИТРО: Но, кідь сьте ня выпровадити, а не стяговати прийшли, по-

тім сьте мій гость. Сїдайте. Гафко, гостя маєме. Оле, налїй 
нам. Нїт єй... Десь выйшла. Ніч то, обслужиме ся самы.

ОСИФ: Знаєте, же я вино лем на причашчаню. Але не одречу вам.
МИТРО: Так веру. Кідь до моїх років дойдете, увидите, што сьте 

вшытко запізнили. Але єдно вам признати мушу: добрї сьте 
ня спораїли.

ОСИФ: Писали сьте скаргу і вы на мене, отче Митре, та сьме квіт.  
На здоровя. (Раз міґне). Добре винко. Де сьте го дістали?

МИТРО: У жыда.
ОСИФ: (Оддрылить од себе галбу). Отче Митре, то правда, же Гафку 

за нёго...
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МИТРО: А вы бы хотїли, же бы вам на фарі за служніцю зістала? 
Гей? Гафка за служніцю а я під церьков жебрати. То бы сьте 
хотїли?

ОСИФ: Не прийшов єм ся з вами вадити. Лен знайте, же іщі тяжшый 
криж на ся берете.

МИТРО: Слухайте, отче. Не слушыть ся, бо сьте мій гость. Але буду 
вам мусити отворити дверї скорше, неж свою галбу допиє-
те. Владыків росказ єм послухав, але вы мі до властного 
дому пазуры не пхайте.

ОСИФ: Цїлый валал сьте проти собі обернули. Кричать, же бы сьте 
йшли гет. Ани роковину, ани на штолу платити не хочуть. 
Не даме, говорять, докы го не выженеме. Не нобіс популум 
седукат.

МИТРО: Популум, популум. Што ся все так із тым латиньскым 
вытягуєте! Вже кідь ня выганяте, выженете ня по руськы.

ОСИФ: Мав єм повинность іщі раз вам припомянути. Там, у краю, 
бы сьте были мірнїшый. Загоїло бы ся.

МИТРО: І я вам: роблю по своїм. Така воля божа.
ОСИФ: Не грїште, чоловіче. Така може быти лем воля нечістого. 

(Чути дзвін).
МИТРО: Наглї встав. Отворив дверї. Отче Осифе, вон! Вон з мого 

дому!
ОСИФ: Отче Митре.
ВАСИЛЬ: (чути здалеку) Отче Митре! Отче Митре! (Убігать церь-

ковник Василь). Отче Митре, скоро! Недорбї... Зле є... Швид-
ко біжте там.

МИТРО: Што ся стало, Василю?
ВАСИЛЬ: Біжте скоро ку дзвонім. Скоро...
МИТРО: О, хмару вам небесну, якый вам чорт днеська! (Одходить).
ОСИФ: Што ся стало, Василю?! (Василь указує пальцём на двір так, 

як кідь бы му реч одняло). Говорьте, што ся стало?!
ВАСИЛЬ: Гафка. Панна Гафка ся...
ОСИФ: (несподївано) Што? Чій лем не..?
ВАСИЛЬ: Гей. На мотуз од нового дзвону...
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ОСИФ: Есне креатура дей! Отче наш, іже єсі на небесі... Сатана!  
Сатана! (Хрестить ся і молить... Чути дзвін). Хто то дзво-
нить?

ВАСИЛЬ: (з отвореных дверей). Отець Митро. Стримайте го, отче. 
Стримайте го! Не дайте дзвонити сатаньскому дїлу. Не  
дайте!

ОСИФ: Господи, одпусть му. Не знає, што робить. (Вбігать Михал, 
Лацкань, Петро).

ЯНКО: Отче, што ся стало? Чом дзвонять?
МИХАЛ: Чом із вшыткыма дзвонами у нічну годину?
ПЕТРО: Хто то дзвонить?
ОСИФ: Отець Митро.
ЛАЦКАНЬ: Кому? Кому теперь в ночі?
ОСИФ: Дзвонять самому собі.

(Дзвін, затемнїня).

(к о н е ц ь)
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О С ОБЫ :

Еміл Оченаш

Ема, ёго жена

Войводинорусиньскый оріґінал Дюры Папгаргаї  
выйшов під назвов «Уморена конїца»
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ДЇЯ ПЕРША

(СЦЕНА – подля того, як розоставленый бутор, є то і обывачка, 
і працовня, і хоцьшто інше. На єднім боцї – їдаленьскый 
стіл, коло нёго гомбаче кресло, а на другім – писачій стіл. 
Під стїнов – поліця на книжкы і велике глядило. На цент-
ралнім містї челной стїны завішена велика зарамована фо-
тоґрафія; на нїй гусар сїдлать коня, під нёв вісить шабля у 
стріберній пошві. На бочных стїнах – барометер, великый 
настїнный календарь і зарамованый бік якыхсь новинок. 
У кутї – деревяный дїтьскый коник. Подля того видно, же 
ту жыють люде, што на найлїпшы рокы жывота вже лем 
споминають. На окнах і дверях завішены тяжкы завісы, 
зато на сценї є недостаток світла і зато бівшый час дїї бу-
тор і реквізіты суть у полутмі).

 (сцена порожня – іде діалоґ)
EMA: (за сценов) Еміл!
ЕМІЛ: (за сценов) Гов!
EMA: Выпусть Марка!
ЕМІЛ: Кого?
EMA: Коцура, выпусть... най ся...
ЕМІЛ: Ага... а я думав...
EMA: (По павзї выходить на сцену, роскладать шаховы фіґуры). 

Емілку!..
ЕМІЛ: (за сценов) Што бы-сь рада, Емушко?
EMA: Ґачі...
ЕМІЛ: Якы ґачі?..
EMA: Чісты... возмий на ся.
ЕМІЛ: Добрї, злато моє, добрї... (приходить на сцену, посвистує собі, 

в руках папірь, якбач з росписанов шаховов партіёв. Ходить 
навколо Емы, штудує шахове поле).

EMA: (Подрылила фіґуру).
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ЕМІЛ: Так... А мы коня на Е-7...
EMA: Марко! Марко! (міло) Емілку, де же є нам Марко?
ЕМІЛ: Пустила єсь го вон.
EMA: Я го пустила?
ЕМІЛ: Нї? То, якбач, мій лауфер. Ани дверї єсь поряднї не заперла. 

Забє ня тот цуґ...
EMA: А, бодай тя!.. Ей, не хоче твоя Ема, же бы єсь упав мімо боёвого 

поля. Ідь, заприй їх.
ЕМІЛ: Я?
ЕМА: Будь ґавалїр, Емілку...
ЕМІЛ: Добрї, буду... (іде, поспівує). Запру я дверї за любов твою, за-

пру... ой, вера запру...
ЕМА: (Як Еміл одыйде, возьме коня із Е-7 і завісить го на ялічку). За-

пер єсь? Бо є ту якысь цуґ...
ЕМІЛ: (входить) То не цуґ, то я собі пискам тріумфалный марш... 

(Позерать на шаховніцю). Емо, ты ту штось помінила...
ЕМА: Нич єм не помінила.
ЕМІЛ: Але, гей! Помінила. Де мі є білый кінь? Де мі є кінь із Е-7?
ЕМА: Якбач го цуґ вытяг. (Пискать собі).
ЕМІЛ: (звышеным тоном) Емо! Де є мій білый коник?
ЕМА: Там, на стїнї (указує на зарамовану фотоґрафію).
ЕМІЛ: На деревяного коня ся прошу.
ЕМА: А я деревяному говорю.
ЕМІЛ: Та потім най тя... деревяный...
EMA: О! Слушно! Нїт што говорити... Віденяцька школа!
ЕМІЛ: Най тя дяблы возьмуть. Зась ня, такой зрана, вымітуєш із сїд-

ла...
ЕМА: Лем ниякы взрушіня, голубку мій любый. Звышыть ті то тлак. 

Знаєш діяґнозу – нагромаджены рокы, астма, склероза, як 
чіньскый мур. Знаєш, што ті доктор одказав.

ЕМІЛ: Одказав што?
ЕМА: (з притиском) Кідь на тій звапянїлій ґебулї збачіте даяку змі-

ну, такой нам дайте знати...
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ЕМІЛ: То значіть, подля тебе, же кідь коцур не хоче выйти на дверї, 
то прічіна, жебы урґентно кликати доктора?

ЕМА: Коцур не може выйти через замкнуты дверї, Еміле!
ЕМІЛ: Але што тото має сполочне із склерозов?
EMA: Має, Еміле, має...
ЕМІЛ: Што, прошу тя, што?
ЕМА: На піжамі маєш роскапчаный роспорок од божого рана.
ЕМІЛ: (закапчує ся) А, тото?! Ярь, міла моя, ярь приходить! Гей, гей... 

скоро прилетить!
ЕМА: Досправды? Гей, о три місяцї, кідь ня не циґанять окулярї і 

настїнный календарь. Але я радше чую ярь, як прилетять 
першы ластівкы, а не по роскапчанім роспорку на піжамі 
гусарьского капітана без пензії.

ЕМІЛ: E, што поробиш... З роками ся у чоловіка і смакы міняють, 
панї Оченашова.

ЕМА: Вы, пане, може чекаєте, же до нас ярь стигне телеґрафічно?
ЕМІЛ: Подля боцанів ї, наісто, не чекам. Але, міла моя, дахто ї цїлый 

жывот чекать, а ся єй не дочекать, а дакого хопить під руку 
за каждым рогом (поспівує):

«В єдну суботу на танцю,
покы тихо гудаци грали,
дївчатко в кутї стояло,
у руках ружу тримало...»

ЕМА: Еміл, взяв єсь на ся чісты ґачі?
ЕМІЛ: ...Я ся єй прошу, чом листкы...
ЕМА: (остро) А я ся тебе прошу, взяв єсь на ся чісты ґачі?!
ЕМІЛ: Тото-сь ся ня просила вже перед тыжднём.
ЕМА: А то значіть?
ЕМІЛ: А то значіть, же старый добрый вояк ся не сміє так легко зречі 

своёй гусарьской заставы. Тым скорше – у першій лінії, на 
нашім домашнїм боёвім полю. Быв бы-м рад, кобы сьте собі 
тото памнятали. Шах!

ЕМА: Кідь на ся такой не возьмеш чісты ґачі, легко ся може стати, 
же будеш перевеленый, з той своёй першой лінії до інтен-
дантьской службы. В першых боёвых лініях мусить быти 
чіста застава.
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ЕМІЛ: А знаєш ты, што про вояка значіть біла застава?
ЕМА: Не говориме о білїй, говориме о чістій.
ЕМІЛ: А традіція?
ЕМА: Традіція є на боцї експлоатованых, а не експлоататорів, пан 

капітан. Мат!
ЕМІЛ: Значіть, перевеліня?
ЕМА: Выберь собі сам: або чісту заставу, або інтендантьска служба – 

помыти горцї од раняёк.
ЕМІЛ: (салутує) Гусаре умерають шістьножмо! (Одходить парад-

ным кроком).
ЕМА: (кричіть за ним) Маєш їх у спіднїй шуфладцї, під валендов. 

А меркуй, жебы єсь на ся не вытяг дашто моє, а потім ся 
хвалиш, же ты в децембрї носиш плавкы!.. (іде до писачо-
го столу, перезерать папіря, єден возьме, чітать) ...Ціцар, 
єднокопытник, як сомар, мула або мазґа. Має 40 зубів, по 
котрых ся спознать ёго вік. Має аж барз велике черево...

ЕМІЛ: (Входить). Емо, кілько раз єм тя просив, жебы єсь ся не 
шпортала у моїм писачім столї. Маю, може, і я право на свої 
маленькы тайны.

EMA: Тайны? Зрадник!
ЕМІЛ: Геле, позерай ся на то чісто із професіоналного боку. Мала 

професіонална слабость, розумиш?
ЕМА: Не розумлю! Слабость не розумлю. А хлопску слабость – вже 

нияк не можу порозуміти. Што то є? Одповідж мі.
ЕМІЛ: (по куртій павзї) Добрї… Кідь вже так барз хочеш знати, при-

знам ся. (заганьбено) Пишу мемоары.
EMA: (нечекано) «Ціцар, копытник, як сомар, з великым слїпым че-

ревом?» Красный біоґрафічный матеріял до мемоарів єдно-
го куршмітского помічника без пензії.

ЕМІЛ: Але, міла моя, то лем ескіз, начерк... так повісти – ставебный 
матеріял...

ЕМА: (Перерушыть го). Не высвітлюй мі, прошу тя. Од высвітлёваня 
ся мі двигать цукерь. (збыхне). Но, добрї. Знає собі і твоя 
жена важыти хлопску отвореность, особливо, кідь іде о 
факты. Але і так, Емілку, 40 зубів... у твоїм віку... Што велё, 
то велё...
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ЕМІЛ: Говорю ті, же то лем познамкы, од звірёлїкаря Ферка. (Бере па-
пірь). Добрї слухай: «Высокый коло 160 центіметрів выник-
нув крижінём повнокровного анґлонорманьского вайцака 
і шпанєльскых кобыл ліпіцаньской і макленбурьской расы. 
Кличе ся НОНІЮС!»

ЕМА: (наглї). Ноніюс? То значіть, же вже не хочеш быти Яношік?
ЕМІЛ: (уражено). Емо!
ЕМА: (Так, як кідь бы го не чула). Жаль. Я собі вже так звыкла на 

Яношіка, а ты теперь хочеш єдным махом збуряти вшытку 
минулость... і то про єдного потомка анґліцького вайцака.

ЕМІЛ: Слухай, Емо, теперь ту не іде ани о Яношіка, ани о мене...
ЕМА: (перерушить го). Так же йде о Ферка? Яке має Ферко право 

войти до твоїх мемоарів? Ты захранёвав здуты ялівкы, 
пытав куркы, мішковав корназів а за тот час пан куршміт, у 
голича напомадованый, чітав «Вечерник».

ЕМІЛ: Говорив єм, же Ферко мі предложыв лем підклады.
ЕМА: А я? Я ті їх не могла предложыти?
ЕМІЛ: (шацує ї) Но, кідь тя так чоловік кус ошацує, може бы єсь і 

могла. Лемже, што было у твоїх силах, ты вже предложыла.
(Довга, неприємна павза).

ЕМА: Еміл, хочу ся тя попросити на єдну вец таку, особну. Хочу, 
жебы єсь мі правдиво, отворено одповів.

ЕМІЛ: Слухам.
ЕМА: Ці єсь передо мнов даяку, думам, даяке дївча...тото... розу-

миш?
ЕМІЛ: Любив?
ЕМА: Но, добрї, може і тото. Але я думам... думам на тото...
ЕМІЛ: На што, на тото?
ЕМА: Але, на тото... (Укаже). Ці єсь...
ЕМІЛ: На тото єсь ся ня нїґда не просила... чому теперь?
EMA: Но, лїкы ся обычайнї беруть по їдлї.
ЕМІЛ: А, гей, гей... (Бере лїк). Дякую, же єсь мі припомнянула.
ЕМА: То значіть, же єсь?
ЕМІЛ: Гей, єм. По геройськы, без воды.
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EMA: Не аспірін, але TOTO!
ЕМІЛ: Так... Уразиш ся, або нї, але кідь так налїгаш... – ТОТО єм НЇ.
ЕМА: Ани як вояк?
ЕМІЛ: Йой! Та то были такы парібскы выломенины. Наівна фраїри-

на.
ЕМА: Як? На лавочцї на цінтерї, на траві?
ЕМІЛ: Е... нї. Аж так далеко то не зашло. Так – за руку, по корзі, по 

парку, до кіна.
ЕМА: Но, та то буде барз інтересне мемоарове чітаня: «Тримали ся за 

рукы в кінї»! Думаш, же то днесь буде дахто чітати?
ЕМІЛ: Увидиме. Час – найсправедливішый судця, Емушко.
ЕМА: Гей, час. Стара пісня.
ЕМІЛ: (нечекано) Што? Спомнянула єсь собі. Злата моя. Говорю я, же 

твоя памнять іщі не патрить до старого желїза. О, кобы тя 
днесь не было, цалком бы-м забыв занести до мемоарів мій 
верш. (Бере папірь і церузу).

ЕМА: (декламує) Ябко моє хробачне, як бы-м тя смачно жрав, кобы 
мі тя дахто, із того строму одорвав...

ЕМІЛ: Браво! Браво! Прекрасно!..
ЕМА: (цалком спокійнї) Сомар быв тот, што тя наговорив на писаня, 

і тот, што ті тото надруковав.
ЕМІЛ: Емушко, тадь Єфрем быв нелем радактором Ветерінарного 

гласника. Він быв і нашым кумом, дружбом вінчаным.
ЕМА: Кум – гев, кум – там; я зіставам на своїм. І як доказовый ма-

теріял прикладам оріґінал славного писателя, котрый, зато 
же написав і надруковав єден-єдиный вершик у своїй писа-
тельскій карьєрі, пише мемоары.

ЕМІЛ: Могла бы ты знати, же і Чурчіл писав свої мемоары.
EMA: Гей. Але не писав їх про порохняве ябко і 40 зубів. Подь, укаж 

мі, прошу тя, де єсь видїв поета з пушков на чалї колоны.
ЕМІЛ: Забываш, міла моя, забываш. А тото є што? (Указує на велику 

фотоґрафію, на котрій Еміл, у гусарьскій уніформі, сїдлать 
коня). Еміл Оченаш. Шестый гусарьскый реґімент. Капі-
тан... (закашлав ся) той класы. Цілы три рокы сїдлав пред-
ставителя расы, котра была одхована перед тристо роками 
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крижінём шпанєльской і таліяньской расы. Высокый карк, 
свалнаты, міцны ногы, сильны кости, тверды копыта... На-
стоящій, выставный – ліпіцанер!

EMA: Ho і што?
ЕМІЛ: Як, што? Ліпіцанер і шабля. Шабля в руці героя, на чалі ко-

лоны! (бере із стіны шаблю). Реґімент, смірно!
ЕМА: Слухай, не верещ. Перестрашыш Марка.
ЕМІЛ: Гей, гей, міла моя! (указує на фотоґрафію) Ліпіцанер, чісто-

кровный. То суть факты. Блищача грива, напнутый карк, 
высока акція ніг, хвіст, як застава...

ЕМА: А тот другый?
ЕМІЛ: Якый – другый?
EMA: Тот з грубым слїпым черевом?
ЕМІЛ: (По павзї). Тот ся обявить у твоїй части біоґрафії.
EMA: (уражено) Еміл, так тото нї! Мої родичі, штоправда, были із 

валалу, але я ніґда не ішла міджі людей у твоїх ґачох.
ЕМІЛ: Ага, попозерайте ся на ню! Йоанка Орлеаньска зась атакує 

особу, котра ся не ганьбить указати сонцю найінтімнїшы 
части своёй спіднёй ґардеробы!

ЕMA: Атакую або не атакую, але я ся ніґда перед людьми не хвалила, 
же в децембрї ношу плавкы. А была єм великодушна, Еміл-
ку, кідь єм із своїх зашпорованых пінязей дала немалу суму 
за твою преграту ставку, кідь ся хлопство пересвідчіло, же 
ты собі облїк спідню часть од моїх бікінок.

ЕМІЛ: А горї? На грудёх? Медайла, медайла, міла моя! Ага, із стрібер-
ным гусарьскым зубадлом.

EMA: Фалзіфікат. Добрї знаєш, же-м ті єй купила на блышаку – як 
дарунок на нашу злату свадьбу.

ЕМІЛ: А шабля? А уніформа? Хочеш повісти, же і тото суть фалзі-
фікаты?

EMA: Нї. Шаблю єсь вымінив за шунку, што сьме ті загнали з ма-
мов на Великдень до касарень. А уніформу мі радше не спо-
минай. Добрї знаєш, же то моє наслїдство по небіжчікови 
дїдови.

ЕМІЛ: То значіть, подля тебе, же я ту не маю нич властне?



324

EMA: Маєш, ганьбу. І ґачі... Кідь єсь ся і теперь не змылив при облі-
каню.

ЕМІЛ: Тото є понижованя, то є огваряня... Тото є плюваня на мої 
боёвы заслугы... (Злостнї). Ей, не дістанеш ты веце коло ша-
хів фора. Ани пешку! Зрадників позапераєме, повяжеме, не 
даме пити, не даме їсти! Так, так!..

EMA: Ани мы. Покы не помыєте ґраты.
ЕМІЛ: То значіть, перевелїня? Перевеліня велітеля, гей?
EMA: Называй то, як хочеш, але днесь ся варити не буде. Барз мі 

стрїкать у клубох. Мушу йти на візіту. (Одходить).
ЕМІЛ: На рапорт, не на візіту. На рапорт! Саботаж у властных рядах. 

Іщі мы увидиме, хто є Ноніюс, а хто ліпіцанер! (Підходить 
до столу, штось записує. Позерать на мапу, кус послухать і 
нараз прийде до барометру). Гм... Тлак ся нараз знижыв. То 
значіть, же ся мінять... буде буря (Чути сплахованя заходу). 
Ого! Выголошую боёвый поплах. Не дам ся я в спаню пої-
мати. (Бере шаблю, шермує, потім сам собі завелить). Реґі-
мент, смірно! Шаблї – горї! Вперед! Раз-два, раз-два... Рамп-
па-па, рамп-па-па... (Сїдать на гойдачого коня і гомбать ся 
в ритмі Радецького маршу).

EMA: (Входить, як кідь бы не видїла, што робить). Еміл, ідь выпу-
стити коцура.

ЕМІЛ: А ты то не можеш зробити?
EMA: Я не велитель. Не маю зубадло.
ЕМІЛ: (В боёвій наладї). Тлак ся знижыв, Емо!
EMA: То істо од вчерашнёго часку. Лем, прошу тя, лыґай цїлы струч-

кы, бо смердить за тобов цїлый квартель, як за тхорём.
ЕМІЛ: Я не говорю о своїм тлаку, але о атмосферічнім. (Встає з коня 

іщі все в боёвій наладї, походує по квартелю, мурмоче Ра-
децького марш).

ЕМА: Полож конечнї тото шаблисько на своє місце, пробога тя про-
шу. Зась хочеш розбити даяку вазу?

ЕМІЛ: Дакус домашнёй ґімнастикы – ани тобі бы не зашкодило.
ЕМА: Нї. Я хочу йоґу. Намісто обіду.
ЕМІЛ: То значіть піст. За трест?
ЕМА: Нї. Я не буду кормити єзуїтів, жебы ня на рожен надївали...
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ЕМІЛ: Уразила єсь ся?
ЕМА: Нї. Ты єс ня уразив!
ЕМІЛ: Значіть, піст.
ЕМА: Кідь ся ті то не любить, накладь огень і пригрій голубкы од 

недїлї.
ЕМІЛ: Нашто класти огень, тадь екзістує електрична рура.
ЕМА: Екзістує і електричне кресло, але на твій трест то дорогый 

шпас. Наконець, як хочеш. Я днесь на дієтї.
ЕМІЛ: Ага! Штрайк з голодовков. Та таке ту іщі не было (записує) 

«У обыстю Оченашовых ся зачінать голодовка на хосен...»
ЕМА: Стабілізації... Реформной.
ЕМІЛ: Так тото собі заслужыть узнаня.
ЕМА: І запиш до мемоарів, же узнаня собі заслужыть 50 процентів 

Оченашів, але нащастя тых лїпшых 50 процентів.
ЕМІЛ: Тото підтягну грубов лініёв. Бо то перше шпорованя за 

52 рокы нашого плаваня вєдно... (пише) Прошу ся, прошу 
ся...

ЕМА: Лем ся прось. По твоїй смерти і так тото вшытко спалю.
ЕМІЛ: Ага! Зась підпалюєш ватру, жебы-м здуднїв, як тот твій Янко 

Ґунар, ці Гуска, ці як ся кликав.
ЕМА: Гус ся кликав. Гус, а не Оченаш. Пане боже, як скоро забываш. 

Тадь лем тамту недїлю єм ті о нїм чітала. Вапно, Еміле, вап-
но.

ЕМІЛ: О-вва! Тамту недїлю. Тамту недїлю быв красный сонячный 
час. А днесь – што із той красы зістало?

ЕМА: Голубкы.
ЕМІЛ: Панї, вояк мусить быти все готовый воёвати. Жебы воёвав, 

мусить жыти, а жебы жыв, мусить їсти!
ЕМА: (спокійно) А жебы їв, мусить пригрїти голубкы од недїлї.
ЕМІЛ: (указує на барометер). Тлак нагло падать... Ближыть ся бурь-

ка.
ЕМА: Гей? То ідь впусть Марка, най не змокне.
ЕМІЛ: То є росказ?
ЕМА: Теперь то зроб як добровольник.
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ЕМІЛ: (гордо). Гусаре гынуть шістьножмо! (Одходить мымраючі). 
Прошу ся, прошу ся, што то є добровольник...

EMA: А на што ся я маю попросити? Ейга, досправды ня стрїкать у 
крижох. Видно, же досправды надходить якась плюта. (кри-
чіть) Зайшов?

ЕМІЛ: Нї, утїк на сусїдову стрїху.
EMA: А має дашто на танїрику?
ЕМІЛ: Має. (входить) Голубкы, од недїлї.
EMA: Што? Ты ся оповажыв дати коцурови капусту, што я ї цїлу ніч 

рихтовала? Громы пекелны! А што мы будеме їсти? Што? Як 
вам войсько зістане жыве, прошу ся: як, пане капітан?

ЕМІЛ: Я му дав лем твою порцію. Ты зачала голодовку або нї?
EMA: Розумлю. Мою часть єдноткы плануєш выпустити на пашу! 

Тото не є гусарьска варіанта, тото є піратьска варіанта, пан 
Оченаш. (Глубоко взбыхне). На каждім кроцї ня обмеджуєш...

ЕМІЛ: E-e... Не обмеджую тя. Я тя одмінюю. Одмінюю путованём до 
вшыткых чортів. Най ся любить, мадам, шіфа приправена... 
(Указує на гомбаче кресло). Ужывай спокійно. Попутного 
вітру!

EMA: Моя шіфа вже давно сидить на холоднім днї. Ниякый вітор ї 
не оберне.

ЕМІЛ: Подь... (Веде ї до гомбачого кресла).... не хотїв єм тя уразити. 
Сидь, подрим собі дакус, одпочінь собі. Дожыч собі спанок. 
А я... уварю ті добру каву...

EMA: Дякую, нї.
ЕМІЛ: А єден джус?
EMA: Дякую, не хочу.
ЕМІЛ: Перебач... я забыв, же в джусі є велё цукрю. А што так – горня 

молока?
EMA: Молоко бы-м могла. Лемже го не маєме.
ЕМІЛ: Скочу до самообслугы...
EMA: А вже ся веце не вернеш!..
ЕМІЛ: Емо!
EMA: Мене не окламлеш. Кілько їх так скочіло і вже їх ніґда нихто не 

видїв, Еміле? Або нї?
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ЕМІЛ: Переганяш. (Змірливо). Знаєш, же я все быв за добросусїідь-
скы одношіня.

EMA: Зато в інтересі добросусїдьскых одношінь пан капітан будуть 
той ночі спати у заднїй хыжі.

ЕМІЛ: Емо, што ті перескочіло? Тадь там ся вже три зимы не топило!
EMA: Але пан капітан там буде близше до першой лінії. Особный 

приклад барз позітівно вплывать на войнову рать.
ЕМІЛ: А не могли бы мы тоту операцію переложыти на апріль?
EMA: Пан капітан, вы твердите, же ваша ярь вже пришла. А на-

конець, ани Ганібал, ани Наполеон, докінце ани Гітлер не 
выберали про свої операції час, кідь розцвітать орґонина. 
Ідь, ідь, гусарику мій.

ЕМІЛ: Гітлера мі не споминай!
EMA: Чом? Говорив єсь, же і кінь, што єсь го сїдлав, ся кликав Гіт-

лер...
ЕМІЛ: Адолф, Адолф ся кликав.
EMA: Мено, або призвісько – вшытко єдно. Еміл, або Оченаш, вшытко 

єдно. Основа, суть є в особі в цїлім (указує на фотоґрафію). 
Ту, ту ті є доказ. Докінце, ся мі видить, же ся му і подобаш.

ЕМІЛ: Емо, чому все зарываш про тоту фотоґрафію?
EMA: Чому? Маю ті повісти, чому? Чому під грядов у свата Митра ві-

сить фотоґрафія з тым самым конём, з тым істым гусаром, в 
такій істій уніформі, в такій істій позї, але з іншов головов, 
Митровов. І обидвоми сїдлаєте того істого коня, в тій істій 
уніформі? Та і я собі довкола повторюю: прошу ся, прошу 
ся...

ЕМІЛ: (не знає, што повісти) Но, так... на тото ся попрось Митра.
EMA: Просила єм ся.
ЕМІЛ: Но і?
EMA: Мене не ошалиш, Еміл. У того істого фотоґрафа сьте ся фо-

тоґрафовали. Якысь, Ґартнер. На великім полотнії мав на-
малёваного вороного і гусара. Треба было лем, з поза полот-
на, штурити до вырїзаной дїры жыву голову – і так з мого 
Еміла ся став гусар.

(Неприємна павза).
ЕМІЛ: Емо, дам ті половину з моёй порції капусты.
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EMA: (стрясла ся). Якось похолодїло. Могли бы сьме заграти єдну 
партію.

ЕМІЛ: Згода! Згода! Я граю з білыма.
EMA: О нї, мілый мій. Ты кідь граєш з білыма, та так выскаш, як 

кідь  бы-сь нараз сїдлав Адолфа і Сокола. Білы – мої. Най 
собі і я раз погусарю, на ліпіцерох. А вы, пан капітан, най 
ся любить, запрігайте ноніюсів, ціцарів, єднокопытарів... 
Білы – мої.

ЕМІЛ: Но, добрї, най ті буде. Не буду першым мужом в історії, кот-
рый про жену підняв руку на самого себе.

EMA: Буде ся вам любити дамскый ґамбіт, карокан або королївська 
оборона?

ЕМІЛ: Буде ся мі любити, кідь  сама собі даш мат. Автомат.
EMA: (рушила з фіґуров). Е, гайда, бйо, Адолф!
ЕМІЛ: А я подрылю пешку на Ц-4.
EMA: Но, ясно, ясно. Пан капітан посылать до першой лінії піхотин-

ців, а сам з кралём у тылї буде позерати, як змобілізованый 
народ гыне за ёго коруну. (З другов фіґуров) Бйо, Сокол!

ЕМІЛ: А мы теперь... з правого флангу – гайда на Д-4.
EMA: Зась із піхотов, га? Чом же ноніюсів не запрягнеш?
ЕМІЛ: Холем у шаху можу запрягнути, кого хочу...
EMA: Так мы теперь із кралёвнов – гоп.
ЕМІЛ: Не мож, не мож із кралёвнов через піхоту...
EMA: У вашій армадї, може, не мож, але забываш, мілый мій, же 

днесь білым верховодить Орлеанка! Я своїм командую, як 
сама хочу. Кралёвну такой до першых ліній...

ЕМІЛ: Протестую, што то за партія?
EMA: Емин ґамбіт, Еміле, Емин ґамбіт. Бйо, Сокол! (Бере пешку). Ка-

валерія, вперед!
ЕМІЛ: Але я іщі не рушыв із своїма...
EMA: А нашто чекаш? Лем ты дримай, а я тя обыйду з королївского 

крыла. Бйо, на ноніюсів. Най жыє кавалерія!
ЕМІЛ: (сердетый, хопить кралёвну). Бум до Орлеанкы! (Дрылять 

фіґуры). Бум до Адолфа! Бум до Гітлера, бум до Бісмарка! 
Бум! Бум! Бум!
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EMA: (регоче ся). Ха-ха-ха-ха... І Гітлера сьте забили, пан капітан... 
А де же ваша самовражда?

ЕМІЛ: Не забывай, же Гітлер у своїм бункрі перше скінчів з Евов. 
(Валять фіґуры). Не граю веце з тобов! Не бавлю. Маю 
дость твоёй орлеаньской капусты. Провокаторко, окупант-
ко, далтоністко!

EMA: Я – далтоністка? Я єм далтоністка? Я іщі все розознам біле од 
чорного. Знаю, як ся із ліпіцанера стає ноніюс.

ЕМІЛ: Але я не суглашу з таков реформов.
EMA: Што, може зась хочеш быти Яношіком?
ЕМІЛ: І то є лїпше, як Гусак.
EMA: Гус, Еміле, Гус!..
ЕМІЛ: А веце у тім обыстю не дїлю з никым нич! Ани жывот, ани 

смерть.
EMA: Ани постіль у теплій хыжі?
ЕМІЛ: Ани постіль, ани столець, ани вішак, ани... нич. Нич! А за твоє 

днешнє узурпаторсво, карам тя невылїчімов самотов. (Наг-
ло одходить).

EMA: (кричіть) Попозерай, ці Марко зів капусту. (Бере ігліцї на 
штрікованя, кричіть). А шмарь на ся дашто, жебы-сь пок-
руткы не перехолодив.

(Звонка чути клавірну музыку. Павза выповнена тым, 
же Ема ся краде ку окну і хоче одгорнути завес на окнї. 

Так ї застане Еміл).
ЕМІЛ: Зожрав коцур і мою капусту. Теперь можеме дїлити вшытко 

наполы.
EMA: Запиш тото до мемоарів.
ЕМІЛ: Запишу. Най зістане на вічну памнять.
ЕМА: Кому?
ЕМІЛ: Потомкам.

(Нїма павза. Чути тиху музыку).
EMA: (сидить, плете. По довгій павзї). Гей, потомкам... Еміл, вже 

давно єсь мі не чітав Андріёве писмо. Подь, перечітай мі го. 
Што говорить, коли стигнуть? Коли прийдуть?

ЕМІЛ: На Новый рік. Вже бы єсь собі могла запамнятати.
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EMA: Мой, гей, гей... На Новый рік. (Павза). Еміл, оле мі перемітай 
свій стишок. Вже єм го двараз не чула. Перечітай мі го... з 
любови. (Еміл ся робить, же не чує її просьбу, шпортать 
ся у писачім столі. Ема помалы підыйде ку нёму, погладить 
го по волосю). Не гнївай ся, мілый. Подь, сповний мі тото 
днешнє желаня. (Нагло го поцїлує).

ЕМІЛ: (грає неінтерес). Там ті є, на стїнї, сама собі го перечітай. Не 
раз єсь мі говорила, же єм мав радше рянду на боканчі за-
рамовати, як тот зажовтнутый фалат «Ветерінарных нови-
нок».

EMA: Фіґлёвала єм, Еміл. Перечітай мі го, знаєш, же го найрадше 
чую з твоїх уст. (Здойме із стїны зарамованы новинкы і по-
дає їх Емілови). Подь, прошу тя... (Поцїлує го на друге лице, 
сїдать до гомбачого кресла, чекать).

ЕМІЛ: (як кідь бы ся му не хотїло, встає, йде до середины сцены, зара-
мованы новинкы в руках. Декламує наспамнять).

Ябко
Ябко моє, румяне,
Так смачно бы-м тя жрав,
Кобы мі тя дахто
Із росквітнутой загорды украв.

Ябко не брызкане,
Про тебе бы-м із неба звізды крав
I твою красу румяну,
Дакому од сердця даровав...

(Еміл скінчив декламацію і театрално ся поклонив).
ЕМА: Не видить ся ті, же ту штось не пасує?
ЕМІЛ: Де?
ЕМА: Перед тым єсь декламовав, же ябко было хробачне, а теперь ся 

нараз змінило на румяне.
ЕМІЛ: То ня піджубнув твій любимый кум. Сто раз єм ті вже повідав, 

же про тот коректорьскый лапсус з Єфремом вже 10 років 
не бісїдую.

ЕМА: О, то вже 10 років минуло, як Єфрем умер? Боже, як тот час 
летить. А знаєш, жебы мі теперь добрї впало єдно румяне 
ябко. Не брызкане.
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ЕМІЛ: Та отворьме компот.
ЕМА: Нї, нї. Компот отвориме, аж кідь  прийде Андрій.
ЕМІЛ: (по куртшій павзї) А што, кідь зась не прийде.
ЕМА: Як не прийде? У писмі ті ясно написав, же прийдуть обидвоє 

і приведуть Яника і Марьку. Не годна-м ся дочекати, коли 
вже увіджу внучата. Наісто вже підросли...

ЕМІЛ: А теперь што бы єсь?..
ЕМА: Та, холем ябко. Румяне... не брызкане... (Звонка чути клавір, 

теперь вже овелё голоснїше). Мендельсон! Слухай, Еміл... 
Гей, Мендельсон.

«Пісня без слов». Слухай. Цїлый світ ся колыше, гойдать... гіяцінты 
пахнуть... а по парку ся прохаджають мої ровеснічкы... 
накрохмалены блюзкы, гунцут-вітрик хоче їх роздвоїти... 
(Встає, як кідь бы о 50 років омолодїла, зошмарила жупан, 
лем в ночній кошулї, бере шлаєр з вінцём, кладе на голову). 
...гладить їх груди... і під сукнї ся хоче дістати... (Біжыть, 
стане до корыта-ваны і пустить на ся спрху). Додж!.. Еміл, 
жывотодарный, маёвый додж!.. (Нараз клавір ся показить, 
перестане грати. З ваны выйде Eмa, мокра, сорочка прилїпе-
на на тїло, вінець із шлаєром в спущеных руках. Еміл возьме 
жупан, облїкать Ему).

ЕМІЛ: Емо, вонка децембер, снїгу по колїна, поледовіця, ховзанка а 
твої ровеснічкы, кідь ся іщі одважать выйти на улицю, уже 
лежать з ногами в садрі.

ЕМА: (переоблекла ся). Ах ты, хробачне ябко! Тадь ты не маєш ани 
за мак чуства про тоты трепечущі Мендельсоновы акорды! 
Тадь тоты такты стерають і зиму, і снїг, і поледовіцю. Скле-
ротику ветерінарьскый.

ЕМІЛ: Іщі тя раз міцно будуть мерзити тоты твої уражкы. Померзять 
тя, Емо. Одбочу я на другу ярду.

ЕМА: Не одбочіш, Еміле. Жебы ся одбочіло, наперед треба дверї 
отворити. А то барз небеспечне. Або нї? Бо кідь ся отворять 
дверї, неприятель спознать позіцію гусарьского капітана з 
Ґартнеровой мазанины. То зато я веце як 10 років сиджу за 
затягнутыма драперіями, по домі на пальцях ходжу, з баро-
метра ся дізнаю, яка вонка погода. Холем драперії бы было 
треба даколи ростягнути, або холем єден конець підняти. 
Жыєме ту, як у шахтї, як на Ноёвім кораблю. Ани лучік  
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сонця, ани лучік місяця. Не знаєме ани што, ани де, ани до-
коли... Тадь, лїпше бы было старїти коло отвореных облаків.

ЕМІЛ: Я не хочу старїти.
(Знову чути клавір. Ема підыйде до драперії,  

приложыть ухо, слухать музыку  
і сама зачне наспівовати).

ЕМА: Еміл, памняташ, як я співала на стужковій. Першый раз сьме 
ся увидїли у моїй школї. Памняташ ся?

ЕМІЛ: Нї. Я тя спознав, як єсь была Дїд Мороз.
ЕМА: Еміл, на тій вечерінцї ты робив Дїда Мороза (нагло встає, 

сама собі командує). Смірно! Кроком руш! (іде смішным во-
єньскым кроком). Выміна стражы. (Выходить).

ЕМІЛ: (ляпкать) Браво! Браво! Тото собі заслужыть узнаня. Тото 
мусиме зазначіти. (Сїдать за стіл, пише).

ЕМА: (входить) Еміл, повідж мі, чомусь голубкы высыпав до за-
ходу?

ЕМІЛ: Не смаковали мі.
ЕМА: Гей? То чім теперь змірниш гусарьску ґастрітіду?
ЕМІЛ: А то о провіянтї мусить роздумовати лем велітель армады?
EMA: Потім, най  роздумує Дїд Мороз.

(Зась чути клавір).
ЕМІЛ: Тот Мендельсон але вытырвало трепле до того клавіру. Докы 

го буде оправляти?
ЕМА: Я розумлю, пан капітан, же вы бы радше слухали похоронный 

марш, але нащастя, суть іщі на світї люде, котры роспозна-
ють настоящу музыку од гасічской дыховкы. (поспівує) Ла-
ла-ла...

ЕМІЛ: Теперь бы боднув компот. Отворьме го.
EMA: (катеґорічно) Аж як прийде Андрій!
ЕМІЛ: (підлизує ся) Емушко, перечітам ті свій стишок про ябко...
ЕМА: Божехрань!
ЕМІЛ: Так ті іщі раз перечітам Андріёве писмо.
ЕМА: Писмо? Писмо можеш. Но, зачний, чітай.
ЕМІЛ: (бере папірь, чітать) «Дорогы тату і мамо. Мы ся вам часто 
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не озываєме зато, же маєме велё роботы... але тото не таке 
важне... ага ту... я цїлый день у інстітутї, Амалія в ательєрї. 
О тыждень отворять выставку у Паріжу, потім такой ле-
тить до Лондону. Я якраз днесь докінчую єден тайный про-
єкт про воєньскы потребы. (Далше чітать помалы). Яні і 
Марька ся добрї учать. Не можуть ся дочекати Нового року, 
тїшать ся, же вас увидять. Цїлує вас ваш сын з женов і вну-
ками. (Довгша павза. Звучіть клавірна музыка). А тот Мен-
дельсон іщі все поправлять клавір.

ЕМА: (по куртшій павзї) Якбач, наісто прийдуть.
ЕМІЛ: Прийдуть. Видиш – пише чоловік. Мають велё роботы, не 

годны часто, але на Новый рік істо прийдуть.
ЕМА: Яку торту їм маю зробити?
ЕМІЛ: Не споминай торту, жено! Тото мі все звышыть жалудочны 

щавы.
EMA: Тоты щавы із собов волочіш іщі од своїх боёвых днїв... А ці ті 

было тяжко воєнчіти, Еміле, у стайнї на соломі?
ЕМІЛ: Але, зохабме то так, жено божа! Яка стайня, яка солома? То 

была воєньска дісціпліна, воєньскый закон.
ЕМА: Ай Ґартнерова голова?
ЕМІЛ: (злый) Голова была моя! Похоп то конечнї. Голова была моя! 

І перестань з тым Ґартнером. Дость было. (Бере лїк).
ЕМА: Так потім я одступую.
ЕМІЛ: Одступуй. До кухнї.
ЕМА: Одступлю там, де я буду хотїти. А кідь  говориш, дость было, 

потім досправды, дость было. Дефінітівно. (Бере куфер і 
балить ся). Охаблям тя. Вертам ся ку своїй мамі. Маю вже 
дость і планок, і ліпіцанів, і мемоарів, і Ферків, і Єфрема, і 
Яношіка... Наплювам на Ґартнера – і квіт.

ЕМІЛ: (помагать їй балити) Наплюй... наплюй – і квіт. Ідь до своёй 
мамы. І поздрав ї. Повідж їй, же ї буду до смерти вдячный, 
же тя взяла назад до себе.

ЕМА: Не уражай мою маму. Ани дїравый цент іщі єсь не дав за ню на 
службу... задушну.

ЕМІЛ: Почекам і дам за вас обидві. При єднім кельчіку.
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ЕМА: Еміл, слухай... Як єм тя минуле охабляла, не быв єсь такый 
противный.

ЕМІЛ: Якбач, єсь ня охабляла не на голодный жалудок.
ЕМА: (одшмарить куфер). О, нї, дякую, нї! Тото нї. Орлеанка так га-

небно не цувне перед інквізітором.
ЕМІЛ: Потім мусиш стати під мою заставу.
ЕМА: Е, почекай, покы што оставам під своёв. (Сїдать на куфер).
ЕМІЛ: Добрї, добрї. Настав час змінити варіант. (Одходить).
ЕМА: Настав час выпрати брудне прадло, пан капітан! Дефінітівно.
ЕМІЛ: (входить з натягнутов руков, у нїй ябко). Най ся любить. То 

про вас, мілостива панї...
ЕМА: (зачудована) Ябко?!
ЕМІЛ: Про тебе, Емушко.
ЕМА: Умеле?
ЕМІЛ: Натуралне, найнатуралнїше. Не фалшоване, не брызкане.
EMA: Одкысь го, Еміл? Де єсь го ховав?
ЕМІЛ: Під матрацом. На чорны днї.
ЕМА: То значіть, же приходять. Кідь то так, остаю на позіціях.
ЕМІЛ: Конечнї розумна бісіда. (Указує на гомбаче кресло). Орлеанко 

з Арку, сїдайте на своє місто. Лодь пририхтована на нове 
плаваня. Попутный вітор, наморнику мій!

ЕМА: Я з того куфра не встаю, Еміл.
ЕМІЛ: А то чом?
ЕМА: Міням войско. Переходжу до кавалерії.
ЕМІЛ: То значіть, же посилнюєме нашы ряды. Тото треба ослави-

ти. Тото треба ославити! (Бігать по хыжі). Давайте фан-
фары, салвы, огнёстрої! Орлеанка воскресать! Встає із 
мертвых! Музика! Дайте бляшану гудбу, трубы, фанфары! 
(Еміл біжыть за сцену. Чути клавірну музыку. Ема, як соха, 
сидить на куфрі. Еміл по короткій павзї ся вертать із па-
пірём в руках). Емо! Емо! Телеґрам.

ЕМА: Якбач моє перевеліня ку кавалерії.
ЕМІЛ: Нї. Андрій! Андрій го заганять.
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ЕМА: Андрій? А хто то, Емілку?
ЕМІЛ: Емо, то наш сын, сын. Твій і мій...
ЕМА: Еміл, попоїв бы-сь компоту?
ЕМІЛ: Лем слухай, прошу тя. Послухай. (Чітать). Прийдеме вшыт-

кы вечерным влаком. Дїдкови і бабцї щастливый Новый 
рік!

EMA і ЕМІЛ: (зачудовано) Щастливый Новый рік?
ЕМІЛ: (чітать). Гей, щастливый Новый рік... (сторгне ся) Почекай, 

секунду почекай... (підыйде до настїнного каландаря). Емо, 
Емушко, тадь днесь є послїдный децембровый день. Сіл-
вестер прийшов.

ЕМА: Сілвестер. Але мы му дали мено Андрій.
ЕМІЛ: Емо, не мішай час з потомством. Главнї, же прийдуть. Вшыт-

кы прийдуть... вечур. Дотримали слово... Я знав, Емушко, 
знав. Кров не водиця. На родичів ся не забывать. (Бере із 
стїны шаблю). Смірно! Наша застава нам іщі затрепоче!

ЕМА: (ани ся не гне) Моя днесь зістане на пів жерди.

ДЇЯ ДРУГА

Вечур, в тот істый день. Тот істый простор. Еміл сам на сценї, святоч-
но облеченый, приберать ялічку, прикрашує ї із шаховыма 
фіґурками, выстригнутыма із папіря.

(Чути клавірну музыку).
ЕМІЛ: Ex, зась Новый рочок. Мінить ся світ... мінить ся світ. Перед 

тым ся знало і коли має прийти, і коли має одыйти. А днесь – 
ту скок, там скочок – і вже є ту Новый рочок (кричіть). Емо! 
Емушко, принесь мі даякы прикрасы. Емо, чуєш? Комету мі 
принесь, чуєш?

ЕМА: (за сценов). Не чую!
ЕМІЛ: Добрї. Думаш собі, же кідь єсь на ся вытягла новы ґачкы, та же 

ся вже будеме грати на глухы пошты. (кричіть). Емо, звізду 
мі принесь... Чуєш!?

ЕМА: (входить). Говорила єм ті, же не чую. Не бісїдую з тобов.
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ЕМІЛ: Нов проблем. Добрї буде і так. Тадь Менделёвцї не мають ани 
ялічку.

ЕМА: Як знаєш? Ростяговав єсь драперії на выгляді?
ЕМІЛ: Але, де жебы. Обычайна проґностічна інтуіція. Цалком про-

сто. Кобы сусїд прибирав новорічну ялічку, не мав бы часу 
цїлый божый день знасилнёвати тоту музыкалну січкарню.

ЕМА: Зась ті заваджать Мендельсон? Запамнятай собі раз і навікы – 
ты собі не заслужыш, жебы Мендельсон быв твоїм сусїдом. 
Ани ёго мено высловити собі не заслужыш, ты, антислухі-
сто. Пан Фелікс быв композітор, діріґент, музыкалный ді-
рек тор у Дуселдорфі, діректор лейпціґськых фестівалів, ро-
мантик. Але найвеце го знають як майстра гуслёвых і фор-
тепіянных концертів. А найвеце, фортепіянных, Емілку.

ЕМІЛ: Добрї, добрї. А поправлять тот майстер і окулярї?
ЕМА: Еміл, Мендельсом быв музикант, не оптик.
ЕМІЛ: (іронічно) Музикант! Музикант! Тоты наймузиканты были  

Бісмарк , Навуходоносор, Кантакузін, Яношік, Наполеон...
EMA: Адолф...
ЕМІЛ: Конї не мішай. Конїм дай покій. Надавай на Бога, на мене, на 

штат, на отчізну, але до конїв не шпортай. Конї захоронили 
світ перед катаклізмов. Кобы їх не было, не было бы ани 
нас.

ЕМА: Кідь ся не мылю, по потопі Ной із свого корабля першых 
выпустив голубів...

ЕМІЛ: То зато, же тогды іщі не было теперїшных конів. Теперїшнї 
конї выникли...

ЕМА: Знаю. Перед тристо роками, крижінём шпанєльской і таліянь-
ской расы. Задумай ся над тым, што бы ся стало, кобы Ной 
чекав на шестый кавалерійскый реґімент.

ЕМІЛ: Компот іщі не отвореный?
EMA: Почекаєте собі, пан капітан, покы гостї не прийдуть.
ЕМІЛ: Пережыєме. Кідь сьме пережыли під тым ярьмом тілько ро-

ків, пережыєме і тото.
ЕМА: Еміл, сам єсь говорив, же внучатам треба дашто пририхтова-

ти. І Андрія треба з дачім понукнути.
ЕМІЛ: Андрій не пє.
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ЕМА: Ани джус?
ЕМІЛ: Ани вино, ани пиво, ани джус, ани кров.
ЕМА: Потім ся не вдав на нянька.
ЕМІЛ: Нї, вдав ся на Маґнусона.
ЕМА: Видить ся, же гей. Признай, же Андрій веце собі цїнить кла-

вірны концерты як твої мемоары.
ЕМІЛ: По перше і по перше. Кідь клавір жере нервы нянькови, то 

жере нервы і сынови. А кідь нї – потім є дезертер. А мемоа-
ры ся пишуть не на єден день, ани на єден рік. То є тото 
друге, што бы-сь собі мала запамнятати, бо, якбач, вже єсь 
позабыла, же людьску честь треба поважати холем так, як 
собі важыш свої окулярї. Кідь не про честь, то холем про 
літературны цїнности мемоарів.

ЕМА: Котры будуть іщі цїннїшы, кідь  зістануть не написаны.
ЕМІЛ: Но, так на тото ся внуків попросиш.
ЕМА: Тадь, гей. Они і так уже в семій класі знають веце, як їх бабка 

в пятьдесятцї.
ЕМІЛ: Хочеш повісти: як їх бабка в шістьдесятцї?
ЕМА: То говориш о знанях або о внуках?
ЕМІЛ: То говорю о тім, же перед внуками не треба фалзіфіковати 

властну історію.
ЕМА: О, тадь Яні вже давно грає на гуслях, а Марча вже три раз 

выступила як співачка у радію.
ЕМІЛ: Гей, у школьскім хорі. І то лем зато, бо перед нёв тот школь-

скый Маґнусон ці Ферґусон грозив палічков.
ЕМА: Подля тебе бы діріґент мав діріґовати з батогом.
ЕМІЛ: Істинный порядный діріґент діріґує з шаблёв. А тым діріґен-

том буде мій внук. Аж на плуковника то дотягне, также на 
стары колїна не буде мусити оправлёвати клавіры по валалї. 
(Чути клавір). А, бога му, Ноёвого...

ЕМА: Еміл, не прикликій потопу. Конечно, міг бы-сь ся дізнати, ці 
влак не пізнить. Дораз буде північ, а їх все не є.

ЕМІЛ: Тото є росказ або просьба?
ЕМА: Росказ.
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ЕМІЛ: О, таку тя жеру! Такой буде сповненый. Вперьёд! (Выходить).
EMA: (встає, іде до ялічкы, поправлять прикрасы, поспівує собі) Як 

лем навішав тоты бомбулиська. Ноніюс. Ани мацінькый 
мак смаку, як кідь бы прикрашав березову мітлу.

ЕМІЛ: (входить). Влак пізнить годину і 60 минут.
EMA: Гей? Та што теперь буде?
ЕМІЛ: Телефоновав єм їм. Андрій з Амалов прийдуть поґратуловати 

аж коло півночі, а дїти позаставали. А Андрій одказує, лем 
начнийте студенину...

ЕМА: (спокійно). Студенину начнеме, як прийдуть. А як там вонка?
ЕМІЛ: Краснї, тепло.
ЕМА: То чом же твій тепломер указує мінус десять?
ЕМІЛ: Зато, бо так указовав вчара, влони і перед 52-вома роками. 

Але, як видиш, Еміл Оченаш і при такій низкій теплотї ся 
прославив.

ЕМА: Гей, як і Адолф під Москвов.
ЕМІЛ: Конї холем днесь охаб на покою, міла моя. Отворьме компот.
ЕМА: (крутить головов). Е... е..!
ЕМІЛ: Бога богового! Што? Я не маю ани на тот святый вечур право 

на еліксір?
ЕМА: Можеш кляти на Бога, на мене, на отчізну, але компот отвори-

ме, аж як прийде Андрій. А як прийдуть?
ЕМІЛ: На таксіку. Коло дванадцятой. Так Андрій обіцяв. Великый 

снїг, ани влакы не ходять, та вырїшыли, же прийдуть на 
таксіку.

ЕМА: Добрї. Найголовнїше, же прийдуть.
ЕМІЛ: Гей, гей... Емо, могли бы сьме єдну партію... подарую ті оби-

двох конїв.
ЕМА: І кідь бы-сь мі подаровав 20 років жывота. Сокол і Адолф у тім 

обыстю не будуть ерджати.
ЕМІЛ: Потім ся даяк інакше грайме.
ЕМА: Інакше? Но, та тото вже веце підвышує моралку. Із тым... ся 

найефектнїше полокать совість пораженых гусарьскых 
стратеґів.

ЕМІЛ: Прошу, Емушко...
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ЕМА: Жанна д Арк, гордо стоїть на своїй історічній резолуції. Хоць 
знає, же аж по своїй смерти ся стане націоналнов мученіцёв.

ЕМІЛ: Попри народных мучениках екзістує і народна мудрость, а 
она голосить: мудрїшый одступить.

ЕМА: Екзістує і народна правда: де, коли і до чого уступить. (Павза). 
Ex, уже є ту Новый рік. Еміл, а ці ся памняташ, же мы ся 
колись перед Новым роком брали. Памняташ? Снїгу было 
по пас. Мороз щіпав за вуха... А мы тримаєме ся за рукы і 
крачаєме до нового жывота...

ЕМІЛ: І Гітлер скраховав під Москвов, при мінус 20...
EMA: Еміл, уречеш Адолфа...
ЕМІЛ: Вытримка – дїтя традіції, Емушко.
ЕМА: Ex, герою мій, ці бы єсь свою вытримку даровав і даякій дру-

гій.
ЕМІЛ: Як то думаш, другій?
ЕМА: Нормално. Не быти тогды у школї Дїда Мороза, стрїтив бы єсь 

даяку другу.
ЕМІЛ: Стрїтив єм тебе.
ЕМА: (вытырвало) То значіть, же я ті была перша?
ЕМІЛ: То значіть, же єсь мі была послїдня... Гей, гей, біжать днї, 

утїкають рокы... утїкать жывот... (задумано). Емо, што бу-
деш робити, кідь я умру скорше, як ты?

EMA: (без роздумованя). Положу вінець на гріб незнамого героя.
ЕМІЛ: То досправды я про тя такый незнамый? Емо, Емо... (Одхо-

дить із спущенов головов).
ЕМА: Все одступить якраз тогды, кідь му припомняну наше зознамі-

ня... Ex, минувше, вже ся не навернеш... (Задумала ся). До-
справды, што я буду робити, кідь він умре скорше, як я? Він 
іщі днесь о свадьбі говорить, але не спомнянув ани раз за 
52 рокы, же єм з ним утекла і же ниякой свадьбы не было... 
Поет, романтик, зачаровав ня як Дїд Мороз своїм стишком 
о червенім ябку. Але має він правду, што я буду робити, кідь 
він умре скорше, як я? (кричіть) Еміл, Еміл!.. (Еміл прихо-
дить). Не гнївай ся, Емілку, я тя не хотїла уразити. Не поло-
жу вінець, не... (Клавір грає валчік). Еміл, чуєш тот прекрас-
ный валчік?... (Крутить ся в тактї валчіку). Прекрасный 
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танець! Чаровны такты вічной молодости. (Поспівує). Тра-
ла-ла-ла... (Еміл пише. Ема перестає танцёвати). Де жебы 
то могла чути згырджавена, глуха фіґура!

ЕМІЛ: (пише далше). Лем уражай, уражай. З того ся дань не платить.
ЕМА: Дань ся платить за жывот з тобов.
ЕМІЛ: Платить ся лем зато, же мі жывот підсунув фалошного інка-

санта.
ЕМА: Нашто єсь ня собі брав, кідь єм про тебе такый гіркый фала-

ток.
ЕМІЛ: Не брав єм тя. Сама-сь прийшла.
EMA: Але ты ня наговорив, жебы-м утекла, жебы Оченашовцї ся не 

мусили кельтовати на свадьбу. Теперь плачу за тоту школу.
ЕМІЛ: Але што є платне, кідь за 52 рокы не можеш зложыти репарат.
ЕМА: (по павзї) Емілку, а што кідь начнеме кочанину...
ЕМІЛ: А Бог, а отчізна, а я? (Зась грає клавір).
ЕМА: Слухай музику, Емілку.
ЕМІЛ: Похоронный марш?
ЕМА: То – новорічный валчік, Емілку. Памняташ: зеркална сала, 

навколо позолочены свічникы, а орхестер тихо грає «На 
краснім синїм Дунаю».

ЕМІЛ: Ферґусон?
ЕМА: Штраус, Емілку, Штраус...
ЕМІЛ: Што, конкуренція?
EMA: (взбыхла). Нї, то чоловік із той істой країны, де были выселек-

тованы найшувнїшы ліпіцанеры. «Віденьска кров».
ЕМІЛ: Так, потім ся оплатить... Минуту слухати.
ЕМА: Ex, Штраус! «Віденьска кров», «Приповідкы із Віденьского 

лїса...»
ЕМІЛ: Віденьска кров, віденьскый лїс... Лїпшый бы быв віденьскый 

шніцель.
ЕМА: (Бере вінець із шлаєром, поспівує собі, позерать до глядила. 

Бере фляшочку, жебы ся напарфемовала, але фляшочка по-
рожня). Еміл, де є моя «Чорна мачка»?

ЕМІЛ: На Мендельсоновій стрїсї.
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ЕМА: На вонявку ся прошу, Еміл.
ЕМІЛ: На яку?
ЕМА: На тоту, што іщі вчера была у тій фляшочцї, а днесь вже ту не є.
ЕМІЛ: Выпарила ся... якбач.
ЕМА: Коло мінус десять? (приходить до нёго). Вылёґав єсь ї.
ЕМІЛ: Я? Емушко, ты знаєш, же я пю лем біле столове.
ЕМА: Теперь єсь выжрав біле засувкове. Дыхний на ня!
ЕМІЛ: Дай покій, знаєш, же мі смердить із дїравого зуба.
ЕМА: Отворь рот!
ЕМІЛ: Просьба або росказ?
ЕМА: Росказ. Дуплёваный!
ЕМІЛ: Е, най  буде, што буде (дыхать на ню). Ху!
ЕМА: О, оченаш, іже єсі на набесіх..., якый чаровный запах. Кров мі 

в жылах скыпіла, Еміл. Хочу танцёвати. (Тїгать го до тан-
цю). До танцю, до танцю... Подьме, подьме... Подь, вонявко 
моя. Зачінать наш великый, новорічный валчік.

ЕМІЛ: Радше піду, выпущу Марка.
ЕМА: Дай покій теперь коцурови. Їмай мачку! Танцёвати хочу, пан 

капітан. Танцёвати хочу. О, «Віденьска кров». Подь, Еміл, 
як колись...

ЕМІЛ: Просьба або росказ?
ЕМА: Теперь найщіріша просьба, Емілку.
ЕМІЛ: Но, так потім ся треба на таку нагоду добрї приготовити. 

(Бере верхню часть гусарьской уніформы з яковсь медайлов, 
припасує шаблю). В моїм реґіментї ся добрї знало, коли є на 
шорі манеж, коли рапорт, а коли валчік. Еміл Оченаш, хо-
лем покы йде о традіцію, не може ани єден такт охабити на 
нагоду. Вшытко перераховати, вшытко росплановати і аж 
потім танцёвати.

ЕМА: Але наісто ся лїпше планує і танцює, кідь ся біле засувкове 
сконзумує.

ЕМІЛ: (обзерать ся у глядилі). Плес. Воєньскый танець то – поезія. 
То і почестный марш, і боёвый клич, і неспознана розкош. 
(Кланять ся Емі). Смію вас позвати на пару тактів, мілости-
ва панї?
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ЕМА: (подає му руку). Кідь вам то зробить радость, пан капітан…
ЕМІЛ: (бере ї до танцю. Лем што зроблять пару кроків, музыка пере-

стане). До фраса. Тот Мендоза зась погубив клавір.
ЕМА: Якый Мендоза? То тот твій віденяк, Штраус.
ЕМІЛ: Шмаус. Відень. Тот не видїв ліпіцанера в жывотї, ани на фот-

ці. То істо даякый здвигач куль у ціркусї, на пензії, котрый 
ся на стары колїна дав на двиганя высокого тлаку. Віденяк 
і пів.

ЕМА: Нараз ся ті зажадало того Віденяка!..
ЕМІЛ: Може быти. Я і так чекам, же мі на гріб напишуть: умер на 

несповнены сны...
(Затрубіло авто. Обоє стоять без слова).

ЕМА: Они... Можу ся попозерати? Лем кущіцько.
ЕМІЛ: Знають они і самы, де нашы дверї (чути крокы на сходах).
ЕМА: Еміле, то они. То суть они, Еміле!

(Обоє стоять у великім очекаваню.  
Крокы ся помалы страчають).

ЕМІЛ: До сусїдів. Нашы іщі не прийшли (позерать на годины). Іщі 
не є 12.

ЕМА: Андрій говорив, же преснї о дванадцятій прийдуть?
ЕМІЛ: Говорив – коло дванадцятой. То значіть, же іщі є час.
ЕМА: Ох, як мі дуркать серце, Емілку. Зажадало ся мі видїти їх. Зна-

єш, што? Могли бы сьме порихтовати даяке погощіня. Леть!
ЕМІЛ: Чому?
ЕМА: Бо твій сын не композитор, але конструктор воєньскых лета-

дел.
ЕМІЛ: То значіть – роспрістерти крыла. Добрї. Прошу собі ключ од 

шпайзу.
ЕМА: (вытягує ключ з поміджі грудей). Най ся любить. Але леквар 

охаб на покою.
ЕМІЛ: Розумлю. (Одходить).
ЕМА: Од корїня ся змінив чоловік, як му запахло, же може при-

йти ку ключу од шпайзу. І є в нїм штось, што ня притя-
гує, псы бы го облизовали. Хоць і ногы має, як кобылины.  
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Гусар  з вырїзанов головов! (Перед Еміловов фотоґрафіёв) 
Ex, Емушко, може, єсь взяла до рук не тото весло. Може, 
же в другых руках бы плаваня у тім Ноёвім кораблю было о 
велё успіш нїше. (Чути звук розбитого скла). Еміл, што там 
за тріс каня?

ЕМІЛ: (входить). Пустив єм коцура.
ЕМА: Вон?
ЕМІЛ: Нї, до шпайзу.
ЕМА: І?
ЕМІЛ: Скочів, маніак, на поліцю.
ЕМА: І?
ЕМІЛ: Пішов і Віньяк, і леквар.
EMA: І, што він на то?
ЕМІЛ: Хто?
EMA: Ты, коцуре? старый, ты! Наросли ті баюсы од леквару. I смрад 

ся з тебе шырить, як з гордова. Дыхний на ня!
ЕМІЛ: Зась мі не віриш?
EMA: Тобі вірю. Не вірю коцурови.
ЕМІЛ: Потім, най на тя він дыхне. Ціць, ціць...
ЕМА: Дыхай! 
ЕМІЛ: (дыхать на ню). Ху...
ЕМА: Господи боже! Гірше, як у стайнї. З котрой фляшкы єсь пив?
ЕМІЛ: Із зеленой, літровой.
ЕМА: Выпив єсь фірнайз, Емілку!
ЕМІЛ: А чом єсь не повіла, же фірнайз у зеленій фляшцї? Емо, отров-

лю ся скорше, як дванадцять одобє. Отровлю ся. Доктора, 
доктора клич!

ЕМА: А не потребовав єсь доктора, кідь єсь «Чорну мачку» выпив?
ЕМІЛ: Кідь маєш холем фалаток сердця, кідь єсь ня холем тілько, 

кілько є за нохтём чорного, любила, клич доктора. Во імя 
нашой любви клич (падать до кресла). Ой, зле мі, замлївам. 
Умерам... Зачало ся. Пече, кыпить... розожерать ня... Док-
тора!
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ЕМА: Добрї, добрї. Уклюдний ся. Не стало ся нич катастрофалного. 
В зеленій фляшцї быв олїй на волося.

ЕМІЛ: Говорила єсь, же там быв фірнайз.
ЕМА: Фірнайз єсь іщі тамтого року выпив. Зато, ага, рамы на окнах 

не нафарбены. До нас треба маляря кликати, а не доктора.
ЕМІЛ: (нагло встає). Та так то є? Циґаниш, шалиш, підводжаш. На-

схвал наливаны до фляшок фірнайз, вшеліякы смердячіны, 
жебы єсь ся ня скорше стрясла. Зато єсь мі і ключ од шпайзу 
дала. Вдовов бы єсь чім скорше хотїла быти, гей? Признай 
ся. Травлячко!

ЕМА: Признавам лем тото, же до фляшок наливам тото, што там 
патрить. А ты перед тым, як дашто выпєш, перечітай, што 
написане на етикетї.

ЕМІЛ: На тій ся пише «мараска цоре», а не памнятам, жебы ся так 
звав даякый олїй на волося.

ЕМА: Ясно, же ся не памняташ, бо єсь вже давно забыв, што ся з 
такым олїём робить.

ЕМІЛ: Але етікета, Емо, етікета. О етікетї є бісїда.
ЕМА: Не я ї там прилїпила. Але кідь ті не заваджала етікета «Чорна 

мачка», то чом же ті заваджать «мараска цоре»?
ЕМІЛ: Но, так тото є вже істый терор. Тото є біолоґічна война. Боже, 

як мі закручать у жалудку. Пане Боже!.. (хопить ся за жалу-
док і утїкать за сцену). Огень! Огень! Горить! Горить!

ЕМА: Потім треба кликати гасічів, не доктора. (Кричіть). Стражте 
собі гусарьску заставу, пан капітан! (Іде до писачого столу). 
А вызерать то так, же по 52-ох роках вырїшыв написати 
свій другый стишок, жебы собі забеспечів місто в історії 
світовой літературы. (Бере до рук заперту обалку). Ого, што 
то є? Пан капітан собі з дакым пишуть? (Отворять обалку, 
чітать). Што, што? Што говорить? ...а гусарьску уніформу 
і з шуйташков першому фіякристови, што повезе мої ос-
таткы, шаблю охаблям Дому войновых інвалідїв у Паріжу. 
Зарамовану фотоґрафію гусара святочно одовздати ґалерії 
гусарів, котры, місто за отчізну, упали під папучу. Плавкы 
дати Еминому Мендельсонови. Мемуары зохаблям моїй 
вірній супрузї Емілії під условіём, же їх выдасть по моїй 
смерти... Так!? Значіть, вірній супрузї Емілії – мемоары.  
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Ноніюс, єднокопытарь... Ту ті є Емушко, твоя вірна до гробу 
любов. (Кладе назад папірь до обалкы, кричіть). Еміл! Еміл!

ЕМІЛ: (Входить. Ема тримать обалку в руцї). Што? Андрій загнав 
новый телеґрам?

ЕМА: Нї. Іщі го нихто не загнав. Лем го написав. Еміл, што є у тій 
обалцї?

ЕМІЛ: Хочеш ня преквапити, гейже?
ЕМА: Хочу знати, што є дну.
ЕМІЛ: У тій?.. Запечатовав єм тяг.
ЕМА: Якый?
ЕМІЛ: Дізнаш ся, як прийде час отворити го.
ЕМА: Тот час уже прийшов, Еміл.
ЕМІЛ: Ты?! Ты без поволїня отворяш чуджі обалкы?! Што то за хво-

робна зведавость? Твоя діаґноза – веред, а не шпіонаж.
ЕМА: Говорив єсь мі, же пишеш новый стишок.
ЕМІЛ: І ты ї отворила?
EMA: Бо єм хотїла...
ЕМІЛ: Стишок, як стишок... Думам собі, же текст є о велё лїпшый, 

як у тім першім. Гей... Уже єм го забалив до обалкы, хочу го 
загнати Єфремови.

ЕМА: (спокійнї) Єфрем вже десять років під землёв.
ЕМІЛ: Боже, Емо, може суть на світї і другы Єфремове. Не він 

єдиный. А што ту маю таїти... Дістав єм зась крыла, ожыв 
єм вєдно з інспіраціёв і положыв єм свої найгорячішы чу-
ства на папірь. Ага, дай, перечітам ті... (хоче взяти обалку).

ЕМА: Не дам! Новы крыла, гей? Шаблю Дому войновых інвалідів у 
Паріжу, а медайлу із стріберным зубадлом і мемоары люби-
мій супрузї – Емілії. Подареный стишок, гейже? Лемже ся 
не барз рімує із моїма заслугами.

ЕМІЛ: (по павзї. Хоче обяснити) Послухай, Емушко... В жывотї при-
ходять такы моменты, же чоловік мусить збіланцовати 
свою роботу, зраховати, вырівняти ся сам із собов...

ЕМА: ...купачі ґачі – Мендельсонови...
ЕМІЛ: Но, видиш, дуксеровы тобі остають. Видиш, тадь я твої річі 
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ани не споминам. Ага, за тот златый ланцичок своїй мамі 
можеш охабити, повіджме, гулагопкы.

ЕМА: (по куртій павзї) Еміл Оченашів, ты ня не любиш.
ЕМІЛ: Про тоту обалку?
ЕМА: Про тото, што у тій обалцї. (Поторгала обалку). Повідж, по-

відж мі, чом єсь вшытко не охабив своїй вірній супрузї?
ЕМІЛ: Отворено?
EMA: Отворено.
ЕМІЛ: Досправды отворено?
EMA: Досправды, отворено.
ЕМІЛ: Но, думам собі, же ты з тов своёв цукровков і ґастрітідов ум-

реш скорше, як я. То, нашто ті штось охабляти.
ЕМА: А мемоары? Нашто мі їх охабляш.
ЕМІЛ: Заджубав єм ся. Але за тот грїх єднозначно винный твій от-

равный Мендельсон.
EMA: Адолф Оченаш! Дакотры грїхы і із самого гробу проговорять.

(Чути трубіня авта).
ЕМА: Чуєш? Трубить авто.
ЕМІЛ: Ты дакого чекаш?
ЕМА: Того, што і ты.
ЕМІЛ: Тот, кого ты чекаш, істо не прийде.
ЕМА: А Андрій?
ЕМІЛ: Андрій?
ЕМА: Гей.
ЕМІЛ: Андрій спить.
ЕМА: Нї, нї, нї! Не хочу так. Він не спить! Він мусить прийти! Сам 

єсь говорив, же до телефону ті повів, же вшеліяк прийде, на 
таксіку... Андрій прийде... Прийде... Він хоче прийти...

ЕМІЛ: (по павзї, спокійно) Прийде, Емушко, мусить прийти... (Пав-
за). А як то із компотом?

ЕМА: Тот отворю аж у тестаментї.
(Грає клавір, валчік).

ЕМІЛ: Емушко, подь, затанцюєме собі!



347

ǲ
Ȭ

рȎ
  ǽ

Ȏп
ȑȎ

рȑ
Ȏȴ

ЕМА: Компот не отворю!
ЕМІЛ: Но, так собі сидь! Дримай, штрікуй, вышывай, стій на голові... 

Але танець, мі вже в жывоті не споминай. (Іде за стіл, хоче 
писати).

(Павза, чути музыку. Обоє сидять задуманы, негыбны).
EMA: Як думаш, Еміл, прийдуть они?
ЕМІЛ: Што ся таке просиш, Емо, прошу тя. Є ту писмо, є ту телеґрам, 

телефонный розговор. Прийдуть, самособов, же прийдуть. 
Мусять прийти. Кідь Андрій досправды не заспить (тру-
бить авто). Пришли, ту суть. Говорив єм ті...

ЕМА: Пришли. Ту суть. Андрій прийшов!
ЕМІЛ: Вірив єм, же прийдуть. Вера боже, нянько ся ніґда не мылить. 

Ту суть. Не заспали.
ЕМА: Не заспали!

(Выбігають за сцену. Клавір грає. 
Крокы ся приближують і оддалюють. 
Вертають ся із смутныма тварями).

ЕМІЛ: Вызерать то так, же того року їх досправды снїгом задуло. 
Але, іщі можуть прийти, іщі не є північ. Іщі все можуть 
стигнути. Почекаєме.

ЕМА: Почекаєме, почекаєме... Гей, іщі почекаєме. (Павза выповнена 
клавірнов музыков). Емілку, на тот Новый рік не маю про тя 
ниякый дарунок.

ЕМІЛ: Дарунок? Ой, видиш. Купив єм ті, купив. (Бере шаблю).
ЕМА: Ты то іщі перед двома роками говорив, же єсь мі купив.
ЕМІЛ: А хто говорив, же єм ті тото істе купив і того року? Хочу ся 

лем святочно устроїти, жебы єм церемонію передаваня да-
рунку зробив подля вшыткых протоколарных правил ве-
терінарных офіцірів. (Бере зпід стола балик, перевязаный 
з машлёв). Панї Оченашова, заприйте на даякый час очі. 
(Взяв на себе маску Дїда Мороза).

EMA: Заперла єм очі. Умерам од зведавости.
ЕМІЛ: Ема Оченашова, за неоцїнимы заслугы при дотримованю 

вашого орлеаньского темпераменту і за честну, геройску 
службу у першых лініях нашого брачного супружеского 
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фронту дозвольте передати вам тото оцїнїня. Най ся лю-
бить... (Дає їй баличок). ... заслужыли сьте собі.

ЕМА: Еміл, та ты ня не шалиш? Теперь то є досправды дарунок про 
мене? А што є дну під тов стугов, Емілку?

ЕМІЛ: Попозерай... Попозерайте ся самы, пані Оченашова.
ЕМА: (розбалює дарунок). Ах, ружова гадвабна стуга. Припоминать 

мі перше выроча нашой свадьбы. Емілку, ты досправды  
чудесный муж. Настоящій гусарьскый ґенерал. (Розбалила 
балик і вытягла ночник. Стоїть, як скамінїла. Позерать 
дость довго на дарунок, потім на Еміла). Шерблик...

ЕМІЛ: Про тебе, Емушко. (Знимать маску Дїда Мороза. Ема, спо-
чатку выведена з міры таков рецесіёв, не годна прийти ку 
слову, але потім ся обидвоє зачнуть реготати).

EMA: Так тото треба ославити, дїдику мій. Маю я і про тебе преква-
піня. (Ема одходить. Грає клавір).

ЕМІЛ: Тот Мендельсон хоче у старім роцї рострїскати вшыткы спо-
минаня. Кретен! (Не знати, ці то адресує Мендельсонови 
або собі; вішать маску Дїда Мороза на ялічку).

ЕМА: (приходить із сервіровачім возиком, на тацкі два погары і 
шампаньске). Пан капітан, ту є ваш так довго чеканый ком-
пот. Най ся любить, бурґундьске шампаньске. На вашу по-
честь, ґенерал!

ЕМІЛ: Шампаньске! Так у тім обыстю і таке маєме. Істинне шам-
паньске!?

ЕМА: Дотримуй етікет, коцурику мій. На здоровя! На мноґа лїта!
ЕМІЛ: На мноґа лїта!

(Піднимають чашы як заставу. Годины одбивають 12 годин. 
Північ. Стоять, як скаменїлы. По дванадцятім ударі, 

чашы їм падають на землю).
ЕМА: Не прийшли.
ЕМІЛ: Не прийшли. Ани того року не прийшли...
ЕМІЛ: (збыхнув) Прийдуть они іщі. Стигнуть. Они лем заспали. 

Емушко, іщі маєме надїю...
ЕМА: Мертва наша надїя, Еміл... Не є Андрія...
ЕМІЛ: А чом, Емо?
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ЕМА: Зато, же го ніґда ани не было... Не было писем, не было телеґра-
мів, не было телефонатів... Вшытко то лем самоклам, Еміл. 
Коло нашых выдуманых сілует ани коцур не екзістує у тім 
пустім обыстю... Ах, якый болячій самоклам. Не годна-м 
дале жыти з выдумок, з циґанства, з гіркого самой себе кла-
маня. Є конець солодкым приповідкам і фалошным надїям. 
Конець! Подля мене, подля мене, Емілку, дверї нашого дому 
такы узкы, же через них ся не не годно переслизнути ани 
тото найтонше щастя. Про мене они ніґда не прийдуть, 
Еміл... (плаче. Чути сентименталну, клавірну музыку).

ЕМІЛ: (серёзно). Слухай, Мендельсон. Чаровны акорды «Пісні без 
слов»... Досправды, прекрасна музыка. Бессмертный ро-
мантик Мендельсон. (Одтягує драперію на окнї і нараз 
цїлу сцену залїє місячне світло). Не треба плакати, Емушко. 
Жывот слызы не любить. Позерай, якый прекрасный міся-
чок. Як ся обїмать з ночнов тмов. Отворю і дверї, най зайде 
до нашого гнїзда холем єдна-єдина звіздочка. Жывот не 
циґанство і не клам. Жывот – то найдосправдысенька кра-
са. І про нас, Емушко. (Підыйде до нёй, нїжно ї обійме. Цїлу 
сцену залїє ясне блискуче світло і Мендельсонова музыка). 
Запрягнеме мы іщі нашых вороных, Емушко.

EMA: (притулила ся до нёго, збыхла). Сконала ся наша кавалерія, 
зморила ся, Емілку.

(к о н е ц ь)
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Пряшів, 5 септембра p. 2002



352

О С ОБЫ :

Сімпліціссімус

Проводник

Мештяноста

Маделайне, мещаностова жена

Атлантоондатра, їх дївка

Текелій, ґроф

Кат, баюс

Кіара, ёго дочка

Монґолоїд Василёвич, ёго сын

Бача

Баюс, капітан збойників

Янко

Гавран 

Мнясарька

Єй муж

Народ, збойници, югасе, вояци,  остатні членове 
театралной гры.
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ПРИВІТАНЯ В ГОРНІМ УГОРЬСКУ

ПРОВОДНИК: (Вытягує зa рукы, зa іншы части тїла і выстроя  
нїмцїв) Т-а-а-ак, уж сьме ту вшыткы? Щі єден? Но, дай руку, 
тримай ся, готово! Сьме на верьху Карпатьскых гор, котры 
мы, што ту жыєме, называме Татрами, або Сніжны горы... 
Тоты ту горы… (трісне одного з нїмців по калапі). Слухай 
ту, што повідам, ока лї выкатуляти будеш аж потім...

СІМПЛІЦІССІМУС: Руґе (зажене ся руков на єдного нїмця)
ПРОВОДНИК: Руґе, кідь ті гварять, слухай, бо будеш дурный, як тот 

нїмець! Тоты нашы горы суть овелё высшы, як швайчарь-
скы, тірольскы або штаєрскы горы...

СІМПЛІЦІССІМУС: Сьме на кінцї сімнастого стороча...
ПРОВОДНИК: То є єдно, слухай і ты, бо... Гварю, же суть найвысшы, 

та суть найвысшы... Тото ту, што видите під Снїжныма го-
рами, є горне Угорьско. А як бы сьме выйшли на найбівшый 
верьх, котрый навываме Ділом, відїли бы сьме цїле Угорь-
сько і пів Турецька. Ту, під Татрами, в Горнім Угорьску жы-
ють найвеце словаци, по тім руснаци, найдуть ся і поляци а 
тыж циґане, жыды, мадяре...

СІМПЛІЦІССІМУС: Дойче фолк...
ПРОВОДНИК: Добрі-добрі, і Дойче фолк, лем ся барз не взрушуй... 

Народ словеньскый і руснацькый – покійный і спокійный, 
богабойный, послушный, справедливый, мудрый, жыч-
ливый, независтливый, чістотный, добрый, смілый, не зло-
дїйськый, красный – і душевнї, і фізіцькы, сексуалный, да-
коли і бісексуалный, алтруістіцькый...

СІМПЛІЦІССІМУС: Вас? Турістіцькый?
ПРОВОДНИК: І турістіцькый, але то бы было жалості мало –  

а л т p у  і с т і ц ь к ы й – то знаменать, же собі одорве од 
уст, а тобі дасть, не вкраде од тя нич, а і кібы єсь ся в златї 
купав, знесе ті і послїднє синє з неба, лем жебы ты, нїмець, 
єсь спокойный быв..!

СІМПЛІЦІССІМУС: О, майн Ґоттт, о. Герр Ґотт! Такый народ!
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ПРОВОДНИК: Аж два народы – руснаци і словаци, преснїше – ша-
рішіне, остатнї – то не стоїт за реч! (Стрїльба з піштолїв, 
тєрховска музика). О, то наш бача з югасами – то є наш най-
лїпшый метеоролоґ, лїкарь, звірёлїкарь, гомеопат, потрави-
нарь і народный пророк. (Почас того предслова бача і югасе 
танцюють народны танцї як шалены, стрїлявуть до неба і 
цалком ненападнї окрадавуть нїмців о вшытко цїнне. )

СІМПЛІЦІССІМУС: О, красный народе, я то вшытко запишу і твоя 
негынуча слава ся росшырить по цїлім цівілізованім западї, 
з моёго пера ся ученый світ о вас вшытко дознать, што то за 
перла жыє в серцї Европы! А по Европі і Америка, а потім 
і Азія – бо мусю вам ту повісти, мої мілы, новы споєнцї, же 
земля є округла!

БАЧА: То не є можне!
ВШЫТКЫ: Што? Та то як єсь на тото прийшов, га?
СІМПЛІЦІССІМУС: Та учены... на універзітах, доказали....
БАЧА: Якы учены, серу матер навилигдинь! Якы учены! Та віджу на 

властны очі, же є рівна – но ту на Татрах барз рівна не є, але 
ани округла, басам ті ґлорію, не є! То і кінь видить! Такой 
одкажи ся од того, бо тя дрылиме з Татер аж до Кежмарку а 
і ту тых.... Цїлый жывот ходжу по рівній землї, раз єм быв 
аж там коло Пештї бараны продавати – та тамтоты бы ті 
дали таку округлу землю... Госпо ди, нїмець буде фурт нїм-
цём, жебы-сь му што гварив.

ПРОВОДНИК: Дай му покій, най собі думать, же є округла... земля... 
дурак... Принесь дашто під зуб а і до головы... (Бача і югасе 
одыйдуть). Ком, ком, ай щі вам дашто поповідам о нашых 
містах і о на шых порядкох, жебы сьте ся ту міджі намі до-
брій чули.... Та там долину видите, місто Кежмарок. Было 
то місто ґрофа Текелія, але уж достало од краля листину, 
подля котрой ся стало слободным кралёвскым містом...

СІМПЛІЦІССІМУС: А што на то повів ґроф Текелій?
ПРОВОДНИК: Тот наш ґроф Текелій?
СІМПЛІЦІССІМУС: Я, я....
ПРОВОДНИК: Ты? Нїт, не ты – ґроф Текелій? Та то не чловек, а хлїб з 

маслом. Половину своїх пінязі дав до міськой касы, а другу 
половину пропив з хлопми в корчмі. Ходить зо своїм вой-
ском по Кежмарку а гулякать до облаків міщінам “Най жыє 
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слобода! Най жыє краль!». Такы ту маме померы – не штат, 
а бріндзовы галушкы зос чварчками!

СІМПЛІЦІССІМУС: Прінцовы галушкы... Прінцовы галушкы – то 
кралёвске їдло?

ПРОВОДНИК: Та най ті будуть прінцовы.... (крічіт) Ба-а-ч-а-а!!! 
Принесь бріндзовых галушок і жынтіцї і дашто до гыр-
танкы-ы-ы! Но а там дале видите місто Левочу... Є то шумне 
ґрофство сім міль довге а пять широке. Трийнацет валалів 
оддав істый цісарь а заєдно і краль до залогы а не знать ся, 
ці то было вісемдесять або аж двасто тісяч.

СІМПЛІЦІССІМУС: Не знать ся? А як властнї они раховали? Чом ся 
не знать?

ПРОВОДНИК: Та хто бы ту на нашій землї обертав позорность на 
такы детайлы, ці є то вісемдесять або двасто тісяч златых – 
мы сьме народ великодушный!!! До ріці з таков сумов!

СІМПЛІЦІССІМУС: До чого? Думам, же не барз єм порозумив, што 
сьте повідали. До ріці... То є даякый банк? Га? Што?

ПРОВОДНИК: (регоче ся) Но гей, банк, то є рядный банк. Як даш зла-
ты до того банку, та нїт такого злодїя на світї, жебы їх вкрав!

СІМПЛІЦІССІМУС: Та то уж г-е-е-е-й!
ПРОВОДНИК: Но а в тім містї суть лем самы слушны люде – учены і 

благородны; як там будеш, дай їх од мене поздравити...
СІМПЛІЦІССІМУС: Данке шен...
ПРОВОДНИК: Біте шен, ты муло... Но, уж было дось учіня, ты і сам 

прийдеш на то, як ся веці мавуть міджі нашым народом – 
ага, сонце уж обыйшло цїле небесне пространство, дораз 
буде сїдати....

СІМПЛІЦІССІМУС: То не сонцна перешло, то не буде сїдати, сонцна 
стоїт, а земля коло нёго крутить...!

ПРОВОДНИК: А є округла.... а щі ку тому ся крутить! (кричіть) 
Коли сьте му дали лыґнути? Га? Чловек жебы ся го бояв пу-
стити міджі нормалных люди. Кібы была округла (реве) а щі 
бы ся крутила, уж давно бы сьме спадали до пропасти там 
до чортовой матери долов тов спростов головов, нач нам 
ту таке ряндя посылавуть – універзіты, учены, незрозумі-
телны, страшны западны сатане – бодай їх сонебес скарав! 
Но чекай, вам щі ся тота земля під ногами закрутить, аж 
закрутить!!!
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БАЧА: Та што то ту за тото – за гвалт!
ПРОВОДНИК: Ага, гварить, же ся земля крутить а сонце стоїть, же 

мы ся крутиме, як баран на ражні, жебы го Бог скарав із 
таков турістіков.

БАЧА: Гей? А одколи ся з ним крутить?
ПРОВОДНИК: Як одколи? Знам я? Знам, што біді до головиска суну-

ло – крутить ся з ним земля – і готово...
БАЧА: А не дав єсь му... ?
ПРОВОДНИК: Нїт, бо нич не мам, але ты маш, ты маш, давай, най ся 

з нами крутить, кідь ся мать крутити....
ЮГАС 1: (Танцює, співать) Бріндзовы галушкы, бріндзовы галушкы, 

бріндзовы галушкы, бріндзовы галушкы....
ЮГАС 2: (Танцює, співать) Жынтіця, жынтіця, жынтіця, жынтіця, 

жынтіця....
ЮГАС 3: (Танцює, співать) Боровічка, боровічка, боровічка, боро-

вічка... 
(Нїмцї, Проводник, Бача їдять, пють,  

югасе танцюють дикы ґоральскы танцї).
БАЧА: На, щі їч бріндзовы галушкы... на, щі...
СІМПЛІЦІССІМУС: Не мошу, уж не мошу ...
ПРОВОДНИК: А ту, сыне, жынтіцї – пий, лем пий, мы ті не сануєме...
БАЧА: Оле, выпий боровічкы, на, пий! Добра?
СІМПЛІЦІССІМУС: Топра, не топра, порофічка, щінщіца, гусяча 

скора – ага-а-а-а, земля ся перестав крутити, дай щінщіща, 
дай поровічка – Принцовы галушкы!!! 
(Музыка грать, югасе танцюють, нїмцї врацавуть,  

серуть, пердять. Проводник з Бачом і югасами  
ся помалы вытрачавуть, звукы, тма, тихо).

B КЕЖМАРКУ

СІМПЛІЦІССІМУС: (Сидить над тейков, пише). Як сьме ся рано 
зобудили по ті гостинї з прінцовыма галушками і щінщ-
жіцов і поровічков, дознали сьме ся, же ани єден з нас трёх 
не мать в мішку ани ґрайцарь, ани златый, ани стріберный, 
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ба ани прінзовый грош, а вшытко десь змізло. Змізлі і нашы 
спреводцёве, бачове, югасове – вшыток тот мілый, честный, 
чістосердечный народ, котрый ани не мать пару о тім, же 
земля є округла, а не є центром весміру. Мілый народ, лем 
што є правда: мусив єм ся найняти в Кежмарку до службы 
ку мештяностови, бо не мам ани фука, а їсти ся хоче.

МЕШТЯНОСТА: (Кричіть з облака до улицї). Тота гієна в людьскій 
подобі, тот ґроф Текелій не лем же нам одганять нашы прі-
сяганы жены, манжелкы і дївкы в раннїм роспуку ... (вонка: 
г-у-у-у-у-у) але нам і одганять наш законный маєток, нашу 
худобу, котра ся мірно пасе на карпатьскых схылах і давать 
молоко нашым дїтём, отцім і прадідім і нашым прапрадїдім, 
фуй, што то кецам, якым прапрадїдім (наголос) прапрадїдім 
тот добыток молоко не давать, бо уж давно поумерали, так 
же пардон! Але тым остатнїм, што єм меновав, тот добыток 
тото молоко давать і давати буде, покля го ґроф Текелій 
з пашы одганяти не буде! А не буде, бо не буде! О тото я 
ся постарам, аж постарам, бо єм плаченый мештяноста і 
дакый хлоп! А ту мі такый мадяр не буде бесчестити жены 
і худобу! Кличте Текелія на переговоры! (Запре окно). Сімп-
ле, подь ту. Ближе, щі ближе, настав ухо: (наголос шепче) 
Oпакуй за мнов:

СІМПЛІЦІССІМУС: Прісягам Господу Богу Всемогущому...
МЕШТЯНОСТА: І вам пане мештяносто...
СІМПЛІЦІССІМУС: І вам пане мештяносто...
МЕШТЯНОСТА: Же вшытко, што ту буду чути, відїти і робити...
СІМПЛІЦІССІМУС: Же вшытко, што ту буду чути, відїти і робити....
МЕШТЯНОСТА: Остане найглубокішов тайнов меджі мнов і паном 

мештяностом, а кідь нїт....
СІМПЛІЦІССІМУС: Остане найглубокішов тайнов міджі мнов і па-

ном мештяностом, а кідь нїт...
МЕШТЯНОСТА: Най ня вшыткы дяблы на рогах до пекла одвле-

чуть, там на огні хпечуть і давуть тото мнясо зожерти бел-
зебубобві і луціферёві!

СІМПЛІЦІССІМУС: Я бы їх рачей накормив прінцовыма галушка-
ми, щінщіжщов і поровічков – таке осрате пекло щі сьте в 
жывотї не відїли!!!
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МЕШТЯНОСТА: Цыт! Дураку! Не трестаме пекло, але ґрофа Теке-
лія!

СІМПЛІЦІССІМУС: Яй, ґрофа Текелія... А не мож бы і ёму прін-
цовых га...

МЕШТЯНОСТА: Повторь послїднї рядкы прісягы!
СІМПЛІЦІССІМУС: Най ня вшыткы дяблы на рогах до пекла одвле-

чуть, там на огні хпечуть…
МЕШТЯНОСТА: Но, добрї, добрї, то бы старчіло... боїш ся?
СІМПЛІЦІССІМУС: Бою...
МЕШТЯНОСТА: Но, бодай бы нїт, така страшна прісяга! А теперь 

слухай: Ту маш дві письма – єдно крайчірови, а друге ко-
валёви. Там вшытко написане. Наперед підеш до крайчіра – 
даш му писмо і пінязї. О веце ся не старай. Як вшыє шаты, 
однесеш їх до коваля, даш му пінязї і шаты. Як зробить, што 
треба, возьмеш шаты і ту мі їх принесеш. То є вшытко. Но 
позерай, сонце є метер над землёв, а як буде метер над зем-
лёв на другім боцї, вшытко мі то принесеш ту – запаковане. 
Ту маш златый, а як вечур буде вшытко готове, достанеш щі 
єден а ку тому осла, жебы-сь ся мав на чім носити. Так, печ 
го, а памнятай на прісягу! Маделайне-е-е, златічко, пусінка 
моя, ангелику (по паузї) Та де тота пізда!!!

МАДЕЛАЙНЕ: Кликав єсь ня мужічку? Єм ся чесала, про тебе єм 
ся готовила, жебысь мав з того жывота дакус радости, ты, 
хвостик мій златый. Хвостик, хвостик...

МЕШТЯНОСТА: Но, тото сі охаб на вечур. Закликав єм до нас ґрофа 
Текелія. По перше – буду з ним мати політіцькы перегово-
ры... переговоры... розумиш?

МАДЕЛАЙНЕ: Та не барз.... хі-хі...
МЕШТЯНОСТА: По переговорох бы мала наступити твоя діплома-

ція... знаш, хочу завести порядок і догоду з Текеліём, жебы 
сьме ту жыли мірно... Розумиш?

МАДЕЛАЙНЕ: Но, не барз, але кідь тот Текелій мі є такый антіпатіч-
ный... минуле лем фурт хотїв зо мнов танцёвати а танцёва-
ти, а танцёвати, а він їсть мадярьску кобасу зос папріґов, 
потім ня цїле тїло щіпать, бодай тя, што то повідам, ціле 
тіло, то нїт, лем на дакотрых місцях, як ся ня при танцї так 
безалаберно дотыкать і дотыкать і доты...
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МЕШТЯНОСТА: Та то нич, най ся дотыкать, кус на нёго і джмурк-
ний, я му напишу, же буде цілу ніч гостина, а він –  
мадяриско  скупый, цїлый день ся кобасы ани не дотулить, 
буде на вечур чекати, но, Маделайне, што бы сьме не зроби-
ли про благо нашого народа, Маделайне, га?

МАДЕЛАЙНЕ: Згоджу ся лем зато, же то єсь ты, мій мілованый і 
мудрый і надгерный, прекедвешный і неуверітельнї шыков-
ный муж! Ты есь муж з великым Ж!

МЕШТЯНОСТА: Про бога, чом з великым Ж!
МАДЕЛАЙНЕ: Йой! Не з великым Ж! Та што єм! Ты єсь з великым 

М! А він з великым Ж!
МЕШТЯНОСТА: Но гей, зясь я єм з великым М – же малый! А він з 

великым Ж, же жаснеш!1 То єсь цїла ты!!!
МАДЕЛАЙНЕ: Мілый мій, рыбко моя злата з трёма желанями, нач 

бы сьме ся вадили на порозї такой вызначной удалости, 
кот ра ся може стати перлинов історії і котру щі будуть дов-
го, довгы стороча штудовати вшыткы ідіотьскы штуденте, 
што ся заоберавуть історіёв. Але до правды ся нихто не до-
копать, бо хроникаре до будуарів не лїзуть!

ГОЛОС: Ґроф Текелій... ! (Маделайне змізне).
МЕШТЯНОСТА: Когорты перекрочіли Рубікон – Алеа акта ест!2

ТEКЕЛЇЙ: Кідь не іде Могамед к горі, іде гора к Могамедови. (Почас 
цїлой той обміны приємностями снажать ся о неможнїшы 
і неможнїшы поклоны і сервіліты).

МЕШТЯНОСТА: Як ся до лїса волать, так ся з лїса озывать.
ТЕКЕЛІЙ: Псы брешуть, а каравана іде далей....
МЕШТЯНОСТА: Сидїла на соснї, плакала жалоснї....
ТЕКЕЛІЙ: Яка матка, така Катка...
МЕШТЯНОСТА: Хто другому яму копле, є гробарь!
ТЕКЕЛІЙ: Йов фас, нє?
МЕШТЯНОСТА: Свої люде, договориме ся! (Нараз сі сядуть до 

того самого кресла. Довго ся на себе зачудованї позеравуть.  

1 Жаснути (од слов. žashúť) – ужаснути ся. Туй гра слов: жаснути – заснути.

2 Алеа акта ест! (латин. Alea iacta est) – Жереб кинуто (ред).
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Павза. Мештяноста вставать, переходить до свого крес-
ла). Сервус, доміне кларіссіме!

ТЕКЕЛІЙ: Серусток Питер-бачі! А де маш твій пестрофаребный 
манжелка, де маш твій ужаснї мудрый дївка, а де маш твій 
пес, такый мала сучка, а де маш того, ёго – ізe хлоп-служ-
нїця!?

МЕШТЯНОСТА: Тото вшытко ту вами, ґрофом Текеліём, меноване, 
дораз буде ту. До кінця, і хлоп-служнїця прийде. А за тот 
час мі повіджте, што нове на кралёвскім дворї – прецік сьте 
шляхта, вам лїпше видно.

ТЕКЕЛІЙ: Одколи вам краль дав листину слободного міста, я го барз 
люблю. Листину слободного міста вам дав, але маєток мі 
зостав, я барз люблю такы ділемы. То преснї так, як бы ся 
вам дав нажерти, а гудзіцю вам зашыв – сьте сыты, але што 
дале? Га?

МЕШТЯНОСТА: Но, вам маєткы зостали, але хто на них робити 
буде, ці не освіченый пан ґроф? Оно то вызерать теперь так, 
як бы вам ани уста, ани гудзіцю не зашили, лем таяк бы вам 
рукы і ногы поламали.

ТЕКЕЛІЙ: Така уж наша угорьска політіка – то жебы нам весело 
было!

СІМПЛІЦІССІМУС: Пан мештяноста, вшытко зроблене як треба. 
А-а-а-а! Проводник, прінцовы галу...

ТЕКЕЛІЙ: Што він собі сам дозволює, што за морес, азанят! Марш 
до свиньской хыжы! Маштальнї!

МЕШТЯНОСТА: Марш! Марш! Однесь шаты женї, най ся облече і 
скоро прийде ту. Атлантоондатра! Гей, дївко моя люба Ат-
лантоондатра!

ТЕКЕЛІЙ: (ужаснутый) Атлантоондатра... кирем сипен – якысь мач-
копес, повна деґенерація, їм а слободу! О Іштен-Піштен.

АТЛАНТООНДАТРА: Уж іду, тату, щі поможу мамці а сполу прий-
деме... (Входять Маделейне і Атлантоондатра).

МАДЕЛЕЙНЕ І АТЛАНТООНДАТРА : Добрый вечур, Ёв ештийт!
ТЕКЕЛІЙ: (Одповість на поздрав, не спущать з Маделайне очі). Ёв 

ештийт! О, мадам, то сьте нас охабили так довго чекати, але 
стояло то зато! А молода кішасонька Атлантоондатра!!! То 
мено про богынї – што там африцька Діта, чіже по нашому 
Афродіта, так тамтота є опроті атой ту напроста рянда.
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МАДЕЛАЙНЕ: Пан Текелій мать місцями острый язык, але такой 
ся стане як заматовый, кідь сі найде вгодный обєкт. Но, не 
гварю правду, пан Текелій?

МЕЩАНОСТА: Сімпле! Нось на стїл їдло! Першый ход – выпра-
жаны зеллеры, посыпаны шпанёльскыма роздравленыма 
мушками! Як вам смакує, пан Текелій?

ТЕКЕЛІЙ: Зо шпанёльскыма мушками а щі ку тому роздравленыма 
щі єм то не їв. Але їв єм, наприклад, варены тіґрячі жлязы 
на мадярьскый способ посыпаны порошком зо щітной 
жлязы індіцькой кобры! Божске! Росплыне ся то на языку, а 
потім як вам вдарить... !

АТЛАНТООНДАТРА: Де вдарить, пане Текелій?!
МЕШТЯНОСТА: Ниґде не вдарить, де бы вдаряло, ты тото не їч, 

ты щі молода, щі ся того налыґаш аж-аж! Но жебы-м то не 
загварив. Маме і тіґрячі жлязы на кобриній жлязі, но а на 
конець подаме змерзлину зос африцького строму єбобаба... 
(вшыткы ся розрегочуть, лем Маделайне заражена).

МАДЕЛАЙНЕ: Чоловіче, спамятай ся, што то бісїдуєш, тот стром ся 
называть Ба-о-баб!!! А не так спростї, як ты го назвав! Аж 
ся то чоловіку гнусить, як таке слухати мусить.

ТЕКЕЛІЙ: О, мадам, як поетичнї сьте то закінчіли, вы роджена пое-
тесса!

МЕШТЯНОСТА: Но добрї, добрї, помылив єм ся, кому ся то не ста-
не! Але на конець сі даме вера кулінарну перлу – змерзлину 
з африцького ст рому б-а-о-б-а-б-а, посыпану з розмолотым 
рогом носорожця!

 (Текелій тляпкать).
МАДЕЛАЙНЕ: Фуй, ты спростяку, маме ту такого гостя, а ты фурт 

лем думаш на стромы, то спять з бабами, на носорожці зос 
твердыма рогами, не маш в душі поезію! Ага – слухай:

Шедзела на сошнє, плакала жалошнє,
же єй под колєном друга дзірка рошнє,
шей, гай, у-ху-ху-у-у!

МЕШТЯНОСТА: Го-го-го-го... у-у-у-у-у! Танцёвати, ідеме тан-
цёвати, а ты Ciмпле, грай на трубі. (Сімпел грать на тру-
бі “Уж тровбєї на горах єлені»3. Мештяноста танцює з  

3 «Už troubějí na horách jeleni» – чеська полёвніцька співанка (ред.).
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Атлантоондатров, а Текелій зос Маделайнов. По даякім часї).  
А-а-а-а такый єм даякый заспатый, выстатый, піду сі лячі, 
бо рано скоро ставам... А вы ся лем бавте, не дайте ся вы-
рушовати... (Одыйде. Текелій щі дакый час танцює, потім 
змізне і він з Маделайнов).

СІМПЛІЦІССІМУС: (Перестане грати). Но, конечнї буде покій. 
Дашто бым зъїв.

АТЛАНТООНДАТРА: Худятко моє. Намукарив єсь ся за цїлый день, 
бігав єсь з атыма шатами...

СІМПЛІЦІССІМУС: То тоты шаты? Я думав же они суть про панї 
маму. А то про тебе єм бігав цїлый день? Холем мі уж теперь 
не жаль.... якы красны, якы гладенькы, якы збіточны...

АТЛАНТООНДАТРА: А якы тяжкы... почекай, принесу ті дашто з 
кухні. Мам там про тя одложену доброту – не жлязы-пля-
зы, мушкы-фушкы, але скуточны галушкы – бріндзовы, 
їдло про хлопа!

СІМПЛІЦІССІМУС: О, майн Готт! Прінцовы галушкы? Найн, кай-
не прінцовы галушкы, кайне щінщішща, кайне поровічка 
(в зметку хопить погар боровічкы а выпє го на екс!) А-а-а-а- 
(Звалить Атлантоондатру на землю. Атлантоондатра ся 
не бранить, чекала то. Зразу праск!) А-а-а-а-а майн жлязы, 
а-а-а-а, уж є по мі.... !

АТЛАНТООНДАТРА: Што, што ся стало, ставай скоро, бо так ревеш, 
же ту вшыткы прийдуть... ага уж є ту тато... Та-а-а-ту-у-у!!!

МЕШТЯНОСТА: Та чом єсь сі облекла тоты шаты? А де Текелій і жена? 
А бога ёго, та до тых шат єм дав пасть на птаха намонтовати, 
жебы ся до нєй Текелій поїмав, ставай дураку! (бє го бічіком 
по голім задку). Дївка ґрявчіт, Сімпліціссімус надавать по 
нїмецькы, збігли ся люде, наконець прийде Текелій, спокой-
ный, ани го нич не прекваплює, помалы ся дооблїкать).

ТЕКЕЛІЙ: Кезет чоколом, кішасонь, най Бог принесе пожегнаня до ва-
шого дому... (Одыйде. Зметок щі хвільку трвать а потім тма).

В ЛЕВОЧІ

СІМПЛІЦІССІМУС: (Отвореный денник, пише). Зато єм мусив зоз 
Кежмарку вночі, голодный, босый, напівголый фтїкати. 
Само собов, же мі ани службу не выплатили, іщі добрї, же 
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ня до клїткы ганьбы не посадили. Чудна тота країна – тото 
Горне Угорьско – і ёго політіка, і способ жывота, і ёго стра-
ва, і ёго бабы. Щі не єден поцтівый подорожный зо западу 
ту заплаче – заплаче на торзї, заплаче в урядї, заплаче, як 
уж єм написав, і на бабі. Теперь єм ту в Левочі. Наняв єм 
ся ку єдному заможному міщанови за учітеля співу і танцю 
про ёго дїти – главні про дївку. Але уж мусю быти позорный. 
Бог знать якы пасти сі тоты дикы русначкы пхавуть міджі 
ногы – Сімпле, жадна еротіка, лем поцтіва робота, бо з нёв, 
як твердив мій поцтівый нїмецькый нянё, найдалей зайдеш.

КІАРА: Го-о-о, та то ві ту тотен муй нові учітель од шпіванкох? Та 
муй тато даґдзї оздай зошалєл, бо я і так знам шпівац – ага 
(співать). Там около Лєвочі, там ше вода точі, ктора нєма 
фраїра, та най до нєй скочі! (возьме го до танцю) А цо бі я, 
цо бі я, до воді скакала, про єдного бетяра, жівот утрацала.

СІМПЛІЦІССІМУС: Не мож так співати... не мож так танцёвати, 
міла слечно. То по барбарьскы. Наперед вас научу даякы 
крокы взнєшены па-де-паре (Указує. Kіаpa то скушать, не 
іде єй то).

КІАРА: Тото ту то танцованє? Та так танцую мертвему на каре!  
Подзме радші шпівац.

СІМПЛІЦІССІМУС: Прошу. Попробуйме тото: А-а-а-а-а-а-а...
КІАРА: (Фалошнї. Міджі тым прийде ненападнї отець, сяде сі до 

кута а слухать. ) А-а-а-а-а-а!
СІМПЛІЦІССІМУС: Бе-бе-бе-бе-бе....
КІАРА: Бе-бе-бе-бе-бе... та цо, як бі зме дзеці страшелі, цо то за шпі-

ванє!
СІМПЛІЦІССІМУС: Де-де-де-де-де-де....
КІАРА: Дзе-дзе-дзе-дзе-дзе-дзе-дзе....
СІМПЛІЦІССІМУС: Не дзе-дзе а де-де-де-де.
КІАРА: Не де-де-де, бо то по руснацкі а дзе-дзе-дзе – то по спішскі. 

Мілі пане, Лєвоча то велькі варош, цо бі мі людзе поведзелі, 
же сом шалєна русначка. Мі ту важена родзіна!

СІМПЛІЦІССІМУС: Де – то значка тону, нота, зато не може быти 
дзє! А, бе, це, де е, еф і так дале. Не мож міняти назвы зна-
чок, бо то міджінародне, не мож співати намісто де, дзе, бо 
то бы было протів правилам.
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КІАРА: Скадзі сце, но повіце мі, скадзі сце, ісце то нє будзе Лєвоча, 
але дакі Швіднік!!!

СІМПЛІЦІССІМУС: Я єм з Дрездену, з великого Саского міста, кул-
турного, просвіче ного, богатого....

КІАРА: А то дзе тоте Дрездені, га? Я ніяке Дрездені нє знам!
СІМПЛІЦІССІМУС: Але і напрік тому, же вы їх не знате, дорога 

слечно, они екзістують. А можу? Такый імпертінентный во-
прос? Чім є ваш отець?

КІАРА: Ка-ка-ка-ка-ка-ка-т!
СІМПЛІЦІССІМУС: Перебачте, я ся не прошу, што правї робить, але 

чім він є.
КІАРА: Покакаш ся і ты, як ся то дознаш....
КАТ: Катом! Я єм міськый кат! (Дасть знак руков, жебы Kіаpa одый-

шла).
СІМПЛІЦІССІМУС: A-a, вы? Проводник, Текелій, а теперь Кат?
КАТ: Та де там, мілый пане учітелю... Мы, руснаци, такы, як чіняне, 

скоро вшыткы ся єден на другого понашаме, а не лем же 
ся понашаме, але скоро так істо робиме. Най то справить 
што справить хоцькотрый русначиско, фурт з того выйде 
рівнака говедзина, мілый пане! Знате, чім дале на выход, 
тым веце люде страчавуть свої індівідуалны picы а скорше 
їх то тягать до стадности – зато ся на себе зачнуть понаша-
ти, а потім їх уж ани Господь Бог не розознать, а што гір-
ше – не розознать ани їх поступкы. Як він нас буде судити 
на Страшнім судї..? Бог судья…

СІМПЛІЦІССІМУС: Але прецік таке замеснаня... головы рубати, гм, 
но а як, прикладом, зотнете невинного, як ся то потім ука-
же, то як ваше сумлїня?

КАТ: Невинного зотяти, сынку златый, то є найужыточнїше. Пред-
став сі то: девядесят пять процент люди на світї є невинных. 
Винный є такый закукленый, такый хытрый, же ся не дасть 
поїмати. Моралка падать, штат ся рутить до загубы, садыль 
бордел, нич не фунґує, а дыль, сынку, найлїпше поїмати дас 
пять невинных, стяти їх, но а, будь покійный, страх довго 
ся будуть бояти і споминати, як сьме невинных постинали. 
Апропо-о-о... а одкаль бы сьме сятых набрали, кібы сьме 
невинных не постинали? Наприклад, я єм мав жену, красна 
была – Геленов єй звали. Добра русначка, щі ліпша мати і 
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кухарька. Найлїпшый кандідат на зотятя. В містї ся зачали 
мравы псути, жены закашлали хлопім... а одтоль – порядок, 
тихо. Обетовав єм своє родинне щастя, але захранив єм об-
щество!!! Ага, там вісить небіжчіна головка.

СІМПЛІЦІССІМУС: А-а-а! А одтоль нич? Тихо? Бабы послушны?
КАТ: Гей, послушны... лем єдна нещастнічка вчера на торзї з ничого 

нич зревала: “Жены, уробме то!» Не знала высвітлити, же 
што мать зробити, люде сі думали, же хоче місто підпали-
ти – а – завтра єй буду стинати, а щі єдного якогось нещаст-
ника Тарабу, асі душевнї хворого, і того худака мам зотяти, 
бо єй помагав з кошами, ах, такый є уж їх осуд.

СІМПЛІЦІССІМУС: Пан кат, а велё мате роботы?
КАТ: Не барз дуже, зато ся можу і своїм конічкім жертвовати... Но... 

наприклад, того року – наперед сьме поправили двох подо-
рожных з нїмецька, бо твердили, же їм хтось пінязї вкрав...

СІМПЛІЦІССІМУС: Но, а не фкрав?
КАТ: Не доказало ся, мы сьме народ честный, богабойный, порядку-

міловный, мы не крадеме! Зато нїмцї мусіли быти стяты, бо 
безбожнї циґанили! Но а потім щі сьме стяли пару турків, 
єдного циґана, єдного збойника.

СІМПЛІЦІССІМУС: Знате, пан кат, мі ся видить, же тото ваше право...
КАТ: (Злоснї). Што ты ся мішаш до нашого права! Роб сі свою ро-

боту – танцюй, співай, а остатнє охаб на нас. Мы уж тому 
вшыткому самы шор найдеме. Мы сьме народ голубячій, 
мы сьме народ чістосердечный, честный і мало небеспеч-
ный, мы сьме народ споміджі тых найлїпшых...

СІМПЛІЦІССІМУС: А знате і іншы народы, окрем вас, руснаків і 
словаків?

КАТ: Гей, знаме – щі мадярів і циґанів (кричіт). А іншых нам нач зна-
ти, што уж лем нам можуть іншы дати, кідь мы сьме такы 
честны, чісты, незаплямованы, смілы, мудры.... (кричіт)  
Астероїд уж дома?

КІАРА: Не тату, Астероїд ещі нє дома, але Монґолоїд уж прішол!
КАТ: Монґолоїд уж прішол, та возь го зо собов а прийдьте ту, пред-

ставлю вас вашому учітелёви! Дївка, як ягода. Змысна, муд-
ра, шыковна, красна, але найвеце є на языкы, та до того она 
як перун!
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СІМПЛІЦІССІМУС: Гей? А якыма языками говорить?
КАТ: По руснацькы і по спішскы – а то щі лем зачаток! А якый то 

проґрес. Дарьмо, наданы мам дїти, як бы мі з ока і з душы 
выпали. (Приходить Кіара) Представ ся, дїтино моя, вашо-
му учітелёви танців і співу.

КІАРА: Кіара Баюсова, але мі ше уж познаме, нємам правду панє?
СІМПЛІЦІССІМУС: Кіара, кхі. (кыхне ся му). А як ся то пише по 

латиньскы?
КІАРА: Тату, як ше то піше по латиньскі?
КАТ: Но, по латиньскы, што я знам, я не дохтор, оле дївч, заклич 

Монґолоїда, най принесе вашы родны листы.
КІАРА: М-о-н-ґ-о-л-о-ї-дз-е, дєре ідзе а прінешь і нашо родне лісті, 

най знаме, як ше воламе, бо тато нє знаю!
МОНҐОЛОЇД: (по україньскы) А де вони знаходяться!
КІАРА: Цо ші гварел? Бом це нє розумєла!
МОНҐОЛОЇД: Де суть тоты папіря, ты – дурна гуско!
КІАРА: Та зато, быку! Там в маминім шыфонері!
КАТ: Порозумлять ся лем лагоднов русинчінов, бо кажде іншак ста-

ло говорити.
МОНҐОЛОЇД: (Прийде воєньскым кроком, в руках папіря. По укра-

їньскы). Монґолоїд Василёвич Баюсенко! До вашых по-
слуг.... (Подавать му папіря).

СІМПЛІЦІССІМУС: Та ту написано в родных листах – Катка Баюсо-
ва і Михал Баюс!

КІАРА, МОНҐОЛОЇД: Пхе!!! Фуй!
КАТ: З нєй мати Кіару хотїла мати, а з нёго Монґолоїда басурмане 

зробили... То было речі – тату пусть ня на скусы до світа, я 
прийду, буду знати вшытко о світї, поможу і родинї, і свому 
милому народови. Пішов, але на тот бік, де сонце сходить. 
“То наша надїй, тату, то наш новый день, бо і там за горами 
не чуджі!». А, як ся указало, вернув ся Монґолоїдом. Зда-
вать мі ся, же придалеко зайшов, аж до турко-татарьскых 
степів  – міджі половцїв і печенеґів! Сімплe! Выскушай їх 
з танцю, жебы єсь знав, з чого їх западным танцям треба 
учіти – і ці, правду повіджено – треба? (Недефінователна 
гудьба. Кіара і Монґолоїд танцюють каждый своє – дике,  
недефінователне). Но, не постинали бы сьте їх?
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СІМПЛІЦІССІМУС: Майн Ґотт, оріґінал културе, капут, абсолутнї 
капут!!! (Тма).

КАТ: (Суть самы зо Сімплом. Кат, облеченый по домашнї, ємнї сі 
брусить сокыру). Знаш, Сімпле, уж перейшло дось часу, од-
коли єсь в нашім домі; ты ся снажыш, хоць на тых двох ани 
в співі, ани в танцю успіхів не видко. За вшытко ті заплачу.... 
Я мам пінязї... але не мам з них радость, бо якось мі вшытко 
гірькне в гыртанцї – не віджу нияку перспектіву.

СІМПЛІЦІССІМУС: Чого перспектіву? Вшытко мате, родина фун-
ґує, правда, панї Гелена може мать іншый назор, але іншак 
не віджу хыбу – народ ваш мілый, шумный, мудрый, пер-
спектівный, богабойный, смілый, міцный, кус, так бы пові-
сти, приєбнутый, але то ся ставать не такым народім – ой-
ой. А з поряднов роботов, як говорив мій фатер...

КАТ: Перестань з тов дурнов пропаґандов народа, то є наша пріві-
леґія так блбнути, а не ваша; вы сі можете стрїляти там зо 
своїх нїмців, про котрых є земля округла, а щі ся ку тому – 
крутить. А што ся поряднї роботы тыкать, так з честнов ро-
ботов найдале до прделе зайдеш!

СІМПЛІЦІССІМУС: То єсть деґенератівный філософія, повный де-
кадент, недобрый приклад.

КАТ: Лем сі квакний, квакний по нїмецькы, але я ті моле што по-
вісти xочу. Возьмий сі мою дївку за жену – не тоту Хуяру, 
але мою Катку, Катринку, Катю, мою дїтину, а я ті, Сімпле, 
дам вшыток маєток а ку тому велику привілеґію – атоту ту 
цінность найвысшу, тоту гіґієну людства, тоту сокыру. Бу-
деш – КАТОМ!

СІМПЛІЦІССІМУС: А што, прінцовы галушкы, не понукнете мі?
КАТ: (кричіть) Шак уж ся варять!!!
СІМПЛІЦІССІМУС: А-а-а-а-а-а (Тма).

МІДЖІ ЗБОЙНИКАМИ
СІМПЛІЦІССІМУС: (Денник – пише) Сиджу сам ту в лїсї, бо до де-

якого міста уж ся бою іти. По Татрах, Кежмарку і Левочі 
уж мусю быти позорный. Може ся на дакім селі зопру а за 
дакый час ся найму у ґазды за страву. Бо прийти о жлязы або 
о голову ту барз легко. Думам собі, же ту в лонї природы  моя 
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душа і моє тіло натівко прийдуть к собі, же в покої і тихости 
забуду на тяжкы часы свєй подорожи. (При тім записованю 
уж з кряків на нёго позеравуть збойници). Никого, лем я і 
фтахы, тихота. А як ту беспечно, добрї, міло... В мітах угорь-
скых страшно небеспечнї, ту лем ты, Сімпліціссіме, і Бог...

ЯНКО: Панбог помагай...
СІМПЛІЦІССІМУС: (Не піднимать голову) Панбог услыш...
ГАВРАН: Оле, младей, ся кус попозерай догоры а перестань уж там 

маруґати до той тейкы!
СІМПЛІЦІССІМУС: (Аж теперь ся попозерать догоры, стугне в 

позі). Хто сьте, пробога!!!
ЯНКО: Мы ясна вец хто! Мы сьме, то і ідіот мусить відїти, хто сьме!
ГАВРАН: Тоты найстрашнїшы розбойници! Давай пінязї, давай пер-

стіня, давай ташку, давай їджіня....
ЯНКО: Давай, давай, давай!!!
СІМПЛІЦІССІМУС: Не мам, не мам, не мам... Іx габе ніхт – нула, 

зеро, нич!
ГАВРАН: Не маш, не маш.... То єсь нїмець, а нич не маш? То повідай 

Быкови. Лїпше повіджене – Быковому Юркові!
СІМПЛІЦІССІМУС: А вы, руснаци, што мате! Дайте вы мі!
ЯНКО: Мы сьме бідны, але честны руснаци, мы ани нич не маме под-

ля всеобщого понятья о руснакох мати. Але вы, нїмці, сьте 
жыване, вы нас утлачате, експуатуєте, а мы, руснаци, вам то 
маме взяти!

СІМПЛІЦІССІМУС: Та то – подля чого то так мать быти?
ГАВРАН: То подля найвысшого учіня матеріалістіцькой діалектікы 

так мать быти! То дїдо Макухів так выдумали – тоты дїдо з 
тыма баюсами!

СІМПЛІЦІССІМУС: А єбем ті – дїдо Макухів выдумали! Та то хоць 
хто, хоць што може выдумати, што му слина на мозоґ при-
несе, што, то кецам, уж мі тота ідеолоґія вылїзать боком! 
Ваш дїдо Макухів є ідіотен. Айне клайне ідіотен! Як ся шум-
нї в Кежмарку гварить – айне клайне пічіфуз!!!

ГАВРАН: Што?!! Ты ту будеш ображати нашу найвысшу авторітю...
ЯНКО: Як бачу, то не авторітя, але а хто рітя... гей так то буде!
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ГАВРАН: То є єдно – гудзіця як гудзіця, а тов є дїдо Макухів уж одма-
ленька, але нїмець то не знать, шак то видиш, же є дурный, 
як цап.

ОБА: Давай, давай давай, давай, давай!!!!
СІМПЛІЦІССІМУС: Што, што, што, што, што!!!?
ГАВРАН: Холем даяку пожычку на пиво, чув єм, же як нас нїмці спо-

зорують...
ЯНКО: …спо-Н-зорують! Як будеш сплїтати, гімно нам дасть!
ОБА: Давай, давай, давай, давай - єден сі закурить, за тот час другый 

фурт гварить: давай, давай... потім ся вымінять. (Міджі 
тым ся Сімпел вызлече аж до ґач. Беруть го попід рукы і од-
ваджавуть Сімпла к началникови).

БАЮС: Хто то є, де сьте го злапали? Што мать файной?
ГАВРАН: Хто то є, не знаме. А буде то якысь нїмець, бо якось так 

булькоче...
ЯНКО: А мати не мат нич, лем ату трубу і тейку.
БАЮС: Трубу і тейку – і так собі без ничого ходить по світї з трубов 

і тейков.... інтересно, інтересно. А што пишеш до той тей-
кы, га? Не бодай нашы таёмства, га? Не буде він нїмецькый 
шпіён? Же гей же, єсь шпіён!

СІМПЛІЦІССІМУС: Гей, єм шпіён, але і так мі то на говно буде, бо 
вы не мате ниякы таёмства! Што ту вышпіоню серед русна-
ків, та то сміх буде там дома з такой шпіонажі!!!

БАЮС: Мы... жебы мы... што робиме світову револуцію, котра уж 
наповно біжыт в Габурі, Лабірцї і Краснім Бродї, а рых-
тують ся ку нїй придати в Чертіжнім, Няґові і Калинові, 
жебы мы, што маме дїда Макухового і ёго ідеолоґію – прав-
да, того з баюсами діда сьме уж давно на кіл по садили, бо 
барз велё пінязї од нас дер, – але ёго мышленкы суть вічно 
жывы, чуєш, нїмче! Та жебы мы не мали таёмства? Ты не 
лем шпіён, але іщі ай ба-ґа-те-лі-за-тор нашой історії, мы з 
тобов закрутиме, мы сі тому ходиме аж ген ку Бін Балдхі-
нови учіти до Афґаністану, ку тому факірові, што нам боро-
вічку выдумав, абы сьме лїпшы хлопи были, же мы по тім 
вшыткім не маме таёмства? Добрї, кідь не маме, та не маме, 
але як мі не одповіш на тот вопрос, а то такой моменталнї, 
так потім єсь гімно, а не нїмецькый шпіён, по тім вшыткім! 
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Так мі повідж: за чіёв женов ходжу!? Но, но, видите го? А уж 
є готовый! А тото мать быти нїмецькый шпіён! Срачка єсь! 
На трубу а затруб дашто!

СІМПЛІЦІССІМУС: (про себе) Та то, як бачу, Кат, Текелій і Провод-
ник в єдній особі, а теперь щі до того і капітан збойників. 
Господи, свять, свять, свять, але, на другім боцї, руснаци, як 
чіняне; не розознати їх єден од другого – ани што роблять, 
ани як вызеравуть.

БАЮС: Што щі сі там шепчеш! Уж грай, жебы-м знав, же-сь хо-
лем на дашто валушный! (Сімпліціссімус грать, збойници 
співавуть каждый штось інше, трубу нихто не слухать. 
Мала бы то быти покойна мелодія але буяра забава). Но, 
добрї, ту маш, выпий боровічкы, а закля ату сі загрызь до 
качачого стегенка, рядна вечеря ся уж варить. Но, грати 
знаш шумнї.

СІМПЛІЦІССІМУС: Грати, та сьте ани не слухали...
БАЮС: Але то є єдно, што граш, важне то є лем про пубертяків: хто 

їм забренькать на струны і загрявчіт як налпа, тот уж є уме-
лець. Мі на інше гудьбу треба...

СІМПЛІЦІССІМУС: А нашто?
БАЮС: Жебы не было тихо, жебы не было тихо коло мене, жебы-м 

не зостав ся сам зо своїми думками. (Сімпліціссімус грать 
тиху мелодію).

(Збойници ся укладавуть ку сну,  
лем Баюс о чімсь думать а Сімпел грать).

СІМПЛІЦІССІМУС: А повіджте мі, капітан Баюс, чом ся жывите 
збойництвом? Раз ся то вшытко мусить скінчіти... Я знам, 
же то барз благородне: богатым брати а худобным давати, 
але то непорядок...

БАЮС: Ха-ха-ха-ха! Та ты што, здурів?! А нашто бы то было добре? 
Богатым брати а худобным давати!

СІМПЛІЦІССІМУС: Та быв такый збойник на Липтові, як сьме  
тамадыль переходили, та нам люде повідали. Так собі єдно-
духо – богатым брав а худобным давав.

БАЮС: Та тот збойник быв страшный дурак і так му треба, же го 
на гак завісили, видиш, уж го мавуть вшыткы на гаку – і  
богаты, і худобны. Слухай, каждый богатый є шыковный 



371

ВȎ
сȖ

ль
  Ȁ

ȡр
Ȝк

злодїй і підводник – знать прийти к пінязїм. А каждый ху-
добный є дурак а лінивець, котрый пінязї за робити не знать. 
Та чом бы я взяв богатому підводникови і хытракови і дав 
тоты пінязї худобному дуракови і лінивцёви. Што з того 
зыск? Так буду брати од хытрых злодіїв а давати глупым  
лїнивцїм а о pок то буду робити наопак, ці што? Та што, я 
мам быти перероздїлёвач або дакый харітас?

СІМПЛІЦІССІМУС: Но а як вы фунґуєте?
БАЮС: Од богатых береме, бо уж од кого брати? А никому не дава-

ме, самы сі з того добрї жыєме...
СІМПЛІЦІССІМУС: Лемже біблія гварить, же за вшытко ся платить, 

раз прийде день одплаты...
БАЮС: Всё равно! – так говорить наш дїдо Макуханин – жаль богу 

вшыткы платиме єднак – своїм властным жывотом – вшыт-
кы, без вынимкы – кінцї суть єднакы.... А теперь грай, най 
мі прийде до головы рай.

ЯНКО: Капітан Баюс, капітан Баюс... мусиме ся зберати, рушати 
дале, бо Ракоціго войско ся заставило в Великім Шаріші а 
то уж барз близько, треба ся выше до гор поберати...

БАЮС: Добрї, одкаж остатнїм – най ся зберавуть, дораз будеме ру-
шати.

ГАВРАН: А што зробиме зос хлопчиском трубачом і шпіёном?
БАЮС: Дай покій зо шпіёнами. Най іде з нами...
ЯНКО: Але то беспечне, бо вшыткы гварять, же щі сьме никого 

жывого од нас не пустили...
ГАВРАН: А за друге: знаме, же вшыткы руснаци суть збойници, але 

ці може быти збойником хоць лем єден нїмець!
БАЮС: Подь ту, хлопче. Познаш місто Сабінов?
СІМПЛІЦІССІМУС: Познам.... істый час єм там служыв...
БАЮС: А у кого єсь служыв?
СІМПЛІЦІССІМУС: У містной мнясарошкы, што мать такого ден–

лявого мужа.
БАЮС: Пс-с-с, підеш там назад, повідж єй, же я тя посылам а най ня 

чекать днесь вночі, мам сі з нёв дашто выбавити!
СІМПЛІЦІССІМУС: То тота з того вопросу?
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БАЮС: З якого вопросу? А-а-а-а, тота-тота, видиш, уж знаш таём-
ство.

ГАВРАН: Мам хлопчиска обісити?
БАЮС: Чого го вішати? Не видиш, же єм му дав боёву задачу!? Міз-

ний!

В САБІНОВІ

МНЯСАРЬКА: (співать) Сі, ходила-м по садочку, по зеленім барві-
ночку, ой, ходила-м, заводила-м, не мам того, што-м люби-
ла-м....

МУЖ: Та, оле уж ня звісь, бо-м не годен вытримати....
МНЯСАРЬКА: Стуль пыск, будеш там вісїти, покля ся не покаш!
МУЖ: А што-м таке зробив, жебы-м цїлый день терпів...
МНЯСАРЬКА: (перебивать го голосом) Ой, ходила-м, заводила-м, 

не є того, што-м любила-м... (Бухот до дверї). Хто там? Уж 
заперто!

СІМПЛІЦІССІМУС: Я, бідный Сімпліціссімус! Іду од капітана Ба-
юса!

МНЯСАРЬКА: Од Баюса! Од моёго Баюсика! (Танцює, співать):
Я на горку шла,
тяжело несла,
уморілась, уморілась,
уморіла ся!!!

МУЖ, СІМПЛІЦІССІМУС, нараз: Звісь ня, люде ідуть, ганьба нам 
буде. Отваряй, несу мнясо од Баюса, мусиме го што най-
скорше спрятати....

МНЯСАРЬКА: (Отворить шірму, звісить з гаку мужа). Марш мнясо 
носити! (отворить дверї) Сімпле, но як там жыєте!

СІМПЛІЦІССІМУС: Нїт часу, протіфеудалный одпор є протіфеу-
далный одпор, як повідали дїдо Макуханин...

МНЯСАРЬКА: Та ты єсь наш ідейный друг? Тобі суть близкы ідеї 
дїда Макуха?! Повім ті, дурный тот дїдо быв а смердів, як 
цап, але ідеї ёго будуть вічно жыти! (мужови). Но видиш, 
ты, мадяре! Нїмець з нами, а ты – нїт а нїт похопити правду 
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історії! Дїдо Макуханин повідали, же раз буде руснацькый 
штат рядити хоцяка кухарька – а мали правду! (співать):

Смело товаріщі в ноґу,
духом окрепнем в борьбе.

СІМПЛІЦІССІМУС: Перестань, наперед поносиме мнясо, бо дораз 
сам Баюс прийде... А ты приправ про хлопів – двацет літор 
боровічкы, двацет літор чачі, двацет літор пива, двацет лі-
тор жінщішщі, бодай сказу взяла, двацет літор прінцовых 
галушок а літру ріцінусового олію – то про тых, хто не пє 
жінщішцю, бодай єй поразило!

МУЖ: Я бы щі додав міх дугану...
МНЯСАРЬКА: Ідеш носити, та то што ту буде, така голота ту буде 

гыртанку отворяти...
МУЖ: Слухала єсь, як єсь не мала ани платку на гудзиці, а теперь 

маш капітана Баюса! Єсь главный інтендант протіфеудал-
ного одпору – а вшыткы дикы свинї, серны і камзикы і 
оленї, фтахы – вшытко сьте выкантрили, попродали Рако-
ціго войску а пінязї сьте до Пештї до банку однесли! Вы сьте 
злодїйськый одпор!

МНЯСАРЬКА: Слухай, дураку жебрацькый, та ты ани з таков бабов, 
як єм я, не можеш спати, бо як бы-м ся розогнила, та тя 
моя енерґія змете з лиця землї, як тота влна цунамі аж даґде 
до Японьска тя однесе. На гак!!! (Завісить го! Сімплови). То 
суть нашы домашнї ідеолоґіцькы споры. Не знам, чім ся то 
скінчіт, кідь то так дале піде. (Співать, по російськы):

Смело мы в бой пайдем
СІМПЛІЦІССІМУС:

І мы за вамі,
МНЯСАРЬКА:

І как адін умрём,
СІМПЛІЦІССІМУС:

Ідіте самі...
МУЖ: (лепкать на гаку) Браво-о-о-о! (тма).

(павза)
МНЯСАРЬКА: (лежать з Баюсом в постели). Гвариш, же буде треба 

втїкати.
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БАЮС: Угу, а чім скорше, бо ся ту валить сила-силенна войска. Вте-
чеме до горного Земплина, там тыж файны лїсы і горы, там 
нас нихто не найде. А де маш мужа?

МНЯСАРЬКА: Мам го на гаку. А знаш што? Шкода бы го было лем 
так вышмарити. Є ту щі тот хлопчиско, нїмець. Побєме їх, 
помелеме мнясо на млинку, змішаме, до кобас напхаме... 
Мадярьске з нїмецькым, та знаш, як то піде на драчку – нова 
форма міджінародной саламы – “Ракусько-угорьска»!!! Ex, 
мы, славяне, але маме напады! Но повідж!

БАЮС: Шумны напады, лем дакус дикуваты; знаш, кібы-м не быв 
такый розоспатый, та тя так по голій гудзиці ремінём выпа-
шу, же веце не мукнеш! Спий, суко! (По павзї стане, одгорне 
шірму). Чув єcь, што твоя жена рыхтує?

МУЖ: Чув...
БАЮС: Но а? Втїкай, чловече, де тя очі поведуть, втїкай а не обзерай 

ся!
МУЖ: А як втечу з гаку?
БАЮС: Ага, та ты на гаку, но подь, здойму тя!
МУЖ: Зобуджу Сімпла, вєдно втечеме. Сімпле, Сімплe вставай, бо 

рано уж можеш в кобасі быти напханый...
СІМПЛІЦІССІМУС: Што, што? Прінцовы галушкы і зо жінщіжщов?
МУЖ: Якы галушкы, втїкай, бо баба ошалїла – будь нас напхать до 

кобас, або до даякой політіцькой страны! (Втікавуть).
 (Баюс собі ляже спокійнї ку мнясарошкі, кус ся похлумлять 

а потім засплять. Зразу крік, грмот, бухот. До хыжы ся во-
валить войско на челї зос мужом мнясарькиным).

МУЖ: Ту суть, вяжте їх, бийте їх, лупте їх, ту є тота банда “проті-
феудална».

БАЮС: (повязаный серед хыжы). Тому ся гварить: благородство! Я му 
захраню жывот, а він ня такой запродасть; тому ся гварить:  
досягнутя феудалізму!

(к о н е ц ь)
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КУРТЫ ІНФОРМАЦІЇ 
ЗА ПРЕМЄРЫ ГЕР В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

В РОКАХ 1988–2020
 (подля офіціалных жерел Театра А. Духновіча)1

1988
Благо Углар а кол. / Blaho Uhlár a kol.2

«СЕНС НОНСЕНС» / Sens nonsens
Режія Благо Углар я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 6. фебруара 1988

1989
Мілош Карасек – Благо Углар / Miloš Karásek – Blaho Uhlár
«ОЦЕТ» / Ocot
Режія Благо Углар я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 15. децембра 1988

1990
Благо Углар – Мілош Карасек а кол. / Blaho Uhlár – Miloš Karásek a kol.
«ЗАГА, ОПУС РУТЕНІУМ» / Záha
Режія Благо Углар
Премєра 17. фебруар 1990

Нікколо Макіавеллі / Nicollò Machiavelli
«МАНДРАҐОРА» / Mandragora
Режія Валентін Козменко-Делінде я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 13. октобер 1990

Василь Турок – Наталія Мігалёвова / Vasiľ Turok – Natália Mihaľovová
«РУСНАК І ЛЮДМІЛА» / Rusnák a Ľudmila
Режія Наталія Мігалёвова
Драматурґ Василь Турок
Премєра 29. новембер 1990

1 Офіціалны жерела Театра А. Духновіча: проґрамы Театра Александра Духновіча, 
офі ціална вебова сторінка Театра Александра Духновіча http://www.divadload.sk/, 
публікація Доц. ПгДр. Мірона Пукана, ПгД. V premenách času. Ukrajinské národné 
divadlo / Divadlo Alexandra Duchnoviča (1. vydanie). Vydali Divadelný ústav Bratislava 
a Divadlo Alexandra Duchnoviča, Prešov, 2007; i проґрамы театра публікованы Петром 
Медвідём на сторінцї https://www.lem.fm/

2 Покуртаня у тексті треба чітати так: я. г. (a. h.) – як гость; a kol. – і колектів.
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Алойс і Вілем Мрштіковцї / Alois a Vilém Mrštíkovci
«МАРІША» / Maryša
Режія Ярослав Сысак
Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 19. децембер 1990

1991
Благо Углар – Мілош Карасек / Blaho Uhlár – Miloš Karásek
«НоНо!» / NoNo!
Режія Благо Углар
Драматурґ Василь Турок
Премєра 12. януар 1991

1992
Александер Духновіч – Ярослав Сысак / Alexander Duchnovič – Jaroslav Sisák
«ДОБРОДИТЕЛЬ ПРЕВЫШАЄ БОГАТСТВО?» / Dobrodenie je viac ako bohatstvo?
Режія Ярослав Сысак
Драматурґ Василь Турок
Премєра 9. октобер 1992. (bolo označené ako ukr. jazyk, je to tak? Nie v rs?)
Грають:
Василь Русиняк (Федор Многомав); С. Михаликова, Анна Біттнерова (Олена); 
Серґей Гудак (Федорцё); Іґор Латта (Лестобрат); Любомір Міндош (Андрій); 
Осиф Ткач (Чесножыв); Штефан Гій (Іванко); Маріан Марко (Мудроглав); Іван 
Стропковскый (Чмуль); М. Сысакова, Т. Кучеренкова (Богуміла); Михал Гудак 
(Антонё); Ярослава Сысакова, Людміла Лукачікова (Татька); Николай Ляш 
(Незохаб); Александер Кучеренко (Храбростой); Павел Маскалик (Богобой); 
Николай Ляш (Биров); Наталка Мігалёва (Параска) а далшы членове колектіву

1993
Мілош Карасек / Miloš Karásek
«СКРАТ» / Skrat
Режія Мілош Карасек я. г.
Премєра 30. януар 1993

Дюра Папгаргаї / Ďuro Papharhaji
«АГАФІЯ – СТАРОГО ПОПА ДЇВКА» / Ahafija – popova dcéra
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 12. юн 1993

Николай Васильєвіч Ґоґоль / Nikolaj Vasilievič Gogoľ
«ЖЕНІТБА» / Ženba
Режія Ярослав Сысак
Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 27. новембер 1993
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1995
Валентін Козменко-Делінде – Михаил Зощенко / Michail Zoščenko – Valentín 

Kozmenko-Delinde
«НЕРВОЗНЫ ЛЮДІ» / Nervózni ľudia
Режія Валентін Козменко-Делінде я. г.
Переклад Василь Турок
Премєра 7. януар 1995

Федеріко Ґарція Лорка / Frederico Garcia Lorca
«КРОВАВА СВАДЬБА» / Krvavá svadba
Режія Йозеф Пражмарі я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Штефан Сухый
Премєра 11. марец 1995

Ферко Урбанек – Василь Турок / Ferko Urbánek – Vasiľ Turok
«БАЛАМУТА» / Mam a klam
Режія Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 6. май 1995

Алексей М. Толстой – Василь Турок / Alexej N. Tolstoj – Vasiľ Turok
«О ЖЫВІЙ ВОДЇ І МОЛОДЯЧІХ ЯБКАХ» / O živej vode a jablkách mladosti
Режія Василь Турок
Драматурґ Василь Турок
Переклад Мірон Сысак
Премєра 7. октобер 1995

1996
Ярослав Сысак – Василь Турок / Jaroslav Sisák – Vasiľ Turok
«ТЕАТР СВІТА» / Divadlo sveta
Режія Ярослав Сысак, Василь Турок
Драматурґ Василь Турок
Премєра 7. марец 1996

Мартін Кукучін / Martin Kukučín
«НЕПРОБУДЖЕНЫЙ» / Neprebudený
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 25. май 1996

Ілья Ільф – Євгеній Петров / Iľja Iľf – Jevgenij Petrov
«ЗОЛОТЕ ТЕЛЯ» / Zlaté teľa
Режія Василь Турок
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 19. октобер 1996
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Евґен Йонеско / Eugen Ionesco
«ЛЫСА СПІВАЧКА» / Plešatá speváčka
Режія Хрістіан Іоан я. г.
Переклад Василь Турок
Премєра 23. новембер 1996

1997
Марко Лукич Кропивницький / Marko Lukyč Kropyvnyckyj
«12 ДЇВОК НА ОДДАВАНЯ, АБО ЗІСТАЛИ ЗА ДУРАКІВ» / 12 dcér na vydaj 

alebo a ostali hlupákmi
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 22. марец 1997

Павел Коговт / Pavel Kohout
«ТАКА ЛЮБОВ» / Taká láska
Режія Юрай Свобода я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 6. септембер 1997

Василь Турок / Vasiľ Turok
«О ДВАНАДЦЯТЁХ МІСЯЧІКОХ» / O dvanástich mesiačikoch
Режія Василь Турок
Драматурґ Василь Турок
Премєра 7. децембер 1997

1998
Фёдор Михайловіч Достоєвскый / Fjodor Michailovič Dostojevskij
«СЕЛО СТЕПАНЧІКОВО І ЄГО ОБІВАТЕЛЇ» / Dedina Stepančíkovo
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 14. марец 1998

Іван Стодола / Ivan Stodola
«БАЧОВА ЖЕНА» / Bačova žena
Режія Ярослав Сысак
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 27. юн 1998

Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«СВАДЬБА - СПРОСІНЫ» / Svadba - Pytačky
Режія Владимір Надь я. г. (Свадьба), Василь Турок (Спросины)
Переклад Василь Турок
Премєра 17. октобер 1998
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1999
Михаил Євграфовіч Салтыков-Щедрін / Michail Jevgrafovič Saltykov - Ščedrin
«ІСТОРІЯ ОДНОГО МІСТА» / Dejiny jedného mesta
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 6. марец 1999

Василь Турок / Vasiľ Turok
«СТРЇБЕРНЫЙ ПОТІЧОК» / Strieborný potôčik
Режія Василь Турок
Премєра 27. юн 1999

Светлана Шковранова / Svetlana Škovranová
«ПОБУРІНЯ ГРАЧОК» / Vzbura hračiek
Режія Іван Стропковскый
Премєра 3. децембер 1999

Николай Васильєвіч Ґоґоль / Nikolaj Vasilievič Gogoľ
«ЖЕНИТЬБА, ЖЕНИТВА» / Ženba
Режія Валентін Козменко-Делінде я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Ярослав Сысак
Обновлена премєра 17. децембер 1999

2000
Воїслав Савіч / Vojislav Savič
«ЧУЄШ, МАМО» / Počuješ, mama
Режія Любослав Маєра я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 4. марец 2000

Григорій Квітка-Основяненко / Hryhorij Kvitka-Osnovjanenko
«ПРЕЧУДЕСНЫ РУКОВІНЫ» / Podivné pytačky
Режія Василь Турок
Премєра 4. новембер 2000

Светлана Шковранова / Svetlana Škovranová
«ЗАХРАНЬМЕ ФАНТАЗІЮ» / Zachráňme fantáziu
Режія Светлана Шковранова
Премєра 3. децембер 2000

Іван Александровіч Ґончаров / Ivan Alexandrovič Gončarov
«ОБЛОМОВ» / Oblomov
Режія Матуш Ольга я. г. 
Драматурґ Василь Турок
Премєра 16. децембер 2000
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Іґор Стравиньскый / Igor Stravinskij
«ШТО СЯ СТАЛО ВОЯКОВИ» / Príbeh o vojakovi
Режія Богдан Федор я. г.
Переклад Василь Турок
Премєра 20 децембер 2000

2001
Фрідріх Шіллер / Fridrich Schiller
«ПАРАЗІТЫ, АБО ОДА НА РАДОСТЬ» / Paraziti alebo Óda na radosť
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 24. марец 2001

Ян Навратіл / Ján Navrátil
«КАПІТАН КЫЯНКА» / Kapitán Budzogáň
Режія Владимір Саділек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 1. юн 2001

Мартін Шулик – Франтїшек Ліптак – Душан Душек / Martin Šulík – František 
Lipták – Dušan Dušek

«БЄМЕ ПАЦЯ» / Zabíjačka
Режія Владимір Саділек я. г.
Премєра 8. юн 2001

Василій Шукшін / Vasilij Šukšin
«ПІД ЯСНЫМ МІСЯЦЁМ» / Za jasných nocí
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 20. октобер 2001

Карол Горак / Karol Horák
«ЛА МУЗИКА» / La Musica
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 17. новембер 2001

Светлана Шковранова / Svetlana Škovranová
«ЧУДНА ШКОЛА» / Čudesná škola
Режія Светлана Шковранова.
Премєра 8. децембер 2001
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2002
Дюра Папгаргаї / Ďuro Papharhaji 
«ДВА ЛІСТКЫ ДО ЕРУСАЛІМА» / Dva lístky do Jeruzalema
Режія Ярослав Сысак я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Премєра 9. марец 2002

Джон Штайнбек / John Steinbeck
«РІВНИНА ТОРТІЛЛА» / Rovina Tortilla
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 20. апріль 2002

Карол Горак / Karol Horák
«АРБІТРАЖ» / Arbitráž
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 24. май 2002

Міро Ґавран / Miro Gavran
«МУЖ МОЄЙ ЖЕНЫ» / Muž mojej ženy
Режія Матуш Ольга я. г., 
Переклад Ян Янковіч я. г.
Премєра 29. юн 2002 (копродукція з Театром Йонаша Заборьского, Пряшів)

Василь Турок / Vasiľ Turok
«ПРІНЦОВЫ ГАЛУШКЫ, АБО УГОРЬСКЫЙ СІМПЛІЦІССІМУС» / Princove 

halušky alebo Uhorský Simplicissimus
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 26. октобер 2002

Моріс Метерлінк / Maurice Maeterlinck
«СЇНЇЙ ПТАХ» / Modrý vták
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 14. децембер 2002

2003
Яна Боднарова / Jana Bodnárová
«СОБІТНЯ НІЧ» / Sobotná noc
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 22. фебруара 2003
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Мілош Карасек / Miloš Karásek
«ПЕРОН» / Perón
Режія Мілош Карасек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 29. марец 2003

Карол Горак / Karol Horák
«АДОЛФ ІВАНОВІЧ ДОБРЯНЬСКЫЙ (ЗОРЯ НА НЕБІ, А НАД ГОЛОВОВ 

ШТРАНҐ)» / Adolf Ivanovič Dobrijanskij (Zornička na nebi, nad hlavou slučka)
Режія Матуш Ольга я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 31. май 2003

Благо Углар / Blaho Uhlár
«ПРІВІД» / Prelud
Режія Благо Углар я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 18. октобер 2003

Христо Бойчев / Christo Bojčev 
«ОКРЕСНЫЙ ШПЫТАЛЬ АБО ПЛУКОВНИКОВА ЖЕНА» / Okresný špitál alebo 

Plukovníkova žena
Режія Йозеф Пражмарі я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Грають:
Евґен Либезнюк (Kontuzov); Осиф Ткач (Dedo); Осиф Пантликаш (Fedor); Любо-
мір Міндош (Bratoj); Василь Русиняк (Viliam); Светлана Шковранова я. г. (Babka); 
Владимір Чема (Generál, Doktor); Михал Куцер (Sanitár 1, Vojak 1); Ладїслав 
Ладомиряк (Sanitár 2, Vojak 2); Ярослава Сысакова, Даньєла Либезнюк  (Sestrička); 
Людміла Лукачікова (Žena)
Премєра 13. децембер 2003

2004
Віліям Шекспір / William Shakespeare
«ГАМЛЕТ» / Hamlet
Режія Растїслав Баллек я. г.
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Премєра 20. марец 2004

Ян Карафіат / Ján Karafiát
«ХРОБАЧІКЫ» / Chrobáčikovia
Режія Ярослав Сысак я. г.
Драматурґ Василь Турок
Премєра 7. май 2004
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Міґел де Серванте Сааведра / Miquel de Cervantes Saavedra
«ДОН КІХОТ ДЕ ЛА МАНЧЕСКІЙ» / Don Quijote de la Mancha
Режія Матуш Ольга, я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Драматурґ Василь Турок
Грають:
Осиф Ткач (Don Quijote); Любомір Міндош (Sancho Panza); Евґен Либезнюк 
(Rozinant); Серґей Гудак (Osol); Василь Русиняк (Krčmár); Осиф Пантликаш 
(Sluha); Людміла Лукачікова (Dulcinea); Светлана Шковранова (Slúžka); Маріан 
Марко (Vojvoda); Зузана Ковалчікова  (Vojvodkyňa)
Премєра 15. октобер 2004 

Христо Бойчев / Christo Bojčev
«ОРХЕСТЕР ТІТАНІК» / Orchester Titanik
Режія Осиф Ціллер
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Грають:
Осиф Ткач (Doko); Серґей Гудак (Luko); Евґен Либезнюк (Meto); Василь Русиняк 
(Hari); Светлана Шковранова (Ľubka)
Премєра 17. децембер 2004

2005
Фёдор Михайловіч Достоєвскый / Fiodor Michailovič Dostojevskij
«ІДІОТ » / Idiot
Режія Ян-Вілем фан ден Бош я. г.
Драматурґ Василь Турок
Асістент режії Осиф Ткач
Грають:
Осиф Пантликаш (Myškin Lev Nikolajevič); Владиміра Брегова (Nastasia Filipovna); 
Серґей Гудак (Rogožin Parfen); Осиф Ткач (Tockij Afanasij Ivanovič); Александер 
Кучеренко (Generál Jepančin); Людміла Лукачікова (Jelizaveta Prokofievna); Яро-
слава Сысакова (Aglaja); Даньєла Либезнюк, (Alexandra); Яна Дуявова (Adelajda); 
Евґен Либезнюк (Ivolgin Gavrila Ardaljonovič); Василь Русиняк (Ivolgin Ardalion 
Alexandrovič); Светлана Шковранова (Nina Alexandrovna); Зузана Ковалчікова 
(Varia); Любомір Міндош (Lebedev); Іґор Латта (Ferdyščenko); Іван Стропковскый 
(Pticyn)
Премєра 18. марец 2005

Каспар Естер / Caspar Ester
«ТОАЛЕТАРЬКА (ЧЕТВЕРТЕ ЖЕЛАНЯ)» / Toaletárka (Štvrté želanie)
Режія Мілош Карасек я. г.
Асістент режії Серґей Гудак
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Грають:
Людміла Лукачікова (Toaletárka); Светлана Шковранова (Rybárka); Іґор 
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Латта (Yorick); Василь Русиняк (Vdovec, Filozof); Евґен Либезнюк (Gangster, 
Transvestita); Маріан Марко (Boh); Осиф Ткач (Sociológ, Kritik); Любомір Міндош 
(Guildenstern, 1. tajomník); Серґей Гудак (Rosencratz, 2. tajomník)
Премєра 6. май 2005 

Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«ДЯДЯ ВАНЯ» / Ujo Váňa
Режія Светозар Спрушаньскый
Асістент режії Любомір Міндош
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Грають:
Евґен Либезнюк (Ivan Petrovič Vojnickij, Váňa); Василь Русиняк (Alexander 
Sereb riakov, profesor); Людміла Лукачікова (Jelena Andrejevna, profesorova druhá 
žena); Осиф Ткач (Michail Ľvovič Astrov, rodinný lekár); Владиміра Брегова (Sofia 
Alexandrovna, Soňa, Váňová sestra); Анастазія Югасова (Mária Vasilevna Vojnická, 
Váňová matka); Серґей Гудак (Iľja Iľjič Telegin); Светлана Шковранова (Marína, 
Dojka)
Премєра 2. децембер 2005 

2006
Йозеф Мокош / Jozef Mokoš
«ВІРНА НЕВІРА» / Verná nevera
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Переклад Штефан Сухый я. г.
Грають:
Людміла Лукачікова, Зузана Ковалчікова (Vdova); Владиміра Брегова (Celesta); 
Осиф Ткач, (Pantalone); Любомір Міндош (Brighella); Василь Русиняк (Capitano); 
Серґей Гудак, Михал Йозеф (Arlecchino); Іґор Латта (Dottore); Евґен Либезнюк 
(Leandro); Ярослава Саболова, Даньєла Либезнюк, (Ľahká žena); Осиф Пантликаш 
(Strážny anjel); Светлана Шковранова (Krčmárka); Юлій Селчан я. г. (Klavirista)
Премєра 20. октобер 2006 

Николай Васильєвіч Ґоґоль / Nikolaj Vasilievič Gogoľ
«РЕВІЗОР» / Revízor
Режія Светозар Спрушаньскый
Асістент режії Любомір Міндош
Переклад Валерій Купка
Грають:
Василь Русиняк (Anton Antonovič Dmuchanovskij, predseda kraja); Людміла 
Лукачікова (Anna Andrejevna, jeho žena); Владиміра Брегова (Marfa, ich najstaršia 
dcéra); Ярослава Сысакова (Grusha, ich prostredná dcéra); Даньєла Либезнюк 
(Nasťa, ich najmladšia dcéra); Евґен Либезнюк (Ivan Alexandrovič Chlestakov); 
Сер ґей Гудак (Osip, jeho spoločník); Осиф Ткач (Amos Fjodorovič Ľjapkin-Ťapkin, 
sudca); Александер Кучеренко (Artemij Filipovič Zemľanika, správca sociálnych 
ústavov); Іґор Латта (Luka Lukič Chlopov, školský inšpektor); Светлана Шковранова 
(Zinajda Axamitovna Raizikinova, vedúca odboru kultúry); Іван Стропковскый 
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(Ivan Kuzmič Špekin, riaditeľ pôšt a telekomunikácií); Любомір Міндош, Осиф 
Пантликаш (Ivan Petrovič Dobčinskij); Михал Йозеф (Stepan Iľjič Uchovertov, 
náčelník polície); Зузана Ковалчікова (Miška - Miško, servírka aj sluha); Танечници, 
співаци і музиканты ПУЛьСу/ПУНА в далшых ролях
Премєра 16. децембер 2006 

2007
Мілош Карасек / Miloš Karásek
«ЖЫВОТ НА МІРУ» / Život na mieru
Режія Мілош Карасек я. г.
Переклад Валерій Купка
Грають:
Зузана Ковалчікова (Predavačka); Владиміра Брегова (Diva); Василь Русиняк 
(Zákazník); Серґей Гудак, Евґен Либезнюк (Výpalník)
Премєра 16. марец 2007 

Каспар Естер / Caspar Ester
«AU REVOIR» / Au revoir 
Режія Мілош Карасек я. г.
Асістент режії Серґей Гудак
Переклад Валерій Купка
Грають:
Людміла Лукачікова (Žena); Маріан Марко, Евґен Либезнюк (Muž)
Премєра 23. марец 2007

Ян Лазорик – Штефан Ольга / Ján Lazorík – Štefan Oľha
«ДЕНЬ ДЕРЕШОВЫЙ» / Deň derešový
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Переклад Штефан Сухый
Грають:
Іґор Латта (Bubnár, Nový doktor, Lekár); Осиф Ткач (Starý richtár, Starý, Zbojník 1, 
Pijak 1); Василь Русиняк (Nový richtár); Владиміра Брегова (Žena nového richtára, 
Sliepka 2); Любомір Міндош (Nový sudca, Sanitár 2); Зузана Ковалчікова (Žena 
nového sudcu, Žandár 2); Осиф Пантликаш (Nový fiškáľ, Nový kominár, Sanitár 1); 
Ярослава Саболова (Žena nového fiškáľa, Sliepka 1); Людміла Лукачікова, (Žena 
bubnára, Telefonistka); Евґен Либезнюк (Nový farár, Nový jager, Pes, Prasa, Hordár); 
Александер Кучеренко (Gazda); Анна Симкова (Gazdová); Светлана Шковранова 
(Žena hordára); Даньєла Либезнюк (Žandár 1); Серґей Гудак (Mladý, Zbojník 2, 
Pijak 2)
Премєра 23. новембер 2007 

2008
Благо Углар / Blaho Uhlár
«ДОБРОПИС» / Dobropis
Режія Благо Углар я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
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Грають:
Светлана Шковранова; Людміла Козменко; Зузана Ковалчікова;  Даньєла 
Либезнюк; Михал Ільканин; Осиф Ткач; Іґор Латта; Василь Русиняк; Любомір 
Міндош; Осиф Пантликаш
Премєра 14. марец 2008 

Максім Горкый / Maxim Gorkij
«НА ДНЇ» / Na dne
Режія Светозар Спрушаньскый
Асістент режії Ярослава Сысакова
Переклад Валерій Купка
Грають:
Пржемісл Бовблік я. г. (Luka, tulák); Александер Кучеренко (Kostylov Michal 
Ivanovič); Людміла Лукачікова (Vasilisa, jeho žena); Владиміра Брегова (Nataša, jej 
sestra); Евґен Либезнюк (Vaska Popol); Серґей Гудак (Klešč Andrej Mitrič); Ярослава 
Сысакова (Anna, jeho žena); Осиф Ткач, (Bubnov, barón); Іґор Латта (Satin); Василь 
Русиняк (herec); Светлана Шковранова (Kvašňa); Зузана Ковалчікова (Nasťa)
Премєра 23. май 2008 

Евґен Йонеско / Eugéne Ionesco
«НОСОРОГ» / Nosorožec
Режія Растїслав Баллек я. г.
Асістент режії Людміла Лукачікова
Драматурґ Валерій Купка
Переклад Валерій Купка
Грають:
Людміла Лукачікова (Gazdiná, Pani Bujačková); Евґен Либезнюк (Jean, Hasič); 
Любомір Міндош (Bérenger); Серґей Гудак (Čašník, Dudard); Осиф Ткач (Starý 
pán, Pán Motýlik); Василь Русиняк, (Logik, Botard); Зузана Ковалчікова (Daisy) 

Премєра 24. октобер 2008 

2009
Фрідріх Дуррематт / Friedrich Dürrenmatt
«АНГЕЛ ПРИХОДИТЬ ДО БАБІЛОНА» / Anjel prichádza do Babylonu
Режія Якуб Нвота я. г.
Асістент режії Светлана Шковранова
Драматурґ Валерій Купка
Переклад Валерій Купка
Грають:
Любомір Міндош (Anjel); Владиміра Брегова, Даньєла Либезнюк (Kurrubi); 
Василь Русиняк (Akki); Евґен Либезнюк (Arciminister, Teológ, Kat); Іґор Латта 
(Nabuchodnozor); Светлана Шковранова (Tabtum); Осиф Ткач (Nimród, Policajt, 
Robotník); Ярослава Сысакова (Gimmil); Владимір Чема (Enggibi, Vojak, Robotník)
Премєра 13. марец 2009 
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Карол Горак / Karol Horák
«БУРІДАНІВ ОСЕЛ» / Buridanov osol
Режія Генрік Розен я. г.
Асістент режії Василь Русиняк
Драматурґ Петро Ковач я. г.
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Василь Русиняк (Vendelín Ivčic); Людміла Лукачікова (Magdaléna Ivčicová-
Besedová); Владимір Чема (René Beseda); Любомір Міндош (Maximilián Beseda); 
Іґор Латта (Peter Pavol Smidka); Осиф Пантликаш (Krava Belaňa, Muco Palacký); 
Светлана Шковранова (Medúza); Осиф Ткач (Financ, Doktor)
Премєра 6. новембер 2009 

2010
Михаил Євграфовіч Салтыков-Щедрін / Michail Jevgrafovič Saltykov-Ščedrin
«О ДВОХ ҐЕНЕРАЛАХ» / O dvoch generáloch
Режія Светозар Спрушаньскый я. г.
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Василь Русиняк (I. Generál); Осиф Ткач (II. Generál); Евґен Либезнюк (Sedliak); 
Осиф Пантликаш (Požiarnik)
Премєра 11. юн 2010 

Фёдор Михайловіч Достоєвскый – Даниіл Гінк / Fiodor Michailovič Dostojev-
skij – Daniil Gink 

«КАТАРИНА ІВАНОВНА» / Katarína Ivanovna
Режія Светозар Спрушаньскый
Грають:
Владиміра Брегова (Katarína Ivanovná); Дана Петрикова (Poľa); Якуб Шімко 
(Koľa); Єлізавета Шімкова (Lida)
Премєра 11. юн 2010 

Ондрій Шулай – Божена Сланчікова Тімрава / Ondrej Šulaj – Boženа Slančíkovа 
Timravа

«ТЯПАКОВЦИ» / Ťapákovci
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Драматурґ Марек Турошик я. г.
Переклад Штефан Сухый
Грають:
Владиміра Брегова, Зузана Ковалчікова (Anča Zmija); Василь Русиняк (Paľo); 
Людміла Лукачікова (Iľa Kráľovná); Ладїслав Ладомиряк (Miško); Осиф Ткач 
(Ča kaj); Светлана Шковранова я. г. (Zuza Gungovka); Любомір Міндош (Martin); 
Мірі ама Федоркова (Anča Hagarcovka); Осиф Пантликаш (Ďuro); Івета Фейкова, 
Даньєла Либезнюк (Mara Nevesta); Евґен Либезнюк (Jano Fuzák); Ярослава 
Сысакова (Mara od Pekáčov); Михал Куцер (Matúš Fuzák); Іван Стропковскый я. г. 
(Rechtor); Владимір Чема я. г. (Notár)
Премєра 1. октобер 2010 
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Штефан Сухый / Štefan Suchý
«ПТАШАЧЕ МОЛОКО» / Vtáčie mlieko
Режія Владимір Надь я. г.
Асістент режії Светлана Шковранова
Драматурґ Валерій Купка
Грають:
Людміла Лукачікова (Soňa Dobrovodská); Даньєла Либезнюк (Maja Dobrovodská); 
Осиф Пантликаш (Matej Konopelka); Іґор Латта (Janko Bučko); Светлана 
Шковранова (Margita); Василь Русиняк, (Giovanni Angelini); Владимір Чема, 
Михал Ільканин (Carlo)
Премєра 26. новембер 2010 

2011
Михаела Закутяньска / Michaela Zakuťanská
«ГАВАЙ» / Havaj
Режія Зоя Зупкова я. г.
Асістент режії Владиміра Брегова
Переклад Валерій Купка
Грають:
Даньєла Либезнюк, Славка Шмайдова (Janka – Janik); Евґен Либезнюк (Otec); 
Светлана Шковранова я. г. (Babka); Осиф Пантликаш (Vasiľ); Владимір Чема 
я. г. (Hugo Ho); Владиміра Брегова, Зузана Ковалчікова (Andy Warhol, matka); 
Любомір Міндош (Hlas z televízora)
Премєра 18. марец 2011 

Дюра Папгаргаї / Ďura Papharhaji
«СКОНАНА КАВАЛЕРІЯ» / Unavená kavaléria
Режія Ярослав Сысак я. г.
Асістент режії Людміла Лукачікова
Драматурґ Ярослав Сысак я. г.
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:
Іван Стропковскый (Emil Očenaš); Людміла Лукачікова (Ema, jeho žena)
Премєра 17. юн 2011 

2012
Ладїслав Смочек / Ladislav Smoček
«ЧУДНЕ ПОПОЛУДНЯ ДР. ЗВОНКА  БУРКОГО» / Čudné popoludnie Dr. Zvonka 

Burkeho
Режія Благо Углар я. г.
Асістент режії Светлана Шковранова
Драматурґ Валерій Купка я. г.
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Василь Русиняк (Burke); Владиміра Брегова (Svatava); Светлана Шковранова 
(Útechová); Любомір Міндош (Tichý); Осиф Пантликаш (Václav Václav)
Премєра 24. фебруар 2012 
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Федор Солоґуб / Fiodor Sologub
«МАЛЫЙ ЧОРТ» / Úbohý čert
Режія Едуард Кудлач я. г.
Асістент режії Ярослава Сысакова
Драматурґ Валерій Купка я. г.
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Евґен Либезнюк (Ardalion Borisovič Peredonov); Людміла Лукачікова (Varvara 
Dmit rijevna); Даньєла Русинковa, днесь Либезнюк (Klaudia); Осиф Пантликаш 
(Pavel Vasilievič Volodin); Светлана Шковранова (Sofia Jefimovna Prepolovenská); 
Владиміра Брегова (Mária Osipovna Grušinová); Ладїслав Ладомиряк (Nedotý-
kavka); Ярослава Сысакова (Irina Stepanovna Jeršovová); Любомір Міндош (Platon 
Platonovič Rutilov); Василь Русиняк (Riaditeľ gymnázia)
Премєра 14. децембер 2012 

Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«СПРОСИНЫ, МЕДВІДЬ» / Pytačky, Medveď
Режія Марцел Шкырконь я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґ Валерій Купка я. г.
Переклад Іван Стропковскый
Грають:
Осиф Пантликаш (Stepan Stepanovič Čubukov); Даньєла Либезнюк (Natália Stepa-
novna); Владимір Чема, Михал Куцер (Ivan Vasilievič Lomov); Осиф Пант ликаш 
(Grigorij Stepanovič Smirnov); Даньєла Либезнюк (Jelena Ivanovna Popo vová); Вла-
димір Чема (Luka)
Премєра 28. децембер 2012 

2013
Максім Ґоркій / Maxim Gorkij 
«ВАССА» / Vassa
Режія Светозар Спрушаньскый я. г.
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Людміла Лукачікова (Vassa Železnovová); Владиміра Брегова (Anna, jej dcéra); 
Михал Куцер (Semjon, jej syn); Михал Ільканин (Pavol, jej syn); Ярослава 
Сысакова (Natália, Semjonova žena); Даньєла Либезнюк (Ľudmila, Pavlova žena); 
Ва силь Русиняк (Prochor Železnov); Евґен Либезнюк (Michajl Vasiliev); Светлана 
Шков ранова (Duňa, vzdialená príbuzná); Івета Фейкова (Lipa, slúžka)
Премєра 14. юн 2013 

Славомір Мрожек / Slawomir Mrožek
«ЛЇТНЇЙ ДЕНЬ» / Letný deň
Режія Якуб Нвота я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґ Михаела Закутяньска
Переклад Светлана Шковранова
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Грають:
Евґен Либезнюк (Zdar); Осиф Пантликаш (Nezdar); Владиміра Брегова (Dáma)
Премєра 18. октобер 2013 

2014
Лев Николаєвіч Толстой / Lev Nikolajevič Tolstoj 
«НЕ ЧУДЗОЛОЖ» / Nescudzoložíš
Режія Юлія Разусова я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґ Михаела Закутяньска
Переклад Яна Трущіньска-Сива я. г.
Грають:
Владимір Чема я. г. (Jevgenij); Міріама Федоркова (Líza); Даньєла Либезнюк 
(Máša); Людміла Лукачікова (Kaťa); Евґен Либезнюк (Sergej); Ярослава Сысакова 
(Tatiana); Осиф Пантликаш (Irtenev); Владиміра Брегова (Stepanida); Осиф Ткач 
(Pozdnyšev); Ладїслав Ладомиряк (Truchačevský)
Премєра 14. марец 2014 

Ева Маліті-Франёва / Eva Maliti-Fraňová
«КЫРХЕНЬ БЕЗСМЕРТНЫЙ» / Krcheň Nesmrteľný
Режія Алена Лелкова я. г.
Асістент режії Ярослава Сысакова
Драматурґ Михаела Закутяньска
Переклад Алена Блыхова.
Грають:
Осиф Пантликаш (Krcheň); Осиф Ткач (Poštár); Ярослава Сысакова, Міріама 
Федоркова (Marka); Михал Куцер, Михал Ільканин (Peter); Владиміра Брегова 
(Eva); Іґор Латта я. г. (Malý Krcheň); Василь Русиняк (Ňaňo Krcheň); Івета Фейкова, 
Даньєла Либезнюк (Anča Sojková); Анна Симкова я. г. (Zuza Mišej); Любомір 
Міндош (Žofa Zubaľová)
Премєра 30. май 2014 

Франц Кафка / Franz Kafka
«AМЕРИКА» / Amerika
Режія Blaho Uhlár я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Драматурґ Іван Клима я.г, Павел Коговт я. г.
Переклад Яна Трущіньска-Сива я. г.
Грають:
Михал Куцер (Karol Rossmann); Ладїслав Ладомиряк (Robinson); Михал Ільканин 
я. г. (Delamarche); Осиф Ткач (Kapitán, Pán Green, Úradník); Осиф Пантликаш 
(Kurič, Čašník, Vyvolávač VDO); Евґен Либезнюк (Strýko Jakob, Vedúci VDO); 
Любо мір Міндош (Pán Pollunder, Úradník); Ярослава Сысакова (Klára); Людміла 
Лукачікова (Hlavná Kuchárka); Василь Русиняк (Hlavný Čašník, Úradník); Міріама 
Федоркова (Tereza); Владимір Чема я. г. (Mladík, Pokladník, Pán Mack, Liftboy); 
Светлана Шковранова я. г. (Starý Sluha, Chyžná)
Премєра 12. децембер 2014, 2. премєра 17. децембер 2014 
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2015 
Гелена Бендова, я. г. – Міро Хорват, я. г. / Helena Bendová a.h. – Miro Chorvát a.h.
«ПАН КІДЬ БЫ» / Pán Keby
Режія Марцел Шкырконь я. г.
Асістент режії Михал Ільканин, Михал Куцер
Переклад Петро Медвідь я. г.
Грають:
Зузана Ковалчікова (Ona); Михал Ільканин, Михал Куцер (On); Владимір Чема, 
Ладїслав Ладомиряк (Pán Keby); Івета Фейкова, Даньєла Либезнюк (Bábika); 
Владиміра Брегова (Pajác)
Премєра 20. марец 2015 

Мілош Ніколіч / Miloš Nikolič
«КОВАЛЇ» / Kováči
Режія Любослав Маєра я. г.
Асістент режії Любомір Міндош
Переклад Петро Медвідь
Грають:
Василь Русиняк (Peter Schmidt); Любомір Міндош (Aca Kováčov); Людміла Лука-
чікова (Lujza); Евґен Либезнюк, Осиф Пантликаш (Ivan N. Kuznecov)
Премєра 22. май 2015, 2. премєра 27. май 2015

Козьма Прутков / Kozma Prutkov 
«ФАНТАЗІЯ» / Fantázia
Режія Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режії Даньєла Либезнюк
Переклад Валерій Купка
Грають:
Евґен Либезнюк (Agrafena Pankratievna Čupurlinová); Ладїслав Ладомиряк (Liza-
veta Platonovna); Владиміра Брегова, Міріама Федоркова (Adam Karlovič Lieben-
tal); Людміла Лукачікова, Зузана Ковалчікова (Femistokles Mlitiadovič Rozorvakis); 
Светлана Шковранова я. г. (Kasian Rodionovič Bič – Batyjev); Зузана Ковалчікова 
(Martin Martinovič Lumpzavaldajskij); Даньєла Либезнюк (Georgij Alexandrovič 
Bezpardonov); Ярослава Сысакова (Firs Jevgenievič Milovidov); Любомір Міндош 
(Chyžná, Akulina, Kuchárka, Slúžka, Buldog)
Предпремєра 10. децембер 2015, Премєра 11. децембер 2015, 2. премєра 16. 
децембер 2015 

2016
Венедікт Єрофеєв / Venedikt Jerofejev
«МОСКВА-ПЕТУШКЫ» / Moskva-Petušky
Режія Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Валерій Купка я. г.
Грають:
Василь Русиняк (Venička); Мартін Оравец (Prvý Anjel); Михал Куцер (Druhý 
Anjel); Ладїслав Ладомиряк (Tretí Anjel); Осиф Пантликаш (Sprievodca)
Предпремєра 10. марец 2016, 1. премєра 11. марец 2016, 2. премєра 16. марец 2016 
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Петро Ковачік / Peter Kováčik 
«КОРЧМА ПІД ЗЕЛЕНЫМ СТРОМОМ: СЛОВАЦЬКА РАПСОДІЯ ПО РУ СИНЬ-

СКЫ» / Krčma pod zeleným stromom: Slovenská rapsódia po rusínsky
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Ярослав Сысак
Грають:
Міріама Федоркова (slepé dievča); Ладїслав Ладомиряк (Ďolďo, jednoruký zápas-
ník); Людміла Лукачікова (suplingerka); Осиф Ткач (krčmár); Василь Русиняк 
(Repáň, ožran); Любомір Міндош (kováč); Михал Куцер (tovariš); Евґен Либезнюк 
(amerikán); Михал Ільканин я. г. (elegán); Владимір Чема я. г., Маріан Марко 
(vysťa ho valec); Іван Стропковскый я. г. (inšpektor), Светлана Шковранова я. г. 
(rečníčka); Іґор Латта я. г. (majster na píle); Осиф Пантликаш (mäsiar)
Предпремєра 19. май 2016, Премєра 20. май 2016, 2. премєра 25. май 2016 

Фёдор Михайловіч Достоєвскый / Fjodor Michailovič Dostojevskij
«БІСЫ» / Posadnutí
Режія Бранё Мазух я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґ Марек Турошик я. г.
Переклад Петро Медвідь я. г.
Грають:
Василь Русиняк (Stepan Trofimovič Verchovenskij); Людміла Лукачікова (Varvara 
Petrovna Stavroginova); Ладїслав Ладомиряк (Liputin); Любомір Міндош (Ivan 
Šatov); Іван Стропковскый я. г. (Alexej Jegorovič); Осиф Пантликаш (Nikolaj Stav-
ro gin); Светлана Шковранова (Praskovja Drozdová); Міріама Федоркова (Daša 
Šatovová); Михал Ільканин я. г. (Alexej Kirillov); Даньєла Либезнюк (Liza Droz-
dovová); Ярослава Сысакова (Mária Timofejevna Lebiadkinova); Евґен Либезнюк 
(Kapitán Lebiadkin); Михал Куцер (Piotr Stepanovič Verchovenskij); Осиф Ткач 
(Bis kup Tichon); Зузана Ковалчікова (Mária Šatovová)
Премєра 16. децембер 2016 

2017
Карол Горак / Karol Horák 
«АДОЛФ ІВАНОВІЧ ДОБРЯНЬСКЫЙ (ЗОРЯ НА НЕБІ, А НАД ГОЛОВОВ 

ШТРАНҐ)» / Adolf Ivanovič Dobrianskij (Zornička na nebi, nad hlavou štrang)
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґ Василь Турок
Переклад Василь Турок
Грають:
Евґен Либезнюк (A. I. Dobrijanskij); Людміла Лукачікова (Eleónora); Светлана 
Шков  ранова я. г. (Babka); Івета Фейкова, Даньєла Либезнюк (Mamka); Осиф 
Пант ликаш (Srb, Sluha); Ладїслав Ладомиряк (Hurban); Осиф Ткач (Cisár); Маріан 
Марко (Tisza); Іван Стропковскый я. г. (Bach); Любомір Міндош (Generál); Іґор 
Латта я. г. (Sudca); Михал Куцер (Úradník); Василь Русиняк (Maska); Владиміра 
Брегова (Chór); Міріама Федоркова (Chór); Зузана Ковалчікова (Chór); Ярослава 
Сысакова (Chór)
Обновлена премєра 31. марец 2017, 2. премєра 5. апріль 2017 
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Алфред Жаррі / Alfred Jarry
«КРАЛЬ УБУ» / Kráľ Ubu
Режія Бранё Мазух
Асістент режії Зузана Ковалчікова
Драматурґ Марек Турошик я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають:
Осиф Пантликаш (Kráľ Ubu); Светлана Шковранова (Mamka Ubu); Евґен Либезнюк 
(Kráľ Václav, Cár Alexej a iné); Ярослава Сысакова (Kráľovná Rozamunda, Cárovná 
Matilda a iné); Михал Куцер (Hromoslav a iné); Ладїслав Ладомиряк (Kapitán 
Obruba a iné); Івета Фейкова (Posol, medveď a iné); Мартін Оравец (Tyčka a iné); 
Любомір Міндош (Stĺp a iné)
Премєра 27. октобер 2017, 2. премєра 8. новембер 2017 

2018
Антон Павловіч Чехов / Anton Pavlovič Čechov
«ІЗБА Ч. 6» / Izba č. 6
Режія Светозар Спрушаньскый я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Валерій Купка
Грають:
Евґен Либезнюк; Осиф Пантликаш; Василь Русиняк; Ладїслав Ладомиряк; Мартін 
Оравец; Владиміра Штефаникова; Даньєла Либезнюк; Светлана Шковранова я. г.
Предпремєра 15. марец 2018, Премєра 16. марец 2018, 2. премєра 21. марец 2018 

Осиф Ґреґор Таёвскый / Jozef Gregor Tajovský 
«ОБІЦЯНКЫ: ОБРАЗ НАРОДА НА ТРИ СПОСОБЫ В ЄДНІЙ ДЇЇ» / Sľuby: Obraz 

z ľudu v jednom deji na tri spôsoby
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Михал Куцер
Переклад Ярослав Сысак
Грають:
Светлана Шковранова я. г. (Zuzana Javorová, 45-ročná vdova); Зденка Кваскова 
(Anička, jej 17-ročná dcéra); Василь Русиняк (Jano Dlhý, starý uhliar na odpočinku); 
Людміла Лукачікова (Mara, jeho žena a staršia sestra Zuzina); Ладїслав Ладомиряк 
(Miško, ich 23-ročný syn a regrút); Михал Куцер (Ďurko, 14-15-ročný kraviar 
u Javorov); Іґор Латта я. г. (Notár); Мартін Оравец (Regrút); Владимір Рогач (Regrút)
Премєра 5. октобер 2018, 2. премєра 10. октобер 2018 

Михал Балаж / Michal Baláž
«ДОМАШНЄ ГНЇЗДО» / Domov
Режія Адріана Тотікова я. г.
Асістент режії Ладїслав Ладомиряк
Драматурґ Михал Балаж
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:
Людміла Лукачікова (Mama); Василь Русиняк (Otec); Ладїслав Ладомиряк (Syn 1); 
Михал Куцер (Syn 2); Івета Фейкова (Dcéra)
Премєра 26. октобер 2018, 2. премєра 31. октобер 2018 
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Андрій Романій – Марко Лукич Кропивницький / Andriy Romaniy – Marko 
Lukič Kropivnický

«НА РЕВІЗІЮ» / Na revíziu
Режія Андрій Романій я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Ярослав Сысак я. г., Андрій Романій я. г.
Переклад Ярослав Сысак
Грають:
Осиф Пантликаш (Starosta); Евґен Либезнюк, Любомір Міндош (Úradník); Людміла 
Лукачікова (Stará baba); Осиф Ткач (Svedok); Ярослава Сысакова (Vojakova žena); 
Василь Русиняк (Strážnik na úrade); Михал Куцер (Muzikant); Ладїслав Ладомиряк 
(Muzikant); Мартін Оравец (Muzikant); Владимір Рогач (Muzikant)
Премєра 6. децембер 2018, 2. премєра 12. децембер 2018 

2019
Михал Валчак / Michał Walczak
«ПІСКОВИСКО» / Pieskovisko
Режія Бранё Мазух, я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Переклад Ярослав Сысак, я. г.
Грають:
Івета Фейкова (Ona); Зденка Кваскова (On)
Предпремєра 16. май 2019, Премєра 17. май 2019 

Владимір Гурбан Владиміров / Vladimír Hurban Vladimírov
«ПОЗНАТЫЙ НЕПОЗНАТЫЙ – HOMO SAPIENS» / Známy neznámy – Homo 

sapiens
Режія Антон Коренчі, я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Грають:
Василь Русиняк, Осиф Ткач, Осиф Пантликаш, Ладїслав Ладомиряк, Мартін Ора-
вец, Владимір Рогач, Людміла Лукачікова, Владиміра Штефаникова, Зденка Квас-
кова, Івета Фейкова, Любомір Міндош
Премєра 18. октобер 2019, 2. премєра 23. октобер 2019 

2020
Василій Сіґарєв / Vasilij Sigarev 
«ДЕТЕКТОР ЛЖИ» / Detektor lži
Режія Светозар Спрушаньскый
Асістент режії Осиф Пантликаш 
Переклад Валерій Купка
Грають:
Евґен Либезнюк (Boris); Людміла Лукачікова (Nadežda); Осиф Пантликаш 
(Hypnotizér)
Премєра 18. септембер 2020, 2. премєра 23. септембер 2020 
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Александер Ніколаєвіч Островскый / Alexander Nikolajevič Ostrovskij
«І МУДРІЯШ ДОМУДРУЄ» / Aj múdry schybí
Режія Матуш Ольга я. г.
Асістент режії Осиф Пантликаш
Драматурґія Терезія Міндошова
Переклад Ярослав Сысак я. г.
Грають:
Ладїслав Ладомиряк (Glumov); Светлана Шковранова (Glumovová); Любомір 
Міндош (Mamajev); Владиміра Штефаникова (Mamajevová); Людміла Лукачікова 
(Turusinová); Зденка Кваскова, (Mášenka); Василь Русиняк (Krutickij); Михал 
Куцер (Gorodulin); Ярослава Сысакова (Manefa); Владимір Рогач (Kurčajev); Осиф 
Пантликаш (Golutvin); Мартін Оравец (Sluha u Mamajeva); Осиф Ткач (Grigorij)
Премєра 14. октобер 2020/23. октобер 2020, 2. премєра 28. октобер 2020

Інформацію приправив
Мґр. М. Павліч, ПгД.
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ÎÁÑßÃ

Театер Александра Духновича: цітадела 
русинського духа.  В. Падяк  5

Світова драматурґія
ВІЛЬЯМ ШЕКСПІР 
Траґічна повість о Гамлетови, прінцови даньскім 

Переклад: Василь Турок 19

ФРАНЦ КАФКА
Америка

Переклад: Яна Трущіньска-Сива 87

Російска драматурґія
ФЕДОР ДОСТОЄВСКЫЙ
Село Степанчіково і ёго обывателї

Драматізація і переклад: Василь Турок 121

АНТОН ЧЕХОВ
Дядя Ваня

Переклад: Василь Турок 177

Словацька драматурґія
МАРТІН КУКУЧІН
Hепробудженый (Темный)

Переклад: Василь Турок 219
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КАРОЛ ГОРАК
Адолф Івановіч Добряньскый

Переклад: Василь ТУРОК 249

Русиньска і войводино русиньска  
драматурґія

ДЮРА ПАПГАРГАЇ
Агафія – старого попа дївка

Переклад: Ярослав Сысак 277

ДЮРА ПАПГАРГАЇ
Сконана кавалерія

Переклад: Ярослав Сысак 315

ВАСИЛЬ ТУРОК
Прінцовы галушкы 351

Курты інформації за премєры гер в русиньскім языку
в роках 1988–2020. М. Павліч 375
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ПОДЯКА

Вшорителї книжкы дякують
Театру Александра Духновіча (Пряшів)

(діректор Марьян Марко)
за можность поужити архів театра.

Окрема подяка родині Сысаків 
(Ярослав Сысак, Ярослава Сысакова)

за добрї порады и поміч при гляданю текстів пєс.

POĎAKOVANIE

Zostavitelia knihy ďakujú
Divadlu Alexandra Duchnoviča (Prešov)

(riaditeľ Marián Marko)
za možnosť využitia archívu divadla.

Samostatné poďakovаnie rodine Sisákových
(Jaroslav Sisák, Jaroslava Sisáková)

za dobré rady a pomoc pri vyhľadávaní textov hier.
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Divadlo Alexandra Duchnoviča v Prešove (skrátene DAD) – prvá (po 
páde totality) profesionálna divadelná inštitúcia karpatských Rusínov. Za 
tridsať rokov vernej služby svojmu národu dramatický kolektív odohral 
desiatky hier, a samotné divadlo sa stalo vizitkou rusínskej renesancie, 
ale tiež – kultúrnym fenoménom súčasného Slovenska.

Vydanie reprezentuje divadlo z  trochu iného uhla pohľadu. Kniha 
zoznamuje čitateľa (a to po prvýkrát!) s  repertoárom minulých rokov. 
Svetová klasika v rusínskych prekladoch, ktoré spravili režiséri a literáti 
tohto divadla, ostala až doteraz v rukopisoch. Vydaná v knižnej podobe 
sa tak stáva reálnym dedičstvom národa a  je prístupná pre všetkých, 
ktorí sa zaujímajú o rusínsku kultúru.

Publikácia predstavuje deväť hier od W. Shakespearea, F. Dostojev-
ského, A. Čechova, F. Ka¶u, M. Kukučína, ale tiež od súčasných drama-
tikov Ď. Papharhaja, V. Turoka a K. Horáka.

Realizované s finančnou podporou Fondu  
na podporu kultúry národnostných menšín.

Divadlo Alexandra Duchnoviča: 30 rokov: Výber z repertoáru / 
Editori V. Pad’ak, M. Pavlič. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej 
univerzity, 2020, 400 s.
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Divadlo Alexandra Duchnoviča:  
30 rokov.  

Výber z repertoáru 

Zostavovatelia:
doc. Mgr. Valerij Paďak, CSc.

Mgr. Michal Pavlič, PhD.

Texty usporiadali a adaptovali  
do noriem súčasného rusínskeho spisovného jazyka:

doc. Mgr. Valerij Paďak, CSc.
Mgr. Michal Pavlič, PhD.

Projekt realizovaný pod vedením
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